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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 16 KWIETNIA 2019 R.

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI

Presidente

1. Otwarcie posiedzenia

(La seduta ¢ aperta alle 9.05)

2. Oswiadczenia Przewodniczacego | Przewodniczacej

Le Président. — Chers collegues, Notre-Dame a été la premiére cathédrale de ma vie. En tant quancien citoyen parisien,
en tant qultalien, en tant quEuropéen, mon cceur est blessé, tout comme celui de chacun d’entre nous. Aprés ce qui
s'est passé hier a Paris, nous sommes aux cOtés des Francais et de la France. Cette blessure ne cicatrisera pas rapidement.
Nous devons tous nous engager. J'accueille favorablement l'idée d'un député qui m'a proposé de collecter des fonds
aujourd’hui. Nous allons donc installer une boite devant 'hémicycle, nous pourrions y mettre ce que nous gagnons
aujourd’hui pour envoyer un message de solidarité et essayer de rebatir ce qui peut I'étre. Ce serait un message positif
du Parlement européen.

Je veux aussi, au nom du Parlement européen, remercier tous les sapeurs pompiers francais qui ont combattu hier le feu
qui était en train de détruire la cathédrale.

Je compte sur vous et je pense que ce message du Parlement européen — de méme que le soutien, je pense, de la
Commission européenne et du Conseil — fera du bien a la France, aux Frangais et a tous les Européens.

(Applaudissements)

3. Skladanie dokumentow: patrz protokot

4. Konkluzje z posiedzenia Rady Europejskiej z 10 kwietnia 2019 r. dotyczace wysta-
pienia Zjednoczonego Krolestwa z Unii Europejskiej (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione sulle dichiarazioni del Consiglio europeo e della Commissione sulle
conclusioni della riunione del Consiglio europeo del 10 aprile 2019 sul recesso del Regno Unito dall'Unione europea
(2019/2694(RSP)).

Donald Tusk, President of the European Council. — Mr President, from this place I would like to say words of comfort and
solidarity with the whole French nation in the face of the Paris tragedy. I say these words not only as the President of
the European Council, but also as a citizen of Gdansk, 90 per cent destroyed and burnt, and later rebuilt. You will also
rebuild your Cathedral. From Strasbourg, the French capital of the European Union, I call on all the 28 Member States
to take part in this task.
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I know that France could do it alone, but at stake here is something more than just material help. The burning of the
Notre-Dame Cathedral in Paris has again made us aware that we are bound by something more important and more
profound than Treaties. Today we understand better the essence of that which is common, we know how much we can
lose. And that we want to defend it — together.

Last week the European Council of 27 leaders, in agreement with the Government of the United Kingdom, granted a
flexible extension of the Article 50 period until 31 October this year. This extension gives our British friends more time
and political space to find a way out of the current situation. I hope that they will use this time in the best possible way.

The European Council will be awaiting a clear message from the UK on a way forward. If the Withdrawal Agreement
were to be ratified, the extension period will automatically end on the first day of the following month, meaning that
the UK would leave the Union on that day. It is clear to everyone that there will be no re-opening of the Withdrawal
Agreement. However, to facilitate the ratification process, the EU27 is ready to reconsider the Political Declaration on
the future relationship, if the UK position were to evolve.

Last week, the European Council changed the logic of granting a much shorter extension than requested by the UK, to
giving an extension that is much longer. I proposed such a change, as in my view it has a few advantages. First and
foremost, only a long extension ensures that all options remain on the table, such as ratification of the current
Withdrawal Agreement, or extra time to rethink Brexit, if that were the wish of the British people.

Second, this extension allows the EU to focus on other priorities that are at least as important, like trade with the United
States or the new EU leadership. I know that some have expressed fear that the UK might want to disrupt the EU’s
functioning during this time. But the EU27 didnt give in to such fear and scaremongering. In fact, since the very
beginning of the Brexit process, the UK has been a constructive and responsible EU Member State. And so we have
no reason to believe that this should change.

Third, this flexible extension delays the possibility of a no-deal Brexit by over six months. Thanks to this, millions of
people and businesses have gained at least some certainty in these unstable times.

One of the consequences of our decision is that the UK will hold European elections next month. We should approach
this seriously, as UK Members of the European Parliament will be there for several months, maybe longer. They will be
full Members of the Parliament, with all their rights and obligations.

I am speaking about this today because I have strongly opposed the idea that during this further extension, the UK
should be treated as a second-category Member State. No, it cannot. Therefore, I also ask you to reject similar ideas, if
they were to be voiced in this House.

I know that on both sides of the Channel, everyone, including myself, is exhausted with Brexit, which is completely
understandable. However, this is not an excuse to say: ‘let’s get it over with’, just because we are tired. We must continue
to deal with Brexit with an open mind and in a civilised manner. Because whatever happens, we are bound by common
fate, and we want to remain friends and close partners in the future.

During the European Council one of the leaders warned us not to be dreamers, and that we shouldn’t think that Brexit
could be reversed. I didn’t respond at the time, but today, in front of you, I would like to say: at this rather difficult
moment in our history, we need the dreamers and dreams. We cannot give in to fatalism. At least I will not stop
dreaming about a better and united Europe.

Dear friends, this is our last meeting in your current term. I hope to have the opportunity to meet most of you after the
elections.

(Applause)

Jean-Claude Juncker, président de la Commission. — Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les parlementaires, la
journée d'hier fut terrible pour tous ceux qui aiment la France et qui aiment Paris. Pour nous tous, Paris n'est pas un
endroit neutre, c’est un endroit dont nous aimons toujours retomber amoureux. Le spectacle de cette ville aux prises
avec une tragédie qui n'est pas seulement architecturale, mais qui concerne la vie du peuple francais, le spectacle de ce
monument, Notre-Dame, symbole de la grandeur de la France, comme en témoignent ses nombreux visiteurs au fil du
temps, détruit par les flammes, nous fend le cceur.
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Hier, une partie importante de la France a été profondément touchée par cet événement et nous sommes en quelque
sorte tous en deuil aujourd’hui. Je voudrais exprimer a nos amis frangais toute la sympathie de la Commission, qui s'est
drailleurs dit préte a soutenir la France dans cette épreuve. L'Europe a été blessée, la France a été blessée, Paris a été
blessé, nous avons été blessés et nous sommes solidaires de nos amis francais.

Since we finished the European Council in the early hours of last Thursday, the Commission and myself, we are on a
Brexit break. We are focusing on the very many other issues for our Union. We are focusing on our positive agenda.
With that in mind, I want to be very brief. Last week the European Council, in an agreement with the United Kingdom,
took a united and responsible decision to grant an extension of the Article 50 period until 31 October this year.

This was an acceptable outcome for three main reasons. First of all, and with the support of this House, we have
adopted the necessary contingency measures and we are ready for a no-deal Brexit. But our Union has nothing to gain
from great disruption in the United Kingdom. The only ones who would benefit are those who resent multilateralism
and seek to undermine the global legal order, and in any case we will never kick out one of our members.

Secondly, we have protected the integrity and the functioning of this House and all our institutions. If the United
Kingdom is a Member on 23 May, it must organise European elections. If it does not do so, and the Withdrawal
Agreement is not ratified by 22 May, the extension ends on 31 May. This is now the legal situation.

Thirdly, we have made sure that we do not need to discuss Brexit every other week and have given the United Kingdom
the time and space to find a way out of the impasse. Once the Withdrawal Agreement is in force, the Commission will
work as closely together with Parliament as we did during the entire Brexit negotiations. The full transparency of our
negotiations and the close and effective teamwork with the Brexit Steering Group was our strength in the Brexit nego-
tiations and I want to continue this good practice during the implementation of the Withdrawal Agreement

Whenever a decision will have to be taken in the so-called joint committee, the Commission will therefore closely
involve Parliament and take utmost account of your views. We have learned to pay a lot of attention to the House of
Commons over the last months, but let me be very clear, on Brexit nothing can be decided against the views of this
House of European democracy. Nothing can be decided on Brexit without taking full account of the position of the
European Parliament.

Meine sehr verehrten Damen und Herren! Der 31. Oktober ist die neue Frist fiir einen geordneten Ausstieg des
Vereinigten Konigreichs — oder, sollte das Austrittsabkommen bis dahin nicht vom britischen Parlament ratifiziert wer-
den, fur einen harten Brexit, den wir alle vermeiden wollen. Natiirlich kann Grofbritannien auch entscheiden, sein
Austrittsgesuch zurlickzuziehen. Das hat der Europdische Gerichtshof ausdriicklich klargestellt. Aber dies ist nicht
meine Arbeitshypothese. So wie es auch nicht meine Arbeitshypothese ist, dass wir tiber den 31. Oktober hinaus die
Frist verldngern. Das ist nicht meine Arbeitshypothese.

Im Ubrigen mag ich dieses Datum, 31. Oktober, iiberhaupt nicht. Der 31. Oktober ist mein letzter Arbeitstag als
Kommissionsprasident. Es kann also am 31. Oktober keine Nachtsitzung stattfinden, weil ich um zwolf Uhr den
Sitzungssaal verlassen werden muss, aber Donald Tusk kann bleiben.

Ich bin Kommissionsprasident geworden, a) weil ich das werden wollte und b) weil ich die europdischen Dinge beschleu-
nigen wollte. Weil ich gerne gehabt hitte, dass wir in Sachen soziales Europa weiterkommen. Wir sind weitergekommen,
aber nicht weit genug, weil ich auch die notwendige Reform der Wirtschafts- und Wihrungsunion zum Abschluss
bringen wollte. Weil ich gerne gehabt hitte, dass wir uns in Sachen Finanzierung der nichsten Periode 2021-2028
verstindigen konnen.

Und ich mochte nicht, dass die vielen Forscher, die vielen Jugendlichen, Erasmusstudenten und andere, zum Opfer dieser
Brexitgeschichte werden. Sie haben Besseres verdient, und wir miissen dafiir sorgen, dass wir sie nicht weiter von Europa
entfernen. Die Antwort, welchen Weg Grofibritannien einschlagen wird, muss jedenfalls aus London kommen - je
frither, desto besser.
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Ich begriifSe es sehr, dass die Regierung und die Opposition sich jetzt in einem Gesprachsmodus befinden. Das wird als
Fortschritt gefeiert — ist im britischen Kontext ja auch ein Fortschritt. Normal ist es aber nicht, dass die tragenden Krifte
so spdt zueinander finden. Das ist nicht normal! Und ich begriile es deshalb, dass diese Gespriche jetzt endlich statt-
finden.

Wann die Briten die Europdische Union verlassen, liegt allein in ihrer Hand. Wie die Briten die Europdische Union
verlassen, darauf haben wir uns im November 2018 in Form des Austrittsabkommens mit der britischen Regierung
verstandigt. Dieses Verhandlungsergebnis gilt auch weiterhin. Zu keinem Zeitpunkt werden Nachverhandlungen tiber
das Austrittsabkommen stattfinden. Uber die politische Erklirung zur Zukunft der Europdischen Union kénnen wir
reden, wenn dieser Wunsch besteht.

Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les députés, le Brexit n’est pas l'avenir de 'Union européenne. L'avenir de
notre Union va bien au-dela du Brexit, qui ne doit pas et ne peut pas entraver nos travaux sur nos grandes priorités.
Ceest la raison pour laquelle le Conseil européen s'est mis d’accord sur deux principes. Premiérement, tant que le
Royaume-Uni sera membre de I'Union européenne, nous comptons sur une coopération constructive, responsable et
loyale. C'est un principe directeur du traité qu’il faudra que nous respections.

We do not only respect; we are requesting that there will be a loyal and responsible cooperation.

Deuxiemement, il n’y a pas d’Etat membre de second rang, mais si un Etat membre souhaite quitter I'Union européenne,
les 27 autres doivent avoir le droit de se réunir séparément pour aborder les questions futures. Ce n’est pas une nou-
veauté. En décembre 1997, lorsque jétais président du Conseil européen, jai lancé I'Eurogroupe — contre l'avis des
Britanniques, des Danois, des Suédois et de quelques autres. Cet Eurogroupe, ce groupe restreint composé de ceux qui
se sentent concernés et qui sont concernés par la construction monétaire de I'Europe, avait le droit de se réunir. Il s'est
réuni et les résultats ont été appréciables.

L'Union européenne a devant elle des défis stratégiques auxquels elle doit répondre. Tout d'abord, nous discuterons a
Sibiu, en mai, de l'orientation stratégique de I'Union européenne pour les années a venir. Ensuite, il y a le prochain
budget pluriannuel dont nous devons, en principe, décider en octobre. Il y a par ailleurs I'élection des futurs dirigeants
de 'Union européenne. Apres le Parlement européen, élu par le plus grand corps électoral apres celui de I'Inde, nous
devrons élire un nouveau président de la Commission et le Conseil européen devra nommer un nouveau président du
Conseil.

L'avenir de notre Union, c’est notre place dans le monde, ce sont nos accords commerciaux, nos relations avec nos
grands partenaires internationaux, notamment la Chine, avec laquelle nous avons eu la semaine derniére un sommet tres
constructif. En juin prochain, il y aura le G20 a Osaka, ot nous parlerons notamment de l'avenir du commerce mondial.
Tout cela, a vrai dire, est plus important que les péripéties autour du Brexit. L'Europe continue.

(Applaudissements)

Commission Declaration for the European Parliament plenary

(in writing)

The Commission recalls its commitment to ensure that the European Parliament is immediately and fully informed, in
line with Article 218(10) TFEU, in relation to the work of the Joint Committee and the specialised committees estab-
lished by the Agreement on the withdrawal of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland from the
European Union and the European Atomic Energy Community («the Withdrawal Agreement»).

For the European Parliament to be in a position to exercise fully its institutional prerogatives throughout the process in
accordance with the Treaties, the Commission will ensure that the Parliament receives sufficient and timely information
ahead and after the meetings of the Joint Committee or the specialised committees of the Withdrawal Agreement.
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Moreover, the Commission considers that given the exceptional nature of the Withdrawal Agreement based on
Article 50 TEU, an adequate involvement of the European Parliament is necessary in case the Joint Committee would
envisage to adopt any of the following decisions:

— the decision to extend the transition period in accordance with Article 132 of the Withdrawal Agreement, including
the determination of the financial contribution referred therein,

— the decision referred to in Article 159(3) of the Withdrawal Agreement relating to the abolition of the United
Kingdom independent authority monitoring the implementation and application of Part Two of the Withdrawal
Agreement on citizens’ rights;

— a decision referred to in Article 20 of the Protocol on Ireland/Northern Ireland that the Protocol in whole or in part
shall cease to apply.

Therefore, in relation to these decisions, the Commission will inform sufficiently in advance the European Parliament of
its intention to present a proposal for a decision on the position to take in the Joint Committee, and of the gist of its
envisaged proposal. The Commission will take utmost account of possible comments of the European Parliament in that
respect. It commits, in case it does not follow EP position, to explain the reasons for which it did not.

The Commission understands that, in view of the short time frame available, the matter will be handled in the European
Parliament as a matter of urgency.

The Commission will, thereafter, transmit its proposal to the European Parliament for information at the same time as it
transmits it to the Council for adoption in accordance with Article 218(9) TFEU.

The Commission recalls that these practical arrangements have to be seen in the context of the exceptional nature of an
agreement based on Article 50 TEU and do not constitute a precedent for any other agreements.

Presidente. — Voglio ricordare ai colleghi che durante la riunione del Consiglio io ho insistito sulla dignita del
Parlamento, sul ruolo che il nostro Parlamento ha, non si puo usare come un taxi, quindi anche in tutta la trattativa
sulla Brexit bisognera tenere conto del ruolo della nostra Istituzione.

Questa per noi ¢ una priorita, credo di poter parlare a nome di tutti i colleghi, siamo la prima Istituzione del Trattato e
pretendiamo di essere rispettati da tutti e 28 gli Stati membri.

Grazie, la parola a nome del gruppo del Partito popolare europeo allon. Gonzdlez Pons.

Esteban Gonzdlez Pons, en nombre del Grupo PPE. — Sefior presidente, tengo que hablar del dolor que senti ayer viendo
arder la catedral de Notre-Dame. El incendio de Notre-Dame nos doli6 a los europeos como si todos fuéramos franceses:
sentimos todos la misma desolacién, nos sentimos todos igual de desamparados y, esta mafiana, todos queremos sumar-
nos a la reconstruccion.

Los pueblos no crecen llorando juntos, sino avanzando juntos. Por eso, el incendio de ayer de Notre-Dame nos hace mds
europeos no porque lloramos juntos, sino porque juntos vamos a reconstruir la catedral.

La Uni6n Europea deberfa comprometerse hoy a aportar ayuda econdmica y artesanos —todos los que sean necesarios
— para volver a construir la catedral tal y como se construian las catedrales en el pasado, sumando a todos en el
proyecto.

El incendio de Notre-Dame nos recuerda que los europeos nunca estamos solos. Europa es la respuesta al fuego, a la
destruccién, al egoismo y a la pobreza. Por eso anoche, viendo arder la catedral, volvi a preguntarme una vez mds:
«Pero, ¢por qué quieren marcharse de aqui los britdnicos?».

La Unién Europea es una comunidad de principios y valores. Si te parece que no funciona, los reformas e intentas
arreglarlos, pero no te marchas. No te marchas porque los valores no dejan de compartirse y porque en ningiin caso
se negocian.
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Ocurra lo que ocurra hay tres lecciones que hemos aprendido del Brexit: primero, en politica no se puede prometer lo
que no se puede cumplir; segundo, en politica las mentiras siempre traen decepciones; y, tercero, los lazos que forja la
historia no pueden romperse por egoismo econémico.

Nadie desea un Brexit duro, pero peor es un Brexit indefinido y sin fecha. Para mi, Europa estd incompleta sin el Reino
Unido, pero si los politicos britdnicos no son capaces de encontrar una solucién, que le devuelvan la voz al pueblo.

El incendio de Notre-Dame, también nos demuestra que hablamos demasiado del Brexit y demasiado poco de todo lo
demds. Lo siento por la vanidad de los politicos britdnicos, pero hoy mi dolor por el fuego de Notre-Dame me hace mds
europeo que mi indignacién por su incompetencia.

Udo Bullmann, on behalf of the S§D Group. — Mr President, this morning we stand united when we look at Paris. We
rightly say that Notre-Dame is our case. We rightly say ‘Paris, you are not alone. The French nation is not alone’. This is
our manifestation of European solidarity.

In this spirit of European solidarity, I have to applaud President Tusk. You took the responsibility of granting the United
Kingdom this extension because, by doing so, you avoided a cliff-edge crash. Who would have paid the price of the cliff
edge crashing? Who would have paid the price? Not the liars, not the ideologists, not those with the false promises.
Ordinary citizens in the UK would have paid the price, citizens who have to rely on a decent job in this interwoven
economy, which is more interwoven than it has ever been before in the single market. Those responsible know this
exactly. They were playing with the fate of the citizens in their country. This is wrong and this was avoided by President
Juncker and President Tusk, by the European Council, by responsible decision makers, and this is a good signal.

President Tusk, I also applaud you for what you were saying about the rights of Member States as long as they are
members. This is all the more true for the rights of the representatives in this House. This is not a party politics issue.
This is an issue of the decency of our constituencies and the decency of our democratic processes. We will of course
welcome our representatives from the United Kingdom, and of course they will have the same rights as everybody else
here in this House. My party and group will protect that, in any case, in each and every situation.

Ich bin davon iiberzeugt, dass wir auch nach dem 23. Mai im Vereinigten Konigreich eine neue Diskussion haben
werden. Es wird der Anfang vom Ende des Brexit sein, davon bin ich iiberzeugt, denn endlich werden die Menschen in
Grofbritannien auch die Chance haben, sich zu diesem Vorgang zu duflern. Denn wir sind nach wie vor in der Situation,
dass das Parlament blockiert ist. Ich war immer der Auffassung, dass man in einer solchen Situation die Menschen
fragen muss, wenn der Preis fiir den falschen Schritt klar auf dem Tisch ist, was sie am Ende des Tages davon halten.
“Taking back control’ heifdt, die Menschen fragen, nicht die Ideologen fragen. Machen Sie sich das bitte immer wieder klar!

Ich bin der Uberzeugung, dass es hier um mehr geht. Brexit geht nicht nur um Grofbritannien, Brexit geht nicht nur
um die anderen, die in der Europdischen Union bleiben wollen. Brexit geht um sehr viel mehr. Es ist die Frage, ob die
Putins und Trumps, die Steve Bannons und die Salvinis das kaputtmachen kénnen, was von Robert Schuman und Jean
Monnet, von Konrad Adenauer und Willy Brandt aufgebaut worden ist — darum geht es im Eigentlichen. Und deswegen
werden wir diese Europdische Union verteidigen, weil sie die richtige Antwort auf die grofen Zukunftsfragen ist.

Meine Fraktion steht dazu bereit. Sie sehen in Finnland, Sie sehen in Schweden, dass wir diejenigen sind, die Europa
zusammenhalten, wenn die Rechtsradikalen dagegen trommeln. Ich wiinschte mir Partner, die das auch tun. Die
Europdische Volkspartei muss beantworten, wo sie in Andalusien steht, wo sie steht bei den nichsten Regional- und
Lokalwahlen in Italien, ob bei den Europdern oder bei denen, die Europa zerschlagen wollen. Unser Job ist klar: Wir
Sozialdemokraten verteidigen diese Europdische Union und werden sie in die Zukunft fithren.

Syed Kamall, on behalf of the ECR Group. — Mr President, when you look at the pictures last night of Notre-Dame
burning, in times like this it's time to put aside politics and wherever you are, whether you are British, European or
from the rest of the world, many people shared sorrow when they saw those pictures.
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Personally, 25 years ago my wife studied in France and she worked in Paris for a while and we used to go to
Notre-Dame. It’s an iconic building and we were only there last month and we took photographs of it, bringing back
fond memories. Think of the millions of people over the years who have stood and watched that building, whatever
their faith, looked at it and it’s been a symbol not only of Paris but of the history of Europe, but also the whole feeling it
gives. And even though it’s a building not of my faith, I share the pain of many of you in this Chamber today and I
hope that we can all come together, whether British, European or from outside Europe, come together and do our bit in
that rebuilding.

Many of us had hoped that we wouldn't be having this debate today and that the UK would have left the EU on
29 March, or even last week, but we have to deal with life as it is. The British Government is still committed to
delivering Brexit in an orderly way ...

(Laughter)

. and leaving the European Union as soon as possible, so that the people in the UK and the EU can focus on the
future, or what Jean-Claude Juncker referred to as a ‘positive agenda’.

However, I realise that your patience has worn thin and that you look and wonder what is happening in Westminster.
But EU membership has been a divisive issue in our country for many years, not just in my party but in the main
opposition party too, and you can see these divisions playing out, and I know many people here will ask: well, why
didn’t you begin cross-party talks sooner? And while that may seem natural to most people in this Chamber, this is not
how the UK system of parliamentary democracy works.

You only have to look at the House of Commons, where the two parties sit opposite each other rather than side by side
as in this Parliament. On one side sits the government, on the other the opposition, and rather than seeking to build
coalitions across, it's a much more adversarial style of politics. So the current talks are naturally uncomfortable for
members of both main parties, myself included.

The Article 50 extension agreed at last week’s Council may not have been the answer everyone, or perhaps anyone,
wanted, but it gives us more time to pursue all the options in search of a breakthrough and I hope that my colleagues in
Westminster do not take too long. Our economy, our politics and our country need certainty and we must aim to find a
solution in time to avoid participating in the European elections. The time has now come for pragmatism. Let’s get it
done.

I'd like to thank Mr Tusk for his more constructive approach last week compared to, say, some of his more recent
statements. I think, Mr Tusk, that your words in advance of the Council struck the right chord, that this shouldn't be
about recriminations or humiliations, and that to remain friends and move forward we have to build a future partner-
ship that can truly stand the test of time.

As a country the UK has been in difficult positions before, but we have a reputation for seeing things through and I
believe that this time will be no different.

I just wonder if I could end on a personal note. This may be my last speech from this seat or in this Chamber after
nearly 14 years and can I just say to my colleagues that whether we have agreed or disagreed over the years, whether
you are re-elected or moving on to new challenges, can I thank you all for your service. Can I thank you all for being
part of this amazing experience and can I wish you all the very best for the future.

(Applause)

Guy Verhofstadt, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, tout d’abord, tout comme mes collégues et comme
le président Tusk et le président Juncker, je tiens a exprimer ma douleur face au grave incendie qui a eu lieu hier soir a
Paris. Je suis stir qu'ensemble nous allons faire renaitre Notre-Dame de Paris. Elle rayonnera a nouveau, plus belle encore
que par le passé, cette Notre-Dame de Paris, qui est Notre-Dame de France, Notre-Dame d’Europe; j'en suis siir.

I know that this Parliament has, in fact, no say in the decision that you made on Wednesday, but nevertheless, I want to
warn you for one thing and that is for the consequences of the decision of last week, because, until now, we kept the
unity in the European Union — the unity among the 27 Member States, but also the unity between the three institutions,
the Council, the Parliament and the Commission, and unity built around our negotiator, I want to recall that here today,
Mr Michel Barnier, who I want to applaud here for all the work he has done.
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(Applause)

This unity, in my opinion, Mr Tusk, [ have to tell you that very frankly, is at risk now. Instead of sending Mrs May back
to London with no extension at all, or maybe with an ultimately very short one — a few days, a week — you gave her six
months. But six months, everybody knows that 31 October is in fact too near for a substantial rethink of Brexit, and at
the same time, too far away to prompt any action. That's the problem with the decision that has been taken. I would
not go so far as Mr Coburn here who would call it rubbish and because he calls everything rubbish in Parliament, but I
fear that it will continue the uncertainty. I fear that it will prolong the indecision, and I fear most of all that it will
import the Brexit mess into the European Union. And, moreover, that it will poison the upcoming European election.
Moreover, my fear is that it will make from this Parliament that we say that in Dutch, I don't know if you have that
expression, a pigeon house — a dovecoat — the British Members flying in, the British Members flying out, and at the
same time, waiting on the substitute benches, a number of Members of 14 other European countries. Banksy, colleagues,
has already done a work on this. He painted the house in Westminster as a house a full of monkeys. He could be
inspired to maybe make a second work, to paint this Hemicycle in Strasbourg full of pigeons.

My fear, Mr Tusk, is that, with this decision, the pressure to come to a cross—party agreement, as Mr Kamall has talked
about, disappears, as we (inaudible) the last days and that both parties, Conservatives and Labour, will again do what
they did already for months — run down the clock — and the proof of this is, was that the first decision the House of
Commons have taken after your decision was to go on holidays.

So really — and I never thought I should say that in my life here in this Parliament — but maybe the only thing that can
save us now is Nigel Farage. Why? As you will hear today, he’s already campaigning. He’s already rallying with a new
party, the Brexit Party, catching up with the Conservatives in the polls and the old parties, Labour and the Conservatives
risk to be wiped out during the European election. My advice to you Mr Corbett is that, if they are not stupid, both
parties should make a cross-party deal now, immediately, in the coming days, to avoid this imminent disaster.

Finally, Mr Tusk, in the aftermath of the decision, you said something and you have repeated it a few moments ago, you
said we may avoid Britain leaving the EU, and I'm against Brexit and leaving the EU, but it's not our decision. It was a
decision of the British people. So what my fear is that instead of killing Brexit, the decision could risk killing Europe. At
least bogging it down again for years, putting our energy in negotiations with British leaders like Mr Corbyn or Mr
Johnson, who, in fact, in their hearts, despise Europe, and this at the moment when we need all our energy, to put all
our energy in the reform, in the renewal of our European Union. That is what we, and you also, should solely focus on
as President of the European Council. And that spirit was, in my opinion, absent last week, Wednesday.

IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Meine Herren und Damen Prisidenten, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Ich glaube, es gibt Momente, in denen Wahlkampfauseinandersetzungen einfach mal ganz kurz gestoppt wer-
den sollten. Der Brand gestern in Paris hat uns gezeigt, wie verletzlich unsere Welt, wie verletzlich Europa, wie verletz-
lich Kultur, Geschichte und auch unsere Zukunft sind. Das ist mehr als das, was wir hier manchmal unter uns austragen.
Notre-Dame ist ein Symbol — ein Symbol fiir Europa, ein Symbol fiir Frankreich.
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Ich habe mich als Ostdeutsche vor vielen Jahren entschieden, Franzosisch zu lernen — und zwar vor 45 Jahren —, gerade
weil ich ahnte, dass ich vielleicht nie die Moglichkeit haben werde, nach Paris zu kommen und Notre-Dame zu sehen.
Fir mich ist das ein Schock. Ich mochte allen franzésischen Kolleginnen und Kollegen hier im Parlament — und zwar
unabhingig von den Fraktionen — sagen, dass wir eng bei ihnen stehen und dass wir aber auch einfordern — einfordern,
dass wir uns dieser Verletzlichkeit bewusst sind, auch der Verletzlichkeit der Europdischen Union.

Das hat etwas mit dem zu tun, was wir jetzt diskutieren. Ich bin iberhaupt nicht damit einverstanden und freue mich
iiberhaupt nicht tiber das Ergebnis des letzten Gipfels — ich finde es fatal. Ich finde es fatal, weil auch ich der Meinung
bin: Entweder, wir kriegen mal eine Entscheidung — dafiir oder dagegen, Austritt oder kein Austritt. Aber sechs Monate
heiffen: Sie setzen dieses Europdische Parlament und vor allem den demokratischen Vorgang der Europawahlen aufs
Spiel. Der hat tiberhaupt keine Rolle bei Ihren Entscheidungen gespielt, iiberhaupt keine.

Wenn sich am 2. Juli das neue Parlament konstituiert, dann beginnt danach die Sommerpause. Im September fingt die
Konstituierung des Parlaments im Wesentlichen an, die Arbeitsfahigkeit. Ja, wir wollen allen britischen Kolleginnen und
Kollegen, die dann im Parlament sind, auch volle Rechte gewihren. Heif$t das, wir miissen von Anfang an einen Plan B
machen, wir miissen die Ausschiisse doppelt berechnen? Denn es konnte ja sein, einen Monat, nachdem die Arbeitsfa-
higkeit hergestellt wird, gehen alle wieder raus, dann kommen andere nach, dann veriandert sich die Zusammensetzung
der Fraktionen. Haben Sie dariiber mal nachgedacht?

Haben Sie dariiber nachgedacht, wie wir denn Menschen begeistern sollen, zur Europawahl zu gehen — und das ist in
jedem Land schwer genug —, wenn wir von vornherein einfach wissen, es ist ein Zirkus, den wir hier abziehen? Deshalb
bleibe ich dabei: Entweder gleich, oder Sie hitten fiinf Jahre vorschlagen sollen — eine ganze Wahlperiode.

Molly Scott Cato, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, well it's Easter and we're still here, and I and
millions of my fellow British citizens couldn’t be more delighted about that. For me it’s ...

(Applause)

.. absolutely wonderful to be able to see through the mandate that I was given by the people of South-West England
and Gibraltar in 2014. I'm equally delighted that the UK will be holding European elections in May and the Greens are
going to use these democratic and proportional elections as a celebration of the values of the European Union. We will
mobilise one of the most powerful pro-European forces in our continent and we will champion a fairer, greener, and
more democratic EU.

I'd like to thank the Council, and particularly President Tusk, for allowing us the breathing space to reconsider our vote
to leave the EU. Building Europe has never been easy and he has shown the vision of the founding fathers, who
persevered in difficult times to welcome and even include those countries which were having difficulties at home,
perhaps particularly those countries.

As a Green MEP I've always been tough on Brexit but we also need to be tough on the causes of Brexit. We must
address the issues that gave rise to feelings of powerlessness, of alienation, of being left behind, that prompted so many
of our fellow citizens to vote to leave in 2016. So I wish my colleagues happy campaigns. Let’s share a message of hope
about the positive change that the European Parliament can bring to their lives. Let’s resist the siren song of the far right
with its politics of division, hate and fear.

In Britain, a strong pro-European vote across the country will massively increase the chances of winning a future
people’s vote and convincing our fellow citizens that our best future is as part of the European family.

(Applause)

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj 13152


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj

PL DzU. C z 21.6.2024

Nigel Farage, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, well I have tried for 20 years to do myself out of this job
and I thought I'd succeeded. Little did I realise what the UK political class would do, so the morning message is: I'm
coming back. In fact lots and lots of us are coming back because Mr Verhofstadt is right. Yes, I said that. First time ever!
You're quite right, the Brexit party will sweep the board in these elections and there is only one way it can be stopped
and that is if the governing party of Ms May and the opposition of Mr Corbyn come together and agree to a permanent
customs union and indeed effectively membership of the single market.

If that happens, the Brexit party won't win the European elections but it will win the general election ...

(Applause from certain quarters)

... because the betrayal will be so complete and utter.

So I don't believe it’s going to happen, and in 15 years as a joint or sole president of a group, I have been to dozens of
European summits and again and again I've seen conflict between nation states and the European institutions, whether it
was the Austrians, or the Irish, or the Hungarians, or indeed the Greeks. And there is one golden rule, always, and that
is that Brussels wins. The power and might of Brussels always wins.

But I've never been to a European summit quite like last week, where for the second time in two weeks a British prime
minister comes along and begs, begs for an extension to Article 50. It was humiliating, not just to be in Brussels, but
humiliating for the standing of our country around the world. You know, the Commonwealth, America, many of these
countries that actually like us, still believe that we are a great nation and yet we have sunk to this: a Prime Minister that
promised us we'd leave on 29 March, that then said we might leave on 12 April, that we would definitely leave on
30 June, and now we're being told we'll leave on 31 October.

Halloween trick or treaty, make your minds up and if it's your last day, Mr Juncker, well I hope that we leave together
on that day. But actually, if it's left to this appalling Prime Minister, if it's left to our politicians in Parliament, I know
that it's not going to happen.

In the past, I know I've always criticised the power without accountability of senior bureaucrats in Brussels, but for once
I have to say that this mess is not your fault. Your position has been clear from the start. The mess is the fault of British
politics, of two parties which both promised us in their manifestos they would deliver Brexit, which signed up to
Article 50, which expressly said we would leave with or without a deal.

That is where the betrayal is and I do share Members’ great sadness about the appalling tragedy of Notre-Dame cathedral
in Paris being burnt down yesterday — something very beautiful has been lost — but something very vital is being lost in
the United Kingdom and I thought the deaths column of The Times newspaper yesterday summed it up rather well: ‘UK
Democracy, on 29th March 2019, aged 312. It was with sad regret that Democracy died quietly in her sleep at 11pm,
on the 29th March 2019. The cause of death was by foul play and the culprits have yet to be brought to justice.
Democracy campaigned for the rule of law, human rights [...] and [always] favoured the majority in all her decisions.
She will be sorely missed. God have mercy on [our] soul’

What is happening in British politics, beginning on 23 May isn’t now just about Brexit, isn’t now just about us leaving
the European Union. It's about what kind of country we are. We have the oldest, longest serving continuous parliament
in the world. The mother of parliaments. We have fought and given much for that principle of nation state democracy,
not just for us but for our friends in Europe too.

[ sense among some in my country disillusionment. But in others I sense a burning anger. Not one to put on yellow
vests and protest, but one that says we need a peaceful political revolution in our country. We need to sweep away the
two-party system that has let us down so badly, and I think you're all going to be very surprised by what happens on
23 May. It will be a new future for British democracy and goodness me, it’s needed.

(Applause from certain quarters)
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President. — [ have received some blue-card requests, but because the President has set the precedent, we don't give
blue-card requests during the leaders’ speeches.

Gerard Batten, on behalf of the ENF Group. — Madam President, (inaudible) would never be happening if the referendum
decision of 2016 had been honoured, then Britain would have left long ago. Instead, the democratic decision
of 17.4 million people is being deliberately and cynically betrayed. The European elections in May will inevitably be a
re-run of the referendum question. Whatever the political parties say, the voters’ choice will boil down to voting ‘do we
remain in the European Union’ or ‘do we leave the European Union’. The Remainers should vote for the Liberal
Democrats. They are the true party of Remain. Leavers should vote for the UK Independence party; UKIP is the true
party of Leave. Voting Conservative or Labour is truly a wasted vote because nobody, including them, actually knows
where they stand on this issue. UKIP’s policy is clear and straightforward. It is one of unilateral and unconditional
withdrawal. But these elections will divide people into two distinct groups, not just in the UK but across Europe. One
group will be those who consent to be governed by a foreign power: The European Union. The second group will be
those who vote to rebel against further EU integration and in favour of returning democratic powers to the nation state.
One group will be voting for freedom and independence. The other group will be voting for subservience and submis-
sion. One thing that we can be sure of is that Eurosceptic MEPs will return in big numbers and their voters will be
voting for a return to democratic accountability, an end to austerity measures and for their economies to be run in their
interests and for their benefit. They will be voting to end mass uncontrolled immigration. They will be voting for parties
that want to preserve their cultures and their civilisation. There will be a great populist vote across Europe. In the United
Kingdom we have the simplest choice: vote to remain or vote to leave. It was the electoral threat of the UK
Independence Party that brought about the referendum in the first place, and UKIP will continue to fight to make
Brexit happen. UKIP MEPs elected on the 23 May will continue the political struggle to set Britain free from the
European Union, and a vote for UKIP on 23 May will send a clear message to Her Majesty’s Government: leave on
WTO terms immediately. UKIP does not just campaign for Brexit; we actually want to make it happen. A vote for UKIP
is always a vote to leave the European Union and the British public should vote UKIP on 23 May.

Kazimierz Michal Ujazdowski (NI). — Pani Przewodniczacal Widok plonacej katedry Notre-Dame byt dojmujacy.
Jednoczesnie pokazaliSmy, Ze jesteSmy wspdlnota pragnaca zy¢. Wspdlnotg, o ktorej Ortega y Gasset pisal, iz zyje
podskérnie, a w momentach nadzwyczajnych przejawia wole swojej egzystencji.

To zapobiega wstrzasowi i katastrofalnym skutkom. Tylko ktos, kto Zle Zyczy Wielkiej Brytanii i Europie, moze nie
rozumie¢ tych decyzji. Nie dziwi¢ si¢ panu Farage’owi, bo trzyma si¢ stalej, egoistycznej linii w tej sprawie, ale bardzo
sie dziwie panu Verhofstadtowi, ktéry jest przeciwny tej decyzji i zachowuje si¢ tak, jakby chcial wypchnaé
Brytyjczykéw z Unii Europejskiej. Po raz kolejny dogmatyczny federalizm wspolpracuje z eurosceptycyzmem. Ten sojusz
Farage-Verhofstadt nie jest tutaj przypadkowy.

Przyszto$cig Unii Europejskiej jest zaufanie do integracji europejskiej i pragmatyczna formuta wspétpracy. Wierze, ze
wladze unijne nastepnej kadencji p6jda ta droga.

Elmar Brok (PPE). - Frau Prisidentin, Herr Ratsprisident, Herr Kommissionsprasident, Kolleginnen und Kollegen! Wer-
den wir im Oktober eine neue Lage haben, oder werden wir dann in derselben Situation sein wie heute, weil die Dinge
sich nicht aufgelost haben? Ich hoffe, dass Corbyn und May einen Deal finden. Jedenfalls sollte man sich im House of
Commons anstrengen, eine konstruktive Losung so oder so zu finden: drin zu bleiben oder rauszugehen, moglichst
nicht mit einem hard Brexit hinauszugehen und nicht dieses unwiirdige Spiel fortzusetzen.

Wir brauchen in diesem Haus die Fahigkeit, mit den grofien Aufgaben der Zukunft voranzukommen, mit den Fragen, die
wir uns stellen — von Migration tiber die Handelskriege, die Fragen der inneren und dufSeren Sicherheit, die Fragen, die
mit Klimawandel zu tun haben und manchem anderen. Wir miissen klarstellen, dass die Europiische Union die alleinige
Kraft ist, um gemeinsam bei der Verteilung dieser Welt, die die Trumps und Xis und Putins betreiben, Europa zu retten,
uns voranzubringen, uns dastehen zu lassen als eigene Kraft, und nicht die Zersplitterung des Nationalismus, der hier
wieder von einigen der Redner gepredigt worden ist.
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Dieses Europa steht fiir Solidaritdt, fiir Frieden und Freiheit, fiir Menschlichkeit, fiir wirtschaftlichen Erfolg. Und dieses
Europa hat dies, glaube ich, in hervorragender Weise bisher geleistet. Dies ist heute meine letzte Rede in diesem Haus —
nach 39 Jahren —, und ich mochte feststellen, dass dieses Europa eine Erfolgsgeschichte ist. Als ich Mitglied wurde, waren
wir neun Mitglieder in einer Zollunion, die nicht richtig funktionierte. Heute sind wir 28 Mitglieder mit einem Parla-
ment, das alles zu sagen hat. Damals hatten wir nichts zu sagen. Dieses Parlament muss dieser Wiirde gerecht werden,
der Macht, die wir erreicht haben, und das muss den Wihlern auch mitgeteilt werden.

Notre-Dame, das ist nicht nur ein schones Gebiude, das ist ein Gebdude des geistigen und geistlichen Europas, des
Christentums, das zu uns Europédern gehort. Ich erinnere mich noch an die Bilder, als Prisident Mitterrand dort seine
Trauerfeier hatte, und an einen weinenden Helmut Kohl. Dieses war und ist das Europa, das uns voranbringt und die
Untaten der Geschichte hinter uns ldsst. Lasst uns dieses Europa nicht zerstoren! Prisident Mitterrand hat in diesem Haus
gesagt: Nationalismus heifSt Krieg! Das sollten wir immer im Auge behalten.

(Die Abgeordneten erheben sich von ihren Plitzen und spenden dem Redner Beifall.)

President. — Thank you, Mr Brok. This is your last speech in this Chamber. You have served us well and I hope you do
not completely forget about European politics. You will be looking at it from afar. Thank you, and I think the House has
honoured you with the applause.

(Applause)

Richard Corbett (S&D). - Madam President, may [ also join those people who have commented on Notre-Dame, and
in particular your words, Mr Tusk, on sharing the pain of the French people, when you said we are bound by more than
just treaties.

That's very true, and that’s why I was so shocked when you said that, that Mr Farage — who’s no longer with us, as usual
— shouted out ‘rubbish’. I think that illustrates the attitude of some of those on that side of the House. But they are the
voices of the past. The British people are beginning to see through the lies that they have told for years about the
European Union. Theyre beginning to see through the lies they have told about Brexit. Remember they told us it
would be easy; well it's turning out to be pretty complicated. They told us it would save lots of money that would all
go to the National Health Service; it’s turning out to cost a fortune. They said there would be new trade deals ready with
countries across the planet to replace any lost trade with Europe; in fact we're losing all the trade deals we have via the
European Union if we go ahead with Brexit. The British people are beginning to see through that, and that is why they
are so afraid of having another referendum, because they know what the answer would be if we had one.

(Applause)

And that's also why the Conservatives are (inaudible passage) European elections, because they know they would be
hammered in those elections. I'm a bit surprised that Mr Verhofstadt and some others in this House were afraid of
those elections. There’s no need to be afraid. The majority of British Members being returned will not be of the ilk of
those on that side of the House.

(Mixed reactions)

And in any case, Brexit — the European Union losing a Member State for the first time in its history — the consequences
of that decision are far more significant than the inconvenience of one Group having a few more Members than another
Group in these elections. Have a sense of perspective.

(Applause)

This extension must be used, as Mr Tusk rightly said. I have no great hopes for the talks between the two front benches,
because Mrs May cannot move position without a rebellion in her party. But it does give us the time to go back to the
people and end this damned mess that we have got ourselves into.

(Applause)

16/152 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj

Dz.U. C z 21.6.2024 PL

James Nicholson (ECR). — Madam President, can I also identify with the remarks to the French people here this
morning and I think we all have a feeling for them at this moment.

The latest development in kicking the can down the road as far as possible just happened last week. Yes, the extension
gives the opportunity to really address the real problem and you'll not be surprised, Mr Barnier, I still consider that
problem to be the backstop. Il not change that. It has haunted these negotiations since the beginning and will continue
to do so as long as you retain your position. I have to say, the extension to October, I can see no agreement at the end
of that time. I really believe now it will take a new Commission. It will take a new Parliament. It will take new views to
bring an answer to the end of this problem. My view has always been simply, if you're part of a club, you should be in
the club. They cannot be half in the club or half out of it and that is the trouble where the UK found itself.

If I may — Mr Brok has gone — this will be my last speech, not maybe, will be my last speech in this Parliament
after 30 years and [ want to take the opportunity to say that it has been a great pleasure and honour to represent the
people of Northern Ireland in this House for 30 years. There have been some good times and some extremely sad times
where we have been through some of the most terrible terrorism ever faced in any part of Europe, and I had to go
through that. But it was this House, it was Jacques Delors who stood by the people of Northern Ireland when he
brought about — and when Ian Paisley and John Hume and I went to see him back in 1994 at the beginning of the
peace process — he asked us, how can Europe help you? And Europe did, with over 2 billion extra funds that touched
many people up and down the length and breadth of Northern Ireland.

So, as I say farewell to this Parliament today, I can say I have enjoyed myself. I hope I have given it something and I
hope 1 have represented my people well during my time here because they are a proud people, they are a great people,
the people of Northern Ireland.

(Applause)

President. — Thank you very much, Mr Nicholson, and as somebody who worked with you and works with you on the
Committee on Agriculture and Rural Development, can I say you have been a very constructive colleague, looking after
the interests of those you represent for over thirty years, and we wish you well. We thought your last speech previously
was going to be the final one, but you've had an opportunity — a day extra. So, thank you Mr Nicholson, and I am
apologising to the time-keepers here. I am in trouble already.

Martina Anderson (GUE/NGL). - Madam President, nothing has changed: London violates the Good Friday
Agreement, Dublin continues to leave the North behind, six more months of uncertainty as the British push back on
what they agreed in December 2017. Their Brexit violates and involves stripping people of their rights, including the
right to vote — a demand that was at the core of the civil rights movement. So we are facing an election that the Tories
and the DUP did not want; an election that Fine Gael and Fianna Fdil didn’t want the people in the North to vote in.

So let’s send a clear message to London, Dublin, and Brussels. Let’s pass judgement on this Brexit chaos, on this act of
wanton political vandalism. All voters in Ireland, by electing Sinn Féin MEPs, can also take a step towards a democratic
way out of this Brexit mess: a step on the democratic pathway back into the EU for the North of Ireland and another
sensible, rational, logical step towards Irish unity.

(The speaker agree to take a blue-card question under Rule 162(8))

Sedn Kelly (PPE), blue-card question. — I don't, as you know, normally take issue with colleagues — in fact this is only the
second blue card in 10 years in Parliament — but when I hear Ms Anderson saying that Dublin has left the North
behind, when everybody knows that the Irish Government did everything possible with our colleagues Michel Barnier
and others, how can she say that when Sinn Féin themselves don't take their seats anywhere?

Martina Anderson (GUE/NGL), blue-card answer. — Well, 1 think you'll find I'm taking my seat here, and Sinn Féin has
been very clear with regard to the position of the Dublin government. The Irish Government is only one of a few
Member States here in the European Parliament that deprives its Irish rightholders of the right to vote in European
elections when they don’t reside in their Member State.
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You would know, Sedn, that in the North of Ireland my mother, my mother’s generation and people like that went to
London with John Hume to fight for one man, one vote. Your party thought that they could give us Mark Durkan — one
man, no vote. You know nothing about ...

(The President cut off the speaker)

Alyn Smith (Verts/ALE). — Madam President, as a Scottish and UK Member, it turns out reports of our demise were
greatly exaggerated, but I am grateful to the Council for the time, as President Tusk said, to find a way out of this, and
President Tusk — to paraphrase John Lennon — you may say that you're a dreamer, but you're not the only one. There’s
plenty dreamers in Scotland, there’s plenty dreamers in the UK who know that the best Brexit is No Brexit. So thank
you for the time to find our way out of this.

(Applause)

But turning to the European elections, which my party is preparing for and looking forward to, I have a warning and a
plea — learn the lessons of Brexit. The ingredients of Brexit exists in all our countries. Populism is on the rise.
Misinformation, populism is a risk to all of us and I have to say frankly the UK’s democracy is in trouble, and I urge
you to send international observers to make sure our European elections are properly conducted, because I don’t have
faith in our domestic authorities. It'’s proven the leave campaigns lied, it'’s proven they broke electoral law, data protec-
tion law, campaign finance rules, and there is every indication they will do it again. This election is going to be a fight
for Europe. It's going to be a flight for international solidarity. My party and Scotland stands ready. You can count on
us. I hope that we can count on you also.

(Applause)

Julie Girling (PPE). — Madam President, I'd like to thank everybody here for their patience and statesmanship at the
highest level, and I'd like to single out Mr Tusk. I'd like to say to you, I have had so many letters and emails and texts
asking me to come and shake your hand and say thank you for what you've done for the UK. You have a cult status
now.

Your acceptance of the responsibility of avoiding no deal is in sharp contrast to many politicians in the UK — particu-
larly Conservatives, who have lied, cheated and prevaricated. Indeed, this seems to be an essential element of their CV
for party leadership and to be the next Prime Minister. But the work of Mr Barnier, Mr Tusk, Mr Juncker — senior EPP
politicians — has given us the chance to vote on 23 May, and we are grateful. We'll use this opportunity to make the case
for EU membership. I'll be working with Change UK — brave Westminster colleagues who put country before party —
and we will make sure that we deliver a result which will make sure that we indicate it’s time for that second referen-
dum and that referendum can take place in September, and by 31 October we will remain.

Seb Dance (S&D). — Madame la Présidente, au nom du peuple de Londres, je souhaiterais exprimer notre profond
amour pour la ville de Paris, ainsi que notre admiration pour le courage de ses pompiers. Nous reconstruirons
Notre-Dame ensemble.

Brexit is a process and the people over there are denying that process. They deny the fact that when you look at all of
the Brexit options available, there are negatives, and no one wants to own those negatives. So it is far easier for them to
stand aloof and cry betrayal. But the truth is that Brexit is undeliverable, the one that they promised is undeliverable.

I hope that we have EU elections in the UK so that there is a clear choice between those on that side of the Chamber
that cry betrayal at every opportunity and those of us on this side of the Chamber that stand ready to work with our
colleagues to build a better Europe, because that's what this place is for — working together for a common future — and
we are ready to play our part in that.

(Applause)

Hans-Olaf Henkel (ECR). - Madam President, I travelled with my bicycle via Luxembourg and Belgium for the very
first time to Paris, and I went into the church which burned down yesterday, and when I looked at it on the television, I
had tears in my eyes. President Tusk, you mentioned that Gdansk was reconstructed. Let me give you another example
of a successful reconstruction: the Church of Our Lady in Dresden. It was reconstructed with the help of the British, of
people from Coventry. I would like to support what Mr Gonzdlez Pons said earlier, that it should be a joint project to
help to reconstruct that church in Paris. I think this Parliament should declare that this is a priority number one for the
next legislature: to reconstruct this church.
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Mr Tusk, you also said that it should be done by all 28 nations. Now the answer must come from London — I heard it
from you, and from President Tusk and others. But I think there’s something you can do so that you get the right
answer from London. You can make sure that Britain remains a participant in the reconstruction of the church in
Paris under the auspices of the European Union. Make sure Britain stays a member of the European Union.

Danuta Maria Hiibner (PPE). — Madam President, for the European leaders the new Brexit deadline was a difficult
choice to make, but openness and constructiveness have won. Now it’s up to the British side to use this additional
time in a constructive way, and I would like to assure Mr Farage that we don’t count on him.

Unfortunately — and it has been disappointing for all of us here — over the last week we have heard comments and read
tweets from anti-European English politicians about how they are going to sabotage our work in the months to come.
Those politicians deserve to be told that we will not allow for that. We will protect the European Union and its citizens.
The EU will continue to be the source of stability, also for this absurd and sad process of Brexit.

Unfortunately, on the British side there is no sign that a cross-party breakthrough is near. However, what is absolutely
clear now is that the real problem is not the backstop. The real problem is the future. So maybe a solution is around the
corner. What is needed, however, from UK politics is to define what it really wants.

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, firstly my sympathy as well, on behalf of the Irish Government, on the destruc-
tion of the iconic Notre-Dame.

As regards Brexit, it could be summarised as: the plot thickens, the uncertainty remains, and the people suffer. That is
definitely the situation in my country in relation to businesses affected by Brexit and, for instance, farmers who are
taking EUR 100-200 less per animal now than they were last year directly because of the uncertainty of Brexit. So
hopefully, Theresa May and Jeremy Corbyn can come to an agreement, but that seems to be doubtful. If they don’t, a
decisive decision has to be made to postpone Brexit indefinitely. We have to retain certainty.

It is also affecting my constituency. We were to elect five Members of the European Parliament, but it now seems that
we are electing four. But we can't actually blame the British for that. It's our own fault, because I asked two years ago
that we shouldn’t distribute any seats until the British had left, because it was discourteous to them and also there was a
possibility — remote, as it seemed — that they might not go on 29 March. My words have come to pass, so now we are
in a bit of a mess. But let’s get over it and let’s end Brexit if no decision is taken to agree the Withdrawal Agreement this
week.

Catch-the-eye procedure

Paulo Rangel (PPE). — Senhora Presidente, eu gostaria de dizer que é com gosto que vejo que o Conselho Europeu e as
instituigdes europeias mostraram flexibilidade com o Reino Unido como eu aqui tinha pedido. E com gosto que vejo
também que o Reino Unido estd disponivel para organizar eleicdes europeias e, portanto, que existe alguma possibili-
dade de o povo britanico vir no futuro a decidir pela manuten¢io na Unido Europeia.

Em todo o caso, queria deixar claro: esta decisio continua a criar enorme instabilidade nas pessoas, nas empresas, eu
diria nos Estados em geral. E, portanto, eu pedia muito & Comissdo Europeia e aos governos nacionais para fazerem
tudo o que tém ao seu alcance para poderem dar expetativas, certezas, as pessoas que estdo a sofrer com esta indecisio
provocada pelo Parlamento britanico e pelas suas decisdes.

Ana Gomes (S&D). - Madame la Présidente, nous sommes tous trés tristes pour la France et pour I'humanité, parce
que Notre-Dame, c’est 'humanité qui 'a batie et c’est 'humanité qui va la reconstruire.

I would like to say that I regret that the Council has not set in the agenda for Britain the obligation to go for a people’s
vote. It's the way, the democratic way, to sort out the mess. It's the way to prevent indeed that Britain will get out of the
European Union and I trust that that message will now be given to the British people, to the British parties, from all
those responsible in EU governments and that we will indeed as well address the causes of the alienation felt by many
citizens that is not just behind Brexit, but as well the divorce of many of our citizens from this Union that we need
absolutely to reform and rebuild.
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Ana Miranda (Verts/ALE). — Senhora Presidente, este domingo fui a Londres. Ali estive com a comunidade galega, que
¢ muito numerosa, que vive no Reino Unido. Tém incertezas, incertezas quanto a livre circulagéo de pessoas, incertezas
quanto aos servicos, incertezas também quanto a questio dos medicamentos. Trabalham, vivem e estudam no Reino
Unido. Sentem-se europeus e europeias e ndo sabem o que vai acontecer.

O que dizer também, Presidente Tusk e Presidente Juncker, da politica das pescas e dos servicos? A flexibilidade de que
se fala hoje aqui neste derradeiro plendrio desta legislatura é a nossa obrigagio, como deputados europeus, a flexibili-
dade para dar também as pessoas que vivem no Reino Unido, e que se sentem europeias, certezas.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefiora presidenta, presidente Juncker, Europe has to move on, Europa tiene que
seguir adelante y concentrarse por fin, después del hartazgo del Brexit, en lo que nos une, como el sentimiento de
devastacion ante el fuego de Notre-Dame de Paris, de Francia y de Europa.

El 26 de mayo vamos a una eleccién decisiva, existencial para la Unién Europea. Y afiade todavia mds incertidumbre y
dificultad la duda sobre su composiciéon y sobre su funcionamiento, sobre la participacién del Reino Unido en las
proximas elecciones europeas.

Y no veo la hora de que respondan por ello, no solamente los incompetentes, incapaces de alcanzar un acuerdo en la
Camara de los Comunes, sino los demagogos frivolos, que llevan veinte afios en el Parlamento Europeo defendiendo la
causa contra la Unién Europea.

Y no veo la hora de que el 26 de mayo los europeistas derroten con contundencia la demagogia de la eurofobia, no
solamente en el Reino Unido sino en el conjunto de la Unién Europea.

Paul Brannen (S&D). - Madam President, for the hour is late, and the time is short. The European Union was built out
of the nightmare of the Second World War and it was a dream born of that nightmare that created the place in which
we are today. So I endorse President Tusk’s comments that we still need dreamers.

In the words of T. E. Lawrence, ‘All men dream: but not equally. Those who dream by night in the dusty recesses of
their minds wake in the day to find it was vanity, but the dreamers of the day are dangerous men, for they may act their
dreams with open eyes, to make it possible.’ For the hour is late and the time is short.

So dream on, President Tusk, dream on. Dream on, remainers, dream on. Then act on those dreams and make them
possible. We can remain. We will remain.

(Applause)

Gunnar Hokmark (PPE). — Madam President, 1 think this whole debate shows one thing and that is the strength of
European unity. The problems in Westminster are caused by the fact that belonging to the European Union means a lot
for a society and it is difficult to break up. I must say, and I will give him credit for that, Mr Farage is a funny person,
but he is just funny. You have never seriously contributed to European security, to economic growth in Europe, to open
markets in Europe. You have been funny all the time, and why should we be afraid of you? You are trying to make us
afraid of people like you coming back. Well you're just a funny clerk at the court. We like to listen to you sometimes,
but we really don’t listen to what you say, because what you say has no real meaning for the unity of Europe or for the
people of Europe, you are just funny and we are not afraid of you and I hope that the United Kingdom can stay in a
United European Union.

(Applause)

(End of catch-the-eye procedure)
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Jean-Claude Juncker, Président der Kommission. — Frau Prasidentin, meine sehr verehrten Damen und Herren! Ich ergreife
das Wort, um mich nach jahrelanger gemeinsamer Wanderung hier in Straburg bei den Mitgliedern dieses Hauses zu
bedanken, bei diesem Parlament. Ich werde auch noch am Anfang der Titigkeit des nichsten Parlaments hier sein, aber
ich werde in diesem neuen Parlament meinen guten Freund Elmar Brok sehr vermissen. Ich bin mit ihm 40 Jahre lang
durch dick und diinn gegangen, wir haben gestritten, wir haben uns geeinigt, wir haben gelacht, manchmal auch
geweint. Es war schon mit Dir, Elmar, vielen Dank!

Donald Tusk, President of the European Council. — Madam President, [ have just one remark. For many weeks now, the
participation of the UK in the elections to the European Parliament has evoked emotions, especially in this Chamber. I
want to remind everybody that the UK has the right and obligation to take part in this election as long as it is a
member of the EU. This is not subject to negotiation. I also can’t agree to establishing a second-category membership.

I understand party interests, but they cannot overshadow the legal reality. Mr Verhofstadt was heartily and energetically
applauded by Mr Farage. This is a good enough reason for you, Mr Verhofstadt, to deeply re-think and reformulate your
argumentation.

(Applause)
President. — The debate is closed.
Written statements (Rule 162)

Carlos Zorrinho (S&D), por escrito. — O debate sobre as conclusdes do Conselho Europeu de 10 de abril sobre a saida
do Reino Unido da UE foi marcado por um profundo sentido de tristeza decorrente da destrui¢do na véspera, pelo fogo,
da Catedral de Notre Dame em Paris. O compromisso assumido pelo Conselho Europeu de que a sua reconstrugdo serd
uma tarefa partilhada por todos os Membros da UE mostra a forga politica, econdmica, social e cultural da parceria.
Uma parceria que o Reino Unido mostrou inten¢do de deixar, apés um referendo.

A UE definiu de forma robusta um quadro de saida com um acordo a que até agora as instituigdes britanicas nio
conseguiram aprovar nem propor alternativa. A prorrogagio do tempo de saida para 31 de outubro foi mais uma
manifestacio de boa vontade da UE. Se aceitar o acordo até 22 de maio, o RU deixard a UE. Se o ndo fizer, entio o
Reino Unido deverd realizar eleicdes europeias no calenddrio e os seus eurodeputados deverdo manter a plenitude das
suas funcdes até ao momento da eventual saida. A UE ndo pode ficar suspensa da indefini¢io britanica. Definidas as
regras, os Britdnicos tém que se decidir.

(The session was suspended for a few moments)

5. Przejrzyste i przewidywalne warunki pracy w Unii Europejskiej (debata)

President. — The next item is the debate on the report by Enrique Calvet Chambon, on behalf of the Committee on
Employment and Social Affairs, on the proposal for a directive of the European Parliament and of the Council on
transparent and predictable working conditions in the European Union (COM(2017)0797 — C8-0006/2018 -
2017/0355(COD)) (A8-0355/2018).

Enrique Calvet Chambon, ponente. — Sefiora presidenta, Madame la Commissaire —de nouveau ravi de vous avoir parmi
nous—, sefiorias, me cabe el honor de presentar aqui el trabajo de todo un equipo al que agradezco la colaboracion
denodada durante meses, pero bajo presion temporal, para sacar o proponer sacar una Directiva que, de alguna manera,
desarrolla una Directiva anterior, de hace veintiocho afios, y que va mucho mds alla.

Empezaré destacando la importancia politica de esta Directiva en este momento. Esta Directiva se inscribe en el desar-
rollo del pilar social que este Parlamento siempre tendrd el honor de haber proclamado en Gotemburgo el afio pasado.

Es un primer paso —yo dirfa de gigante— para la implementacion practica y concreta de los derechos que se recogen en
el pilar social y, en ese sentido, es una Directiva que afecta a todos los trabajadores de la Unién Europea y, por lo tanto,
a todos los ciudadanos que generalmente estdn o prepardndose para el trabajo o trabajando —si pueden— o gozando de
los derechos que adquirieron mientras trabajaban. Por lo tanto, afecta a quinientos millones de ciudadanos europeos que
estan llamados a las urnas dentro de un mes. De ahi también la importancia de que en esta legislatura se apruebe esta
Directiva de equilibrio que ha habido que encontrar entre todas las fuerzas.
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Esta Directiva —que quede muy claro— lo que hace es establecer unos «derechos minimos» iguales para todos los
trabajadores de Europa: «derechos minimos». No establece leyes, no establece métodos, no establece concreciones de
aplicacién, porque eso lo hardn los Estados miembros. Que quede muy claro: no hay ninguna injerencia en el principio
de subsidiariedad; lo que establece son «derechos» y «<minimos» para que en Europa se pueda hablar de una Europa social
donde desarrollar la vida profesional.

Su contenido es en lo que menos me puedo detener porque es lo que mds conocen y han leido ustedes: se dan unos
derechos de informacion muy, muy mejorados con respecto a la Directiva de 1991; se dan unos derechos de no abuso,
de no abuso de los periodos de prueba; y derechos de formacién, que son absolutamente universales en Europa a partir
de ahora o a partir de cuando se transponga, pero que ya son referencia.

Y la gran aportacién de este texto: se dan derechos sustantivos particularmente dirigidos a todas las nuevas formas de
contratacién —on demand, plataformas, lo que se llama trabajo precario, todo lo que ustedes quieran—. Todos estos
trabajadores, que ahora estdn en una especie de limbo que les priva de derechos, a partir de ahora tendran la referencia
del Tribunal de Justicia de la Unién Europea y la referencia de esta Directiva para que nadie pueda abusar ni sobreex-
plotar la indispensable flexibilidad que se reconoce.

Tiene también su importancia esta Directiva en el caso del level playing field —una cosa que no se nota o que no se dice
tanto—, es decir, asegura que ese famoso fantasma del dumping social nunca se hard a costa de un minimo de calidad
de vida de los trabajadores, puesto que este serd el mismo en toda Europa.

Por favor, tengan en cuenta que estamos fabricando Europa —que ayer sufrié una destruccién lamentable— y concre-
tamente la Europa social.

Muchas gracias a todos los que me han ayudado en este trabajo.

PRESIDENCE: SYLVIE GUILLAUME

Vice-présidente

Marianne Thyssen, Member of the Commission. — Madam President, I am very happy to be here with you before the vote
on this directive, one of the key deliverables of the European pillar of social rights. I would like to thank the rapporteur
Mr Calvet Chambon, for bringing this file to a swift and successful conclusion.

We have been under considerable time constraints to close this file during the current parliamentary term. Reaching a
provisional agreement would not have been possible without goodwill and cooperation both from Parliament and the
Council and not without the rapporteur’s tireless commitment to seek a good compromise text during the negotiations.

The proposed directive is a significant achievement for social Europe. With the directive we will provide 200 million
workers across Europe with more transparent and predictable working conditions. We are modernising European labour
law and adjusting it to the new world of work. As Members of this Parliament know, today a growing number of
workers, and in particular young and female workers, are in atypical forms of employment with often very flexible
contracts. This is why we needed to find the right balance. We must ensure protection for workers without overburde-
ning employers and without stifling innovation, and that is exactly what we have done with the proposed directive.

With the new rules in place we will first of all ensure more transparency. All workers in the EU will receive information
on key working conditions. Workers will know at the beginning of their employment — this means within the first week
— what their basic rights and obligations are. This includes information on their remuneration, their working schedule
and the duration of their contracts, and thanks to Parliament, extra information for temporary agency workers.
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Around two to three million workers that so far were excluded will now be covered. This includes platform workers,
domestic workers, voucher workers, workers on zero-hour contracts and other short-term workers.

However, we do not stop at information rights. The directive also provides completely new substantive rights, like, for
example, a limitation on probation periods, a ban on unjustified exclusivity clauses, a right for workers on on-demand
contracts to know within which time slots they can be called to work and thanks to this Parliament, a right to com-
pensation if an employer cancels a work assignment on short notice and measures to prevent abuse of on-demand
contracts. And there is also the principle that mandatory training should be cost-free to the worker and, again thanks
to Parliament, that it should count as working time.

All in all, what you are voting on today is a substantial improvement in the working conditions for all EU workers. We
are breaking new ground with this directive and it will therefore be extremely important that we get the implementation
right. The Commission will work closely with national authorities to ensure the final objective: concrete rights for
precarious workers, without unnecessary red tape for business.

Maria Arena, rapporteure pour avis de la commission des droits de la femme et de 'égalité des genres. — Madame la Présidente,
Madame la Commissaire, aujourd’hui, en Europe, plus de quatre millions de personnes travaillent avec des contrats qui
les couvrent pour moins de huit heures par semaine. 1,6 million ont un contrat a durée déterminée d'une durée
inférieure a un mois. Six millions sont a temps partiel non choisi. Et, parmi toutes ces personnes, les femmes sont
finalement les plus vulnérables face a 'emploi précaire. Malheureusement, cette tendance se renforce: les emplois qui
ont été créés depuis la crise de 2008 sont souvent, trop souvent, des emplois précaires, mal payés, mal protégés, qui ne
donnent aucune perspective a ces travailleurs et travailleuses. Ces travailleurs sont incapables de se projeter & moyen
terme, incapables d’obtenir un prét bancaire, incapables d’organiser leur vie, tout simplement.

Le texte que nous adopterons aujourd’hui a sans doute pour objectif d’améliorer la situation, de garantir une meilleure
protection et, surtout, une plus grande transparence et plus dmformatlons dans les contrats de travail en Europe. C'est
bien entendu une avancée, Madame la Commissaire, vous l'avez dit. Mais il est regrettable que les Etats membres aient
exclu de la directive les contrats de travail de moins de douze heures par mois. Il est regrettable que les Etats membres
aient été incapables de s'accorder sur interdiction pure et simple des contrats «zéro heure».

Je dirais donc que 'Europe a proposé une avancée. Cest toutefois une directive minimale, comme nous l'avons dit; les
Etats membres devront étre plus ambitieux en matiére de protection des travailleurs, si nous voulons que ces travailleurs
et ces travailleuses adhérent a I'idée européenne.

Dennis Radtke, im Namen der PPE-Fraktion. — Frau Prisidentin, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich
bin stolz auf das vorliegende Ergebnis. Es ist im Endeergebnis sicherlich ein Kompromiss, der typisch ist fiir die Arbeit
hier in unserem Haus. Ein guter Kompromiss zeichnet sich ja dadurch aus, dass am Ende jeder, der daran mitgewirkt hat,
vielleicht ein oder zwei Punkte hat, wo er sagt: Das hitte ich mir vielleicht anders gewiinscht oder hier hitte ich gerne
einen Akzent anders gesetzt. Aber im Endeffekt haben wir ja doch mit einer groen Mehrheit auch im Ausschuss gesagt,
dass das hier insgesamt in die richtige Richtung geht.

Und ich will fiir die EVP-Fraktion drei Punkte herausstellen, die auch mir in meiner Arbeit als Schattenberichterstatter
sehr wichtig gewesen sind. Erstens: Wir haben durch die neue Richtlinie ein Mehr an Arbeitnehmerrechten und mehr
Schutz vor allen Dingen fur prekidr Beschiftigte. Zweitens — die Kommissarin hat darauf hingewiesen: Der biirokratische
Mehraufwand fir Unternehmer und den Mittelstand halt sich wirklich in iiberschaubaren Grenzen, sodass wir hier
wirklich sagen konnen, wir haben hier auch einen echten Ausgleich von Interessen vorgenommen. Und drittens — das
ist gerade uns als Fraktion auch sehr wichtig gewesen: Es ist uns gelungen, dass die Legaldefinition des Arbeitnehmerbe-
griffes, die die Kommission vorgeschlagen hatte, nun nicht im Text enthalten ist, sondern dass diese Definition weiterhin
durch die Mitgliedstaaten vorgenommen wird. Eine einheitliche Definition auf europaischer Ebene hitte mehr rechtliche
Unsicherheit als rechtliche Sicherheit bewirkt.
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Ich will als deutscher Abgeordneter auch sagen: Auch diese Richtlinie wird die Situation von Arbeitnehmern in meinem
Heimatland verbessern — mein Heimatland, das an vielen Stellen ja berithmt ist fur den Schutz von Arbeitnehmerrechten.
Aber auch in meiner deutschen Heimat ist die Tarifbindung beispielsweise nur noch bei 52 Prozent. Das heifst, auch
Millionen Arbeitnehmer in Deutschland werden von dieser Richtlinie profitieren.

Was mich im Wahlkampf irritiert: Wenn Sozialdemokraten, Griine und Linke davon sprechen, dies sei ein Europa der
Banken und der Unternehmen. Da kann ich nur sagen: Wo sind Sie in den letzten fiinf Jahren gewesen? Dies ein
wichtiger Beitrag zum sozialen Europa, und ich bin stolz, daran mitgewirkt zu haben.

Javi Lopez, en nombre del Grupo SED. — Sefiora presidenta, hoy aprobamos la Directiva relativa a unas condiciones
laborales transparentes y previsibles en la Unién Europea, una norma que permitird proteger a mds de doscientos
millones de trabajadores europeos, que mejorard las condiciones de trabajo de aquellos que sufren trabajos precarios
especialmente —con contratos atipicos, mal pagados y con malas condiciones— generando garantias y seguridad.

Esta Directiva, ademds, cubrird y protegerd a los trabajadores en plataforma, los trabajadores en plataformas digitales,
que hoy tienen en muchos Estados miembros legislacién ineficiente para protegerles socialmente. Incluye medidas rele-
vantes para combatir los abusos que se dan en los contratos de cero horas o los trabajos segiin demanda.

Hay que agradecer y reconocer el trabajo hecho por la Comision Europea, y especialmente por nuestra comisaria de
Empleo y Asuntos Sociales, Thyssen, por el Parlamento Europeo y los que hemos sido responsables de este dosier, y por
la presidencia del Consejo, la Presidencia rumana, que a contrarreloj hemos podido sacar hacia adelante, en este tltimo
Pleno, una directiva que da forma al pilar europeo de derechos sociales.

Porque hay que decir que hoy no aprobamos solo una norma. Hoy mostramos un camino, sefialamos un camino para
Europa. Una Europa ttil que protege, que recupera y reivindica su alma social, que hace del pilar europeo de derechos
sociales una realidad, no solo una lista de buenas intenciones, y que quiere que aterrice en normas, herramientas y
presupuesto. jPor qué?

Porque hoy la dimensién social europea no es la consecuencia de la integracion. Hoy es la condicién previa para la
integracion en Europa. Necesitamos amortiguar y combatir las desigualdades. Tenemos que proteger a los desamparados
por la globalizacién y generar seguridad econdmica y certidumbre en el mercado laboral. Es la tnica forma de proteger
y cuidar de una fragil democracia europea.

Anthea Mclntyre, on behalf of the ECR Group. — Madam President, throughout my time here in the Parliament and in the
Committee on Employment and Social Affairs (EMPL), I've championed the Better Regulation Agenda, and this, my
friends, is not better regulation.

In a mad rush to conclude legislation at any cost, we've abandoned our commitment to the Parliament text on this
Directive. We had clear wording to exclude the self-employed from the Directive, but this was watered down to a little
recital, not legally binding. How can the EPP support that? How can the S&D support a text which still allows the abuse
of pilots in the pay-to-fly for training? Across the political spectrum, we agreed that workers’ rights and workers’ safety
should be protected, whether you work for a large company or a small company, whether you work in the public sector
or the private sector. But the trilogue text exempts civil servants, it exempts firefighters, emergency services, police
authorities, judges and prosecutors, it undermines the political message, and it allows Member States to exempt them-
selves. This does a real disservice to this Parliament.

Paloma Lépez Bermejo, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefiora presidenta, quiero agradecer al ponente el trabajo
realizado y, al mismo tiempo, lamentar que el Consejo, una vez mads, haya bloqueado cualquier avance en los derechos
de las trabajadoras y los trabajadores europeos.

El mandato del Parlamento aseguraba derechos a los trabajadores con condiciones mds precarias y el texto que vamos a
votar les ha dejado practicamente sin ningtin tipo de proteccién. Se ha excluido a los servicios de emergencia, a los
cuerpos de seguridad, a los funcionarios, a los trabajadores del mar, a las trabajadoras del hogar en determinadas
condiciones y a quienes tienen contratos de menos de doce horas mensuales, entre muchos otros trabajadores.
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Como dicen los sindicatos, esas exenciones son discriminatorias y un precedente peligroso con respecto al enfoque de
derechos minimos de la Unién Europea que, por definicién, debe ser universal. Se ha vuelto a perder la oportunidad de
construir una Europa social que reclaman los trabajadores.

Pero lo que se pone encima de la mesa es un problema mucho mds profundo, y es el entramado institucional de la
Unién Europea, donde el Consejo —los Estados miembros— bloquea de forma permanente las decisiones del
Parlamento Europeo, que es el que votan los ciudadanos.

Ustedes son los que contribuyen a ampliar la desafeccién ciudadana en las instituciones y, con ello, el avance de la
extrema derecha. Cuando pretendan corregir el rumbo, lo mismo ya llegan demasiado tarde.

Jean Lambert, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, like some of the other speakers, my group feels that
this has been a real missed opportunity to fully modernise the Written Statement Directive. Of course we can welcome
measures such as the increased and better information contract at an earlier point, the compensation for cancelled on-
demand work, but we do have problems about the definition of ‘worker’ and that the variants with the different Member
States means that we're undermining a certainty there. We also have grave problems in accepting the right of Member
States to cover fewer workers in terms of the scope, not least the exemptions as has just been referred to, for example in
the public services, emergency services, loopholes round household workers, when at the same time we are also urging
Member States to invest in good public services as a key component of social Europe, and I'm not sure how this also
works for workers who work multiple jobs, all on short-hours contracts. So we think, as others have said, that Council
here could have followed the European Parliament, it could have followed the Commission, on putting in real strong,
sound substance to help build social Europe, but what Council has given with one hand it has taken away with another.

Joélle Mélin, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, assurer des conditions de travail prévisibles et transparen-
tes, c’est-a-dire la stabilité du contrat de travail pour intégrer au mieux les nouvelles formes d’emploi, est un défi de taille
pour tous nos pays.

Les entreprises, les employeurs et les 1égislateurs nationaux doivent faire face a une évolution extrémement rapide et
brutale du marché du travail. Les nouvelles formes d’emploi, dites «atypiques», se multiplient a une telle vitesse que
depuis 2014, c’est 20 % des emplois créés qui correspondent a cette catégorie.

Il est de notre responsabilité de prendre les devants et d’encadrer ces nouvelles pratiques. Il nous faut aussi prévenir des
pratiques potentiellement abusives dans le travail domestique, dans le travail a temps partiel marginal, parfois de tres
courte durée, le travail basé sur des chéques et surtout le travail lié aux plateformes numériques. Car la législation est
trop souvent a la remorque des évolutions sociétales.

Lors de I'élaboration de ce texte, encore insuffisant, certes, jai, au nom de mon groupe ENL, fait des propositions et
apporté mon soutien a certaines propositions concrétes du rapporteur. Il est indispensable que tous nos concitoyens
soient protégés de la méme maniere, quelle que soit la précarité de leur emploi.

N'oublions pas que la paupérisation généralisée de I'Europe, a laquelle les politiques de I'Union européenne ne sont bien
évidemment pas étrangeres, est a l'origine de cette myriade de mini-jobs et de la précarité qui en découle. Cest la
fragilité de nos entreprises qui provoque l'instabilité de I'emploi. Si je m'oppose a ce modele quon cherche a nous
imposer, je sais aussi qu'il faut pallier des situations plus urgentes. L'Union européenne tente aujourd’hui d’estomper
ou de réparer les conséquences des dégits qu'elle a elle-méme provoqués en partie. Dans le respect de la souveraineté
de chaque Etat membre, 'objectif de notre groupe est de promouvoir un emploi str et plus prévisible, tout en amélio-
rant les conditions de vie et de travail.

Zoltin Balcz6 (NI). — Tisztelt Elnok Asszony! 2017. novemberében Goteborgban kihirdették a szocidlis jogok eurdpai
pillérérdl sz616 megallapoddst, amit minden orszdg dllam és korményfGje aldirt. A ma tdrgyalt jogszabdlyok ennek a
pillérnek az épitését kezdik meg. Az unidban részletes szabalyokat hoztak az egységes piac megfelel6 mtikodése érdeké-
ben. Itt az ideje annak, hogy kialakitsuk a munkavillaléi jogokra vonatkoz6é minimaélis szabdlyokat. A jelentés kiilon
foglalkozik a valtozé munkaid6beosztasti személyekkel. Kiemeli, hogy a verseny nem dshatja ald a munkavallalok alap-
vetd jogait. Mégis, ma ezt tapasztalhatjuk példdul Magyarorszdgon. A kormdnypartok dltal megszavazott tiloratorvény,
amit a koznyelv egyszertien csak rabszolgatorvénynek nevez, a globalis cégek érdekeit szolgdlja. Ez ellentétes az eurdpai
szocidlis modellel, amelyik deklaraltan szeretné megakadalyozni a munkavallalok kizsakmdnyoldsdt az j, rugalmasabb
foglalkoztatdsi formdk esetében is.
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David Casa (PPE). — Sinjura President, nirringrazzja l-ewwel nett lir-Rapporteur ghal dan ix-xoghol illi ghandna qud-
diemna ghaliex matul is-snin ix-xoghol inbidel u issa ahna rridu nadattaw ghal din ir-realta gdida u biex naslu ghal dan,
ir-regoli tal-Unjoni Ewropea jridu jkunu aggornati u modernizzati. Dan hu pass Zghir, imma pass iehor biex noholqu
Ewropa sogjali illi ilna nahdmu ghaliha, spec¢jalment fdawn l-ahhar hames snin, u hawn irrid nirringrazzja lill-Kummis-
sarju Marianne Thyssen kif ukoll lill-President Jean-Claude Juncker u flimkien mal-membri ta’ din il-kamra, spe¢jalment
lill-Kumitat tal-Affarijiet So¢jali, I-Affarijiet tax-Xoghol ghamilna hilitna kollha biex inhallu l-Ewropa iktar so¢jali milli
hija llum.

U din id-Direttiva li ghandna quddiemna, din id-dikjarazzjoni, hija bzonjuza ghaliex illum ix-xoghol hu digitali u
ghandna tipi ta’ kuntratti godda u anki forom differenti ta’ impjiegi. Ir-realta hi li I-kuntratti “short term”, qosra, kuntratti
maghrufa bhala “zero hours” u kuntratti “on demand” infirxu kullimkien, u issa din id-Direttiva gieghda taghmel indirizz
fuq dan it-tip ta’ kuntratti. U allura ahna ghandna issa mod ta’ kif nipprotegu iktar lill-haddiema, fuq dawk li ged jahdmu
fuq pjattaformi digitali. U allura ghal darba ohra nirringrazzja lil dawk kollha li kienu involuti biex illum ghandna dan
id-dokument quddiemna.

Czestaw Hoc (ECR). - Pani Przewodniczaca! Unijna dyrektywa w sprawie przejrzystych i przewidywalnych warunkéw
pracy w Unii Europejskiej to ciekawe dossier. Promowanie i budowanie bezpieczniejszego i bardziej przewidywalnego
zatrudnienia, a réwnocze$nie zapewnienie zdolno$ci adaptacji rynku pracy oraz poprawa warunkéw zycia i pracy
wszystkich pracownikéw to fundament podmiotowosci pracownika. Poczucie pewnosci na rynku pracy i bezpieczen-
stwa ochrony prawnej pracownika, w tym pracownikéw zatrudnionych na umowach niestandardowych, to klucz do
jego zadowolenia, a zadowolony pracownik to z kolei najlepsza wizytéwka i PR firmy, zatem korzysci obopdlne i dajace
perspektywe rozwoju i satysfakcji obu stronom. Ale czy owe zasady sa zapewnione w tym dokumencie? Otéz — niezu-
pelnie. Zatem w praktyce nalezy zadba¢, by owe rozwigzania byly roztropne, racjonalne i proporcjonalne, by zachowaly
zdolno$¢ adaptacji i innowacyjnosci rynku pracy oraz unikaly nakladania nadmiernych obcigzefi na male i Srednie
przedsigbiorstwa, a szczegdlnie na mikroprzedsigbiorstwa.

Ernest Urtasun (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, a pesar del buen trabajo del Parlamento —y que quiero agradecer a
las personas que se han dedicado a este dosier— el Consejo ha diluido elementos clave de esta pieza legislativa funda-
mental para la Europa social.

Hemos perdido una definicién incluyente y exhaustiva de qué es un trabajador o trabajadora, y el texto final ofrece
también grandes posibilidades para que los Estados miembros otorguen exenciones para todos los trabajadores que
trabajan menos de doce horas al mes y también para una larga lista de profesiones, como han denunciado los sindicatos.

Ademds, solo se exige la existencia de un contrato por escrito a partir del séptimo dia, y en la préctica esto significa que,
para los que contraten en negro, un trabajador solo habré estado alli seis dias cuando el inspector de trabajo se presente.

Finalmente, como se ha dicho, tampoco se prohiben los vergonzosos contratos de cero horas que sufren muchos de
nuestros conciudadanos. La realidad es que una creciente legién de trabajadores y trabajadoras que hoy trabajan en
precario no quedan suficientemente protegidos.

La Europa social merece ambicién y conviccién, y no el regate permanente y exasperante al que nos tiene acostumbra-
dos el Consejo, a pesar de las reiteradas peticiones del Parlamento Europeo.

Totiprog Zapiavomoulog (NI). — Kupia [poedpe, 0dnyia yvootonoinons tov 0pev epyacias otoug epyalopevous, oxt amhd
kopoidia mept drdev kowwvikng Eupdmng. Méoa and to e\dxioto vopponoieite to yepotepo. Aev divete dikabpata otov
epyatopevo otoug epyodotes divete. Apkel va evipepavouy, Béfata, machpovtag eva pafacakt yia TOUG OPOUS TIG EPYACLAKTS
Couykhag. Nopuponoteite Tig mo fapPapes popeeg epyasiag, onwg oupPaces pndevikdv wpav, mpootatevoviag Ty evehicia
TV €pyodoTOv —Omne Aéte— kat anokeiete XIMadeg owkiakoUs fondols, vauTepydtes, K.o., AKORO Kat and auto.
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1600 0 eupwmaikog kowwvikdg muldvag mou yhgloav SYPIZA, Néa Anpokpatia kat [TASOK. H Evpenaix Eveon povo mpog
T0 Xe1potepo ahladel, S0t dev alhdlouv Ta povomdNia Tou TNV €otroav. TG epYOpEVES eupwekhoyEG 1) aikr ducapéokela va
pnv eyk\wpiotel oe unooyéoels fektivons g, ZootaNdnpokpatav Tmou SYPIZA kar aMwv, OUTE KAl GTOV EUPOOKETTIKIOTIKO
EIVIKIOHO Yo TA GURQEPOVTA TV ekpeTaANeuTaV kade kpatoug Eeywptotd. Na fpet o Aadg tov dikd tou dpopo, Tov takiko, e
evioxuon 0cwv otoxebouv oty kapdid Tou Inpiou, Tov kamtahiopo, v Eupenaikr tou Eveor, ta povonela o kide kpatog,
Kkat pe evioxuor] tou Koppouviotikot Koppatog ENadag.

Agnieszka Kozlowska-Rajewicz (PPE). — Pani Przewodniczaca! Pani Komisarz! Szanowni Pafstwo! Przede wszystkim
gratuluje konsekwengji, z jaka Komisja Europejska, za sprawa komisarz Thyssen, wprowadza kolejne regulacje, ktére
materializuja Europejski filar praw socjalnych.

Nowa dyrektywa o przejrzystych i przewidywalnych warunkach pracy jest wazna dla wszystkich pracownikéw Unii
Europejskiej, ale szczegdlnie dla tych, ktérzy podejmujg prace na podstawie tak zwanych niestandardowych czy niety-
powych uméw. Chodzi o prace dorywczg, na zadanie, na zlecenie, w systemie czekowym, za posrednictwem platform
internetowych itd. Juz dzi§ jedna czwarta obywateli Unii Europejskiej pracuje w ten sposéb, a polowa nowo powstalych
miejsc pracy w ostatnich latach ma wlasnie charakter takich uméw nietypowych czy niestandardowych.

Ci pracownicy nie podlegaja dotychczasowej dyrektywie o obowiazku informowania pracownikéw o warunkach zatrud-
nienia. Dlatego nowa dyrektywa jest bardzo wazna i daje pracownikom dodatkowe prawa, to znaczy maja oni otrzymy-
wal szersze informacje, bardziej precyzyjne i maja otrzymywac je szybciej. Przede wszystkim jednak ta dyrektywa
obejmie bardzo duzg cze$¢ z rosngcej rzeszy pracownikéw na tych nietypowych, niestandardowych kontraktach. Tylko
osoby, ktore pracujg mniej niz dwanaScie godzin miesigcznie, nie bedg podlegaly tej dyrektywie. Jest to rewolucja, na
ktorej skorzystaja szczegdlnie kobiety, gdyz to one zasilajg gros prekariackich stanowisk na rynku pracy.

Pani Komisarz, potrzebujemy inteligentnego polaczenia elastycznosci zatrudnienia z przewidywalnoscia pracy, bo tylko
przewidywalno$¢ daje pracownikom poczucie jakiego§ minimalnego bezpieczenstwa.

Brando Benifei (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, il numero di cittadini europei che sono impiegati in
forme di lavoro precario ¢ in aumento anche a causa della rapida espansione di nuovi settori dell'economia, delle
piattaforme digitali. Chi ne soffre maggiormente sono, ancora una volta, i pili giovani e le donne, spesso intrappolati
in quelle forme di lavoro cosiddette atipiche, a volte fraudolente, tra cui il falso lavoro autonomo o i contratti a zero ore.

La direttiva che votiamo oggi migliora nettamente la normativa europea in vigore, offrendo ai lavoratori maggiore
trasparenza e certezza sulle loro condizioni di lavoro e nuovi diritti fruibili per oltre duecento milioni di lavoratori.
Bisogna tuttavia fare di pit. Il mio gruppo politico, quello dei Socialisti e Democratici continuera a richiedere una
direttiva quadro sulle condizioni di lavoro dignitose in tutte le forme di occupazione.

Sono determinato inoltre a portare avanti una battaglia fondamentale: mettere al bando gli stage non retribuiti in tutta
'Unione europea, come siamo riusciti a fare all'interno del Parlamento europeo, dopo tre anni di battaglie. Le cose si
possono e si devono cambiare.

Arne Gericke (ECR). - Frau Prisidentin, werte Frau Kommissarin! Von Teilzeit sind zum grofen Teil Frauen betroffen,
ganz besonders sind es aber die Miitter. Das ist familienfeindliche Politik, denn gerade hier im Beschiftigungsbereich
hidtte man sie mit einbinden konnen. Erziehungsleistung als Arbeit anerkennen — Arbeit, die in Krippen, Kindergirten,
Kinderheimen und in dhnlichen Bereichen bezahlt wird; ein Erziehungsgehalt, das sich am Mindestlohn des jeweiligen
Mitgliedstaats orientiert; gegen die Rentenliicke, fir die wir im Elternbereich besonders bei Miittern auch in dieser
Wabhlperiode keine Losung gefunden haben.

Hier konnte uns Ungarn in besonderer Weise als Muster dienen, wenn es um die Beriicksichtigung von Eltern geht. Ich
denke, dass wir da in der ndchsten Wahlperiode durchaus noch eine groffe Aufgabe offen haben.
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Michaela Sojdrovad (PPE). — Pani predsedajici, je jasné, Ze evropska legislativa musi reagovat na zmény na vnitinim
trhu. Pracovni trh se méni a pfibyva flexibilnich pracovnich tvazki. Na rozdil od nékterych kolegh ja tomu nefikdm
prekérni prace. Nemyslim si, zZe flexibilni dvazky vzdy musi vést k vykofistovani zaméstnanct, naopak néktef{ zamést-
nanci preferuji i tyto Gvazky. Samoziejmé, obecné jde o to, aby prace byla jistd, predvidatelnd, a v tomto smyslu pod-
poruji ndvrh smérnice i tu dohodu, kterd zde byla pfedlozena.

Dékuji panu zpravodaji, kolegovi Radtkeovi, pani komisafce, Ze dosdhli nakonec pfijatelny kompromis. Pfedevsim zde
bylo jiz zminéno, Ze matkdm na rodi¢ovské dovolené to umozni flexibilni Gvazky a vritit se diive do zaméstnani,
skloubit jejich praci s peCovatelskymi povinnostmi. Myslim si, Ze pravé sladovani pracovniho a soukromého Zivota je
jednou z priorit, a pani komisatka i v této véci hodné pracovala.

Tedy na flexibilnich pracovnich tvazcich jsou dnes zévisld i nékterd ekonomickd odvétvi a my bychom si neméli plést
zavadéni jistot pro pracovniky s rusenim nékterych druht dvazkd, jako je prace na vyzadani nebo nulovy pocet hodin.
Musime jit cestou pfiméfené regulace a ne zdkazu.

Michael Detjen (S&D). — Frau Prisidentin, werte Frau Kommissarin! Ich begriife die Verbesserungen, die wir erreicht
haben. Wir stirken die Mindestrechte von 200 Millionen Beschiftigten, denn wer einen Vertrag hat, kann sich auch
darauf berufen. Es ist allerdings beschdmend, dass sich Deutschland als wirtschaftlich fithrendes Land den groften
Niedriglohnsektor in Westeuropa leistet.

Es ist gut, dass wir diesen prekdr Beschiftigten mehr Rechte geben. So soll der Arbeitsvertrag vor dem ersten Arbeitstag,
spatestens jedoch nach einer Woche vorliegen. Dass Arbeitgeber kiinftig, wenn sie einen Vertrag nicht entfristen, nach
einem halben Jahr begriinden miissen, warum sie das tun, gibt auch mir Hoffnung, dass in Deutschland die leidenschaft-
slos gefithrte Diskussion um das Verbot der sachgrundlosen Befristung weitergefiihrt wird.

Durch die Blockade im Rat gerade der konservativen Regierungen konnten wir keinen ganz groflen Erfolg erzielen. Das
komplette Verbot der Arbeit auf Abruf wire mir wichtig gewesen. Und es ist geradezu absurd, dass Menschen, die
weniger als 32 Stunden im Monat arbeiten, von all den Verbesserungen ausgenommen werden. Die Mitgliedstaaten
bleiben hier in der Pflicht, mehr fiir die europdischen Arbeitnehmer zu tun.

Christofer Fjellner (PPE). — Fru talman! Det &r lite surrealistiskt att std hir, inte bara for att det r ett av mina sista
anforanden i plenum, utan framfor allt for att svenska socialdemokrater siger att det hér inte sker. Vi har inte den har
debatten. EU haller inte pd att reglera svensk arbetsmarknad. Om EU gor det, sd har det i alla fall ingenting med det
sociala toppmotet och den sociala pelaren goéra. Sveriges statsminister, Stefan Lofven, kallade det rentav for en skrona.

Om jag sedan laser kommissionens forslag, sd inleds det méhidnda med att detta initiativ 4r en av kommissionens
viktigaste atgdrder i uppf6ljningen av den sociala pelaren for sociala rittigheter som lades fram vid toppmétet i
Goteborg 2017. Men — det hir hander inte. Huvudbudskapet ir att i vir verklighet hdnder detta absolut inte.

Ibland vaknar de upp, svenska socialdemokrater, till exempel i november forra ret, da de kallade forslaget for oaccepta-
belt, det riskerar att kraftigt pdverka den svenska modellen med véra lagar och véra kollektivavtal. Det har de ritt i. Det
ar oacceptabelt, men det obegripliga ar att de rostar for det. Nu verkar de i stillet aterigen havda att detta inte intraffar,
och det ar kanske dirfor de inte 4r hir i dag och deltar i debatten. Det som sker hir, det sker ndmligen inte — i alla fall
enligt socialdemokraterna.

Interventions d la demande

Danuta Jaztowiecka (PPE). - Pani Przewodniczaca! Zyjemy w czasach bardzo szybko postepujacych zmian na rynku
pracy. Co chwila pojawiajg si¢ nowe zawody, zapotrzebowanie na nowe umiejetnosci czy nowe formy zatrudnienia.
Elastyczno$¢ na rynku pracy jest szalenie wazna tak dla pracownika, jak i dla pracodawcy. Elastyczne formy zatrudnienia
pomagaja pracownikom polaczy¢ zycie zawodowe z rodzinnym, a pracodawcom — dostosowaé si¢ do zmiennego
popytu na rynku. Naszym obowigzkiem jest zapewnienie, zeby bez wzgledu na forme zatrudnienia pracownicy mieli
zagwarantowane co najmniej minimalne prawa na poziomie europejskim.
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Po nietatwych pracach w Komisji Zatrudnienia i trudnych negocjacjach z Radg udalo si¢ wypracowaé ksztalt dyrektywy,
ktéry, z jednej strony, zwigksza ochrong pracownika, a z drugiej strony, nie naklada na pracodawcéw nadmiernych
obcigzen i wymagan, respektujgc rézne modele prawa pracy w panstwach czlonkowskich. Chciatabym zwréci¢ uwage
na wprowadzenie w dyrektywie wspolnych wymogéw dotyczacych przekazywania pracownikom informacji o warun-
kach zatrudnienia w formie pisemnej, informacji podstawowych do siedmiu dni od rozpoczecia pracy i do trzydziestu
dni informacji rozszerzonych. Takze wspdlny maksymalny okres prébny szeSciu miesigcy z pewnoscia poprawi sytuacje
pracownikéw w wielu krajach.

Jude Kirton-Darling (S&D). — Madam President, in 2016, the Committee on Petitions (PETI) of this Parliament heard
directly from McDonald’s workers from across Europe about their precarious employment contracts and conditions as
part of their ‘Unhappy Meal’ campaign. I've worked with them and I've been inspired by the mostly young workers in
the fast food industry, who've joined together in their unions to say, ‘Enough is enough, we deserve fair working
conditions and decent pay’.

This week we'll be voting on a step in that direction. The draft rules on transparent and predictable working conditions
are not as radical as I would have liked to see. I would have liked an explicit ban on exploitative zero-hours contracts
and an explicitly universal coverage for all workers, regardless of public or private, and regardless of how many hours
they work. But, as the European TUC have said, these rules give new important rights to precarious workers and shift
workers across Europe. These rules must be implemented comprehensively, without loopholes or exceptions. These are
minimum rights. Let's do better. Growing precariousness at work is fuelling economic insecurity on which the far right
feed. Let’s stop that feast.

Ruza Tomas$i¢ (ECR). — Postovana predsjedavajuca, Europska unija mora nastaviti biti globalni predvodnik u osigura-
vanju dobrih radnih uvjeta. Digitalna transformacija gospodarstva i drustva u cjelini otvorila je brojne nove prilike, ali ne
smijemo dozvoliti da taj val promjena uslijed Cetvrte industrijske revolucije odnese milijune ljudi na marginu drustva.

Novi fleksibilni oblici zaposlenja omoguéavaju maksimalno iskoriStavanje prilika koje nudi digitalna ekonomija, a tije-
kom oporavka od posljednje globalne krize mnoge su ljude odrzali iznad povrsine. Bolja informiranost radnika nuzna je
da bi oni koristili sva svoja prava na dinami¢nom trzistu.

Istaknula bih da na§ zadatak, kao zakonodavca, nije nametanje obrazaca radnicima i poslodavcima veé osiguravanje da u
njihovom odnosu postoji ravnoteza. Ostalo treba biti prepusteno njima i njihovim udruZenjima.

Kovotavtiva Kotvefa (GUE/NGL). - Kupia [poedpe, nag da yiver va éxoupe Siaopahiopéves kar mpofhéyipes dpes epya-
olag omv Eupenaikn 'Eveoon, otav otepolpe v mAnpo@opron and ekatopplpla epyalopevous; Autod Yo kavoupe av
unepyn@icoupe o anotéhespa Tou Tpipepols dahdyou. Oa VOULHOTOW|COUHE TV EMoaNT epyaoia, d10TL TO KelpeVo pE Tig
npotdoeig Tou Tupfouliou Sev evioyvel v mpootacia Twv epyalopévev ahka povo v evehifia. Twati Toug otepel T eviué-
PWOT) TOU TPEMEL VAL EXOUV YL TIG OUVDTIKEG KaL TOV {IoU0 TNG €pYAciag ToUG and TV mpaT Hépa TG mpOcAnys Toug; Ayvoet
navtehag 0T moAhol autoanacyoloupevol eival oty mpaypatikotyta podetol. To Zupfoulio dev éxet katalafet tinote and
v ekéyepon tev Kitpvev yilékov ot TalMa, dev éyer katalafer Tinote and T Qv TOU TPEKAPIATOU TOU Oy OLyd
duvapdver oe OAn v Evpenn. Epeic edo ogeiloupe va akoloouyte.

Francis Zammit Dimech (PPE). - Sinjura President, il-kondizzjonijiet tax-xoghol huma importanti hafna ghaliex fl-
ahhar minn l-ahhar ix-xoghol huwa parti mill-iktar integrali fil-hajja taghna.

Jiena, bhala shadow ghall-grupp EPP fil-Kumitat ghall-Affarijiet Legali kont fuq din id-Direttiva, ghamilt ukoll lagghat ta’
konsultazzjoni mal-unions ta’ haddiema u anke ma’ min ihaddem gewwa Malta. U inkredibbli dak li inti tisma’ dwaru.
Haddiema li jidhlu jahdmu minghajr kuntratt tax-xoghol, bil-paga taghhom ma jafux meta se jibda. Sitwazzjoni ohra li
tlqajt maghha hi rigward haddiema li jkollhom jaghmlu tahrig mandatorju imma jhallsu tieghu huma, u dan anke fis-
settur pubbliku.

Ghalhekk, din id-Direttiva li anke jekk ghad hemm lok fejn wiched jaghmel passi ohra 'l quddiem, taghti messaggi cara.
Jiena nemmen li mhux biss favur il-haddiema imma anke favur in-negozji, ghaliex aktar ma jkun hemm kondizzjonijiet
minimi ¢ari u garantiti, aktar ikollok kompetizzjoni gusta bejn in-negozji kollha.
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Julie Ward (S&D). — Madam President, the lead miners breaking their backs underground in the north Pennine hills in
the 1800s had zero job security. The same was also true for the dockworkers of Liverpool in the 1900s. So how is it
that in the 21st century, when we can put a man on the moon and send a probe to Mars, we cannot yet give the
ordinary man and woman job security? With the rise of zero-hour contracts in the UK, through the emergence of the
gig economy, and the transformative way our world is changing through the fourth industrial revolution, we must adapt
legislation to ensure that workers are protected in this new ecosystem in the world of work. So with the UK
Government still trying to leave the EU, and with the risk that the Conservatives will seek to water down workers’
rights, we must recognise that good regulation for predictable and transparent working conditions, along with collective
bargaining for all citizens in all 28 Member States, is the best way for the UK, for the 27, for unions and for workforces.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kupia poedpe, eipaote Eava oto 1d10 ¢pyo deatés. Autd mou BAémoupe evar om, tehikd, 1 Eupo-
naikn) Eveon emfefaraver v mohrtikr g, dnhadn mpaktikd agrvel TG epyactakés oxéoelg oto medio g evehiEiag kat oTig
atumeg pop@es, kat emi e ovoiag dev daopaliler oUte T povipn anacyOAnon oute —Kkuplac— PUDLICES Ol OTOLEG TPayHa-
TKa oTnpiCouv TV idia TV anacyoAnon tev epyalopévav. Kat auto etvar éva peyaho ENAEWIHA TG GUYKEKPIHEVIG VOLODETIKNG
npotofouliag mou oulrovpe. OfAe akOpN va EMONUAVE OTL TPEMEL V. OTAHATHOEL 1) UTEPEKUETANAEUOT] TOV AVATATPOTAY
daokdhwv kat Ty avamApetdv kadnynthv. Xihddeg ekmadeutikol eivan oe opnpia autv | otypr oty ENada kar dev
pudpilovtar ot oxéoeig Toug pe Pdon v odnyla 1999/70/EK, dnhadr pe v eSacpdhion cuykekpiptvov dikatwpdtev Kat
duvatomtag Sropiopov. Eivar éva coPapd dépa, to onoio cultioape oty Enttpont Avagopev Kat mpEmeL vo pudpLoTel.

Tania Gonzdlez Pefias (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, las nuevas formas de trabajo, como el trabajo a demanda,
basadas en una extrema flexibilidad de regulacion, inestabilidad y total disponibilidad no pueden seguir siendo, como
hasta ahora, nuevas formas de empleo barato y precario que se nutren de las personas que se quedan fuera del sistema.

Esta Directiva podria haber sido ambiciosa e inclusiva porque su objetivo estaba dirigido a dar certezas al mercado
laboral. Sin embargo, al dejar fuera los contratos de cero horas o excluir del capitulo sobre requisitos minimos a
colectivos como el servicio publico de urgencias, el funcionariado, los investigadores o los trabajadores de la mar —
entre otros—, no protege a las personas que mds lo necesitan, muchas de ellas mujeres, como es el caso de las emplea-
das del hogar que realizan tareas domésticas y de cuidados y que, una vez mds, se han quedado fuera de esta legislacion,
algo que no se entiende, mas después de que esta Cdmara aprobase un informe para dignificar sus condiciones.

No podemos apoyar esta regulacién excluyente e injusta con quienes mds lo necesitan.

(Fin des interventions d la demande)

Marianne Thyssen, Member of the Commission. — Madam President, I have already thanked the rapporteur, but let me
also thank the shadow rapporteurs and also the Romanian Presidency for their constructive and successful negotiations.
Honourable Members of Parliament, with the proposed directive on transparent and predictable working conditions, we
focus on what is really necessary for workers in today’s labour market. Flexibility is today inevitable, just like digitalisa-
tion. Therefore, we have not sought to prohibit new types of employment, but to support the workers concerned with
protection against excessive practices and with the minimum of predictability that everybody needs to organise life. The
implementation of this directive will be a common task for Member States, employers and workers, with all the ade-
quate room for social partners to make the rules a success on the ground.

I call on you to support the Directive. It's a crucial measure of social justice and solidarity for all our citizens. As I said
before, Madam President, this directive is also a major achievement to make the European pillar of social rights a reality.
We should all be proud of this milestone.

Honourable Members, allow me to conclude by making the connection between this directive and our other initiatives —
posting of workers, protection against cancelled work, access to social protection for all, the Accessibility Act, the skills
agenda, a more European semester and, not to forget, work-life balance.
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I believe all these initiatives, those decisions, they show what this Commission and this Parliament, together with the
Council, have done during our mandate, bringing social Europe back at the centre of the Union’s action.

(Applause)

Enrique Calvet Chambon, ponente. — Sefiora presidenta, respeto absolutamente, y es a los tinicos a los que voy a
contestar, a los que manifiestan reticencias. Si les consuela, que no lo creo, les diré que yo soy también de los frustrados
por no haber ido mds lejos; pero mi trabajo como representante del Parlamento era encontrar un punto de equilibrio.

Basicamente, lo que se nota son tres «dolores», podriamos decir. El primero es que no engloba a todo el mundo, porque
se exigen tres horas semanales y doce horas. Es verdad, y hubiéramos preferido que englobara a todo el mundo; pero
fijense ustedes, de todas maneras, en el avance con lo que teniamos antes, que pedia dos meses. En cualquier caso, les
recuerdo que hemos pedido a la Comisién que ejerza una gran vigilancia activa para que, si proliferan, por ejemplo,
contratos de once horas al mes, pues evidentemente habrd que tomar medidas.

En segundo lugar, también estd el tema de las exclusiones. No las he entendido, no las apruebo, no comprendo esos
lobbies —por ejemplo los trabajadores del mar—, pero no habia manera de sacar un acuerdo de equilibrio sin pasar por
ahi. Lo digo tranquilamente. Y entonces me encuentro ante las cero horas. Las cero horas las hemos dificultado muchi-
simo y ademds son, a partir de este momento, irrepetibles. No se pueden renovar.

Llegados a este punto, lo que les quiero decir a mis colegas es que se planteen lo que yo me he planteado: jes bueno,
aunque no sea perfecto, es bueno que haya esto para los futuros afios de los trabajadores europeos? ;Es mucho mejor
que nada? Mi conclusién ha sido que si, y yo les pido, respetando sus ambiciones, respetando absolutamente su hombria
de bien —o mujerfa de bien— a la hora de criticar el texto, que se planteen si lo perfecto no es enemigo de lo bueno y
si no merece la pena, de todas maneras, un fuerte respaldo de todo el Parlamento a esta etapa en la construccién de la
Europa social.

La Présidente. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu mardi, le 16 avril 2019.

6.  Europejski Urzad ds. Pracy (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur le rapport de Jeroen Lenaers, au nom de la commission de I'emploi
et des affaires sociales, sur la proposition de reglement du Parlement européen et du Conseil établissant une Autorité
européenne du travail (COM(2018)0131 — C8-0118/2018 — 2018/0064(COD)) (A8-0391/2018).

Jeroen Lenaers, Rapporteur. — Voorzitter, de gemeenschappelijke Europese markt is gebouwd op vrijheden: het vrij
verkeer van personen, het vrij verkeer van goederen, kapitaal en diensten. Die vier vrijheden hebben ons veel gebracht:
meer economische groei, meer handel, meer welvaart.

Europa gaat echter over meer dan alleen markt, geld en handel. We moeten ervoor zorgen dat die gemeenschappelijke
markt ook echt een eerlijke markt wordt: een markt waar werknemers krijgen waar ze recht op hebben en niet uitgebuit
worden, waar geen ruimte is voor schijnzelfstandigheid, sociale dumping of verdringing op de arbeidsmarkt, waar
bedrijven en burgers onder duidelijke voorwaarden grensoverschrijdend actief kunnen zijn zonder de dupe te worden
van oneerlijke concurrentie van malafide bedrijven. Dus niet alleen een vrije markt, maar vooral een eerlijke markt. Niet
alleen vrij verkeer van personen en diensten, maar eerlijk verkeer van personen en diensten.

Om dat te bereiken hebben we twee dingen nodig: strenge en duidelijke Europese regels, maar ook goede handhaving
van die regels. Aan die regels hebben we hier de afgelopen jaren hard gewerkt. We hebben met de detacheringsrichtlijn
gelijk loon voor gelijk werk op dezelfde plek tot een realiteit gemaakt, we hebben de strijd tegen zwartwerk geintensi-
veerd, we hebben werknemers beter beschermd tegen het werken met gevaarlijke stoffen en we hebben via de Europese
pijler van sociale rechten heel veel gedaan om een eerlijk en sociaal Europa tot een realiteit te maken.
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Regels zijn echter het papier waarop ze gedrukt staan niet waard als ze niet ook voldoende, goed en efficiént gehand-
haafd worden. Daar ligt een hele grote uitdaging. Meer dan 17 miljoen Europeanen wonen of werken in een ander land
dan waar ze vandaan komen. Dat aantal is in de afgelopen tien jaar verdubbeld en zal in de nabije toekomst alleen maar
toenemen.

Tegelijkertijd zien we dat sociale en arbeidsinspecties in de lidstaten nog veelal beperkt zijn tot de eigen landsgrenzen,
waardoor grensoverschrijdende handhaving verre van effectief is. Daar maken we vandaag een einde aan: met de oprich-
ting van de Europese Arbeidsautoriteit geven we grensoverschrijdende handhaving en controle een stevige boost. We
laten hier vandaag zien dat we die uitdaging ook als Parlement heel erg serieus nemen.

En we laten zien dat het Europees Parlement kan leveren, want de Europese Commissie deed het voorstel amper een jaar
geleden en de Europese Arbeidsautoriteit kan al daadwerkelijk aan de slag. Betere informatievoorziening voor burgers en
bedrijven over hun rechten en plichten, collega’s uit verschillende landen samenbrengen om gezamenlijk inspecties en
handhaving te realiseren, bemiddelen tussen lidstaten die het oneens zijn over hoe Europese regels te handhaven, risi-
coanalyses maken van onze zwakke plekken en hoe we daar beter op kunnen treden: er is meer dan genoeg te doen
voor de nieuwe arbeidsautoriteit.

Ik ben bljj dat het een autoriteit is, want een autoriteit heeft tanden nodig. Tanden om misbruik tegen te gaan. Tanden
om ervoor te zorgen dat het vertrouwen in de interne markt in de toekomst behouden blijft.

Ik wil dan ook graag mijn dank uitspreken. Allereerst aan commissaris Marianne Thyssen, zonder wiens initiatief,
energie en bevlogenheid dit resultaat er vandaag niet geweest zou zijn. Dank ook aan het Roemeense voorzitterschap,
met wie we een bizar intensief schema van onderhandelingen gevoerd hebben. Dankzij dat commitment hebben we
vandaag dit resultaat. Tot slot dank ik mijn collega’s van de andere fracties. Sommigen van hen heb ik in de periode
van onderhandelingen vaker gezien dan mijn eigen vrouw. Zeg het niet tegen mijn vrouw, maar het was het absoluut
waard. We zitten hier vandaag met een goed resultaat en dat danken we aan de plezierige en constructieve samenwer-
king tussen ons allemaal. En vooral ook tot slot, Voorzitter, een groot woord van dank aan alle medewerkers en advi-
seurs die dit mogelijk gemaakt hebben. Want zonder hen zou er in dit Parlement niks voor elkaar komen.

Marianne Thyssen, Member of the Commission. — Mr President, I am also very happy to be here before the vote on the
regulation establishing the European Labour Authority (ELA). I have always considered this regulation to be the final
piece of the agenda of this Commission for fair labour mobility in Europe.

I presented the proposal in March 2018 and, one year later, we are here to vote on the final regulation. This impressive
result in decision-making owes a lot to the constructive approach taken by both co-legislators and to the commitment
and hard work of Parliament’s rapporteur and the successive Council Presidencies. I would like to thank the rapporteur,
Jeroen Lenaers, for his extraordinary commitment and his extremely efficient handling of the negotiations on behalf of
the Parliament. I would of course also like to thank the shadow rapporteurs and the Council Presidency for their
constructive work in bringing the file to a rapid and successful conclusion.

The European Labour Authority will be the Union’s first operational agency in the area of labour mobility. Its
establishment is much needed. Today, 17 million European citizens are living or working in another Member State
than that of their citizenship. The European Labour Authority will be there for them, to ensure that European labour
mobility rules are applied in a consistent, thorough and fair manner. The Authority will pursue three objectives, which
are equally important. First, it will facilitate access to information and services to companies and citizens. When moving
across borders, they need to know what their rights and obligations are. ELA will ensure that Member States comply
with their information obligations, for example in the area of posting of workers, and it will manage the day-to-day
activities of EURES, the European job mobility portal. Second, the authority will facilitate and support cooperation
between national authorities that enforce EU legislation in the areas of labour mobility and social security coordination.
The Authority will thus enable Member States in cross-border contexts to fight social fraud, abuse of workers’ rights and
undeclared work more efficiently.
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Building on the examples of Eurojust and Europol, the European Labour Authority will bring national experts together
under one roof in order to facilitate information exchange and cooperation. No doubt this will significantly contribute
to the creation of a common enforcement culture, to efficient exchanges and mutual trust. The European Labour
Authority will also give the necessary support for national inspectorates to cooperate through concerted and joint
inspections. Third, the European Labour Authority will provide a forum for mediation between national authorities in
case of disputes. By promoting dialogue and out-of-court settlements of issues, we aim to facilitate swift responses to
disputes which involve cases of individual citizens or companies.

I know that, two years ago, when we started referring to the possible establishment of the European Labour Authority,
some had doubts about the added value of another European agency. Our proposal already made clear that we wanted
to set up an authority with operational tasks that were not yet exercised at EU level, and this is exactly what this
regulation has done. The European Labour Authority will be of great practical value in the day-to-day enforcement of
labour mobility rules and, at the same time, it will open opportunities for a fair mobility of labour within the European
Union. Once adopted, this Commission is ready to take the first practical steps to make the European Labour Authority
operational by autumn 2019. I'm really looking forward to your observations later on.

Jens Geier, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Haushaltsausschusses. — Frau Prisidentin, verehrte Frau
Kommissarin Thyssen, liebe Kolleginnen und Kollegen! Die Arbeitsmarktbehorde wird sich um die effektive Anwendung
und Durchsetzung von europdischem Recht zur Arbeitsmobilitit kiimmern — das ist gut. Sie ist zukiinftig die erste
Ansprechpartnerin fiir nationale Arbeitsinspekteure, die grenziiberschreitende Kontrollen durchfithren, um Lohn- und
Sozialdumping zu unterbinden — auch das ist gut. Dadurch erhalten auch ehrliche Unternehmen mehr Schutz vor
unfairem Wettbewerb — das ist auch gut. Nicht so schon ist, dass wir noch ein bisschen warten miissen, bis diese
Agentur voll funktionsfahig sein wird. Gleichwohl ist sie ein wichtiger Meilenstein.

Wir hitten uns allerdings durchaus stirkere Kontrollkompetenzen fiir die Arbeitsbehorde gewiinscht. Besonders bedauer-
lich ist, dass es nicht gelungen ist, Sanktionsmaoglichkeiten gegen kooperationsunwillige Mitgliedstaaten durchzusetzen,
und auch die schwache Einbindung von Sozialpartnern im Management der Agentur ist meiner Meinung nach ein
Fehler. Mir ist bis heute unverstindlich, wie die konservativ-liberalen Fraktionen das vernachlissigen konnten. Und wir
hoffen, dass beim Streit um den Sitz dieser Arbeitsbehérde mehr Rationalitit waltet, als das zuletzt beim Sitz von
Agenturen der Fall war.

Karima Delli, rapporteuse pour avis de la commission des transports et du tourisme. — (début de l'intervention hors micro)... aux
abus, la mise en place d’'une autorité européenne du travail est plus que nécessaire: elle est indispensable. L'’Europe
sociale n'existe que dans les textes et jamais dans la réalité, ca suffit! Donnons-nous les moyens de mettre la loi en
application et une fois pour toutes, mettons fin au dumping social.

Cette autorité permettra d’aider et d’accompagner, non seulement les travailleurs détachés, mais également les personnes
établies dans un autre Etat membre pour y travailler. L'Union européenne doit enfin réellement agir pour les droits des
travailleurs au sein de I'Union européenne afin qu'ils soient respectés et que la libre circulation demeure une réelle
opportunité.

L'autorité européenne du travail pourra notamment coordonner les inspections sur tout le territoire et veiller au respect
des regles sociales en vigueur. Il s’agit trés clairement, mes chers collegues, d’'une avancée de I'Europe sociale car, conc-
rétement, elle existe bel et bien dans les textes, mais n’est toujours pas mise en ceuvre ou respectée: cela ne pouvait plus
durer et il ne faut plus que cela dure!

Jespere, mes chers collegues, que tous ensemble nous adopterons ce texte a une tres large majorité.

Anren Ixam6a3ku, [Jorraduur JURL — T-xo Ipencenaren, 3a MOpeeH BT CMe CBUETENN KaK Upe3 MAHMIyTALMH 110 TEMUTE
,COLMANeH OBbMIIMHI® M ,COLMAIIHM IIpaBa“ ce HpaByM OIUT Ja CE HajlaraT OrpaHuyeHMsl Ha mnasapa. Hewo noseue, BiKname
IpeyIoKeHNe [1a ce Ch3MANe areHIs, KOSTO OT eHA CTpaHa He OM TPsOBAIO [ ce HaMecBa B HAUMOHATIHUTE pasnopenbu u
cBOGOIHOTO [IBVZKeHME HA pabOTHULM, HO OT Jpyra cTpaHa Oy TPsOBano ga CaHKUMOHMPA IbPXKABUTE WICHKM.
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3a mopeneH mbT — 1 6e3 Ja MMa OcoOeHa NMPUUMHA 33 TOBA — CYXOITBTHUAT TPAHCIOPT € M3PUYHO CIOMEHAT B NOKiama. Tosa
3Hauy, 4e IpaBUTENCTBaTa B 3amapgHa EBpora mpombikasar fa ce INIAMAT OT Mpenmpuemaunte u paboTHuMumTe OT V3Toka u
peliaBar ¢ Jieka pbKa [1a BbBEXKIAT BCE IIOBEYE ¥ IIOBEYE HOBM PEryIaluiL.

Tpynosara MobunHoct B Cbi03a € OT IONI3a 3a EBPOIEICKMTE IPAXMNAHM, MKOHOMUKMTE HA TbPXKABUTE WIEHKM UM IbPXKABHUTE
WIEHKM KaTO LSUIO. BCMUKM YCUIMSL OTHOCHO PErynypaHeTo Ha MKOHOMMUYECKMTE B3auMOOTHoIueHus B Cbro3a TpsiBa ma Gbuar
NOUMHEHY Ha NPUHLMIIA HA YIIECHABAHETO HA MPENIIPMEMAYeCTBOTO.

B crnyuait ye TO3M OpraH Bce Iak ce ch3uame, Ou OMIO NpeKpaceH 3HAK OT CTpaHa Ha EBpomefickus cblo3 ma peuiy Haii-ceTHe
LeHTpanara My ma Oboe IpeMecTeHa B IbpXKaea, B KOSTO HSMa eBpomeiicka areHuys. Takasa Hampumep e Bbiarapus, xosto B
pamMKuTe Ha CBOETO mpencemaresctBo Ha ChbBera Ha EBpormeiickms Cbio3 [0Kasa, ue € HOCTOiHA Ia Oboe NOMAaKMH Ha TAKaBa
areHuys.

Emilian Pavel, Raportor LIBE. — Doamni presedintd, dati-mi voie si salut doi prieteni de acolo, de la tribuni. Doamnd
comisar, vi multumesc foarte mult pentru aceasti propunere si pentru munca din ultimul an. 1l felicit pe domnul
Boiangiu si felicit presedintia rotativdi a Romdniei pentru cd am reusit in mai putin de un an si finalizim aceastd
negociere. Urmdtoarea Autoritate Europeand a Muncii are o misiune foarte importantd, iar doamna comisar a ridicat
cateva probleme care se vor realiza datoritd acestei autoritati.

Ce imi doresc eu? Imi doresc ca aceastd autoritate sd fie in Romania si am si argumente. Pentru ci la nivel de Romania
avem acest sistem numit ReviSal, prin care oferim o transparentd cum nu o gdsim in alte state membre. Oferim cele mai
rapide rdspunsuri la solicitdrile europene cind vine vorba de cooperare transfrontalierd si date necesare despre munci-
torii pe care ii detagdm, pe care ii trimitem in alte state membre. Acest lucru ne calificd si cred i este o garantie ci, dacd
aceastd autoritate va avea sediul in Roménia, va avea aceleasi rezultate pe care le are, iatd, presedintia rotativi a
Roméniei in tot ce inseamnd domeniul munci.

Jordi Solé, rapporteur for the Committee on Women’s Rights and Gender Equality. — Madam President, the establishment of
the European Labour Authority is a step forward in the protection of workers’ rights and the enforcement of labour law
provisions for those many EU workers using their right to free movement.

However, as rapporteur for the Committee on Women'’s Rights and Gender Equality (FEMM), I wish that more of the
proposals put forward in our Opinion had been taken on board. For instance, the introduction of a clause to ensure
gender mainstreaming, the need to carry out a gender impact assessment before the drafting of annual and multiannual
programming, the need to liaise with the European Institute for Gender Equality (EIGE) — not only with Eurostat — when
compiling statistic-relevant data, ensuring gender-sensitive reporting and evaluations, including the collection of gender-
disaggregated data, and finally, not aiming at, but ensuring, gender balance in the composition of the European Labour
Authority’s governing and consultative bodies.

Nevertheless, we fully support the report and hope that the Authority will become operational as soon as possible.

David Casa, fisem il-grupp PPE. — Sinjura President, nixtieq nibda billi nifrah lir-Rapporteur Jeroen Lenaers ghar-rizultat
eccellenti li kiseb fdin il-legizlazzjoni u li b’hekk hadna passi importanti biex inkomplu niksbu Ewropa izjed so¢jali u
gusta.

Iva din hija storja ta’ success ohra fl-implimentazzjoni tal-principji tal-pilastru Ewropew tad-drittijiet soc¢jali u success
ukoll fl-opportunitajiet offruti mis-suq komuni. L-Awtorita Ewropea tax-Xoghol se tkun hemm biex tghin u tassisti lill-
awtoritajiet individwi tal-Istati Membri biex jiggieldu kontra kwalunkwe abbuzi u frodi u jaghmlu din l-istess mobbilta
facli ghac-cittadini. Ser ikun hemm ukoll biex tghin fil-koperazzjoni bejn il-pajjizi Ewropej u biex tinforza l-ligijiet li
japplikaw. Biex naghmlu dan, kellna nikkreaw regoli ¢ari, gusti u li jigu infurzati kif suppost fuq il-mobilita ghax-xoghol.
Huwa biss b’sinergija u kooperazzjoni tajba bejn l-awtoritajiet tal-Istati Membri illi dan huwa possibbli. Minghajr ma
ninsew ir-rwol importanti li l-imsiehba so¢jali ghandhom fdan il-process.

Kif nafu, is-suq komuni huwa centrali ghall-pjan u I-progett Ewropew, u l-mobbilta fl-Unjoni Ewropea hija realta li
naraw u nesperjenzaw kuljum fejn miljuni ta’ ¢ittadini Ewropej jahdmu, jghixu u jivvjaggaw.
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Georgi Pirinski, on behalf of the S§D Group. — Madam President, the establishment of a European-level authority called
on to play an essential role in ending labour exploitation, ensuring fair worker mobility and tackling undeclared work is
a landmark achievement. President Juncker’s call in September 2017 was followed by a Commission proposal as early as
March of last year and intensive work by this Parliament, together with the Council, in arriving today at the point of
agreement in record time. It is of vital importance to endeavour to make the European pillar of social rights everyday
living reality for each and every European citizen, no matter from which Member State he comes. Moreover, it must
become the guiding light for achieving superior competitiveness of European businesses on the basis of fully-fledged
social partnership, collective bargaining and environmental sustainability.

The lure for business to succumb to short-termism and the wages race to the bottom not only entails severe exploitation
and abuse of mobile labour but also undermines the very foundations on which citizens base their allegiance to the
Union and, what is more, their willingness to engage in highly-productive and efficient work.

Let me end by urgently inviting all of us here and all those concerned to turn the launching of the European Labour
Authority (ELA) this autumn into a high-profile event, and to recommit to building a truly social union with vigorous
welfare states as the only possible way to provide citizens with a life in dignity and security and the Union with a
promising future in this ever-more challenging world of ours. In these last few seconds I would just like to join in
thanking my colleague Mr Lenaers for the terrific work he organised, the Commission and Ms Thyssen for her commit-
ment, Council and all those who made an input to this success.

Marian Harkin, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, can I thank the rapporteur for his constructive
approach, the shadow rapporteurs, our co-legislators in the Council, and Madam Thyssen and the Commission.

When I looked at this proposal initially, I did have some questions around its added value and the impact it would have
on EURES, the platform for undeclared work, etc. But I believe that the piece of legislation that we have now has, in
short, the necessary cooperation and streamlining to give us an efficient and effective ELA. The other question I had at
the beginning was: what problems are we trying to solve, and will this piece of legislation actually solve those prob-
lems?

Free movement of workers is working, but from time to time issues arise that can undermine the trust in the system and
that question fairness and compliance. Those issues, I believe, require an independent authority that will strengthen
operational coordination and cooperation between Member States, mediate in cross-border disputes and facilitate dispute
settlements. I believe that the final piece of legislation addresses many of the identified problems around the day-to-day
operational free movement of workers, and by doing so, I believe it facilitates free movement of workers for all EU
citizens and a more streamlined system because of cooperation between Member States, and crucially, it will help to
restore trust in the system, trust between Member States and trust between citizens. This won't be my final intervention
in Parliament, but it’s one of the last, and I'm especially pleased today to be able to say that I was part of a team that
helped to deliver a piece of legislation that will enhance the free movement of workers while at the same time reassu-
ring citizens and Member States that this is a system they can trust and believe in.
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Rina Ronja Kari, for GUE/NGL-Gruppen. — Fru. Formand! Ogsa tak til ordfereren. Hver eneste dag overalt i Europa lever
tusindvis af mennesker med urimelige arbejdsvilkdr. Med lave lgnninger, der er dérlige arbejdsforhold, ingen kontrakter
og ingen rettigheder. De er ofte nedt til at have flere job bare for at klare sig. Social dumping er den menneskelige
bagside af EU’s indre marked og af den frie — den uhemmede frie — bevagelighed. Det er det indre marked, som setter
virksomhedernes rettigheder langt over arbejdstagernes rettigheder. Som satter profit over mennesker. Og det er et indre
marked, som flytter magten langt vak fra borgerene, ja langt vak fra vores folkevalgte politikere, og som begraenser
vores demokratiske muligheder. De tusindvis af mennesker, der lever med konsekvenserne, de krever naturligvis
lgsninger, de forventer, at vi gor noget effektivt for at stoppe den sociale dumping, for at sikre ordnet len og ordnede
arbejdsvilkdr. Men hvilket svar far de sd her fra EU? De far et svar, der handler om endnu mere EU: en EU-myndighed,
som kommer til at kraeve masser af ressourcer og masser af bureaukrati. Nar svaret jo i virkeligheden burde vare mindre
EU og meget mere magt til borgerne, s bliver svaret endnu engang endnu mere EU og endnu mere magt til EU. Det er
dybt userigst. Borgerne har ikke brug for flere EU-myndigheder, de har brug for et opger med det indre marked, de har
brug for at f4 magten tilbage over deres arbejdsmarked.

Margrete Auken, for Verts/ ALE-Gruppen. — Fru formand! Jeg er rigtig glad for, at vi nu har fiet en EU-myndighed mere:
dette europaiske arbejdsmarkedstilsyn, som er en slags EUROPOL light for arbejdsmarkedet, der kan hjalpe nationale
myndigheder med at afvaerge sdvel snyd med ydelser som social dumping, bl.a. ved hjelp af inspektioner.

14 millioner europaere arbejder i et andet EU-land end deres eget. De betaler skat, bidrager til samfundet og skal
selvfolgelig vare socialt sikret ligesom deres kollegaer, hvis de mister deres job. Folk kommer for at arbejde, ikke for at
snyde.

Alligevel blomster mistilliden til sivel den vandrende arbejdskraft som til arbejdsgiverne. bla. pga. forferdende sager
som den pd den dansk-tyske granse, hvor 200 filippinske chaufferer naermest blev holdt som slaver.

For mit danske parti, SF, er fri bevagelighed og gode forhold for vandrende arbejdstagere centralt, ligesom beskyttelsen
af den danske velfeerdsmodel.

Til sidst vil jeg gerne minde om, at vi Grenne gerne ville styrke ELA yderligere ved at give de europziske borgere ret til
at klage direkte til dem. Det blev desvarre stemt ned. Men uanset dette nederlag er det et godt projekt, som vi naturlig-
vis stotter.

Kovetavtivog Manadaxng (NI). — Kupia [poedpe, yia va e\éyéer to Topa Emdeopnone Epyaciag oty ENAGda dhoug toug
xhpoug doudetag pia gopd touldyiatov, yperaletar 13 ohokhnpa xpovia. H Euponaikr Eveon kat ot kufepviioeig pripatav kat
auUTOUG TOUG ENGXLOTOUG Kl QVEMAPKEG KPATIKOUG ENEYKTIKOUG pnyaviopoUs. Xtoyog elvar 1 epyodooia pe Aupéva yépla va
EeCoupiler avepnodiota toug epyalopevous. Te autd To oUVTpippIa TeV emewprjocwy epyaciag ot ke yhpa EpxETaL va
ouykpotUei 1 Aeyopevr Eupomaikn Apxn Epyaciag. Stoxoc Tou vEOU UpOUNYAVIOHOU eival va TOANATAAGLACEL TV KIVITIKO-
mta v epyalopévey, yiat —oneg mpokAntika avagepet 1 Euponaikn Eveon— povo 700.000 epyaldpevor petakivolval
emoing anod xopa ot xopa. [Tpootatebete dnhadr kat mpowdeite v epyactakn yaképa kat T pavpr avacQaliot epyaoia, e
Baon Tov aviepyatikd euponaikd mukava Tov omoio cuvuméypaypav SYPIZA, Néa Anpokpatia kat KINAA otv EAMada. TIpow-
deltan 1 avuikatdotaon tov cUANOYIKOV cupfdoswy, pe epyatika dikaopata akopn mo kdte, oto vadip, mou Pagtilovar
e\yotor kavoves. Kprrjpio yrjgou ki autd yia Toug epyalopevous, pe tafik) opydveon kat oxupd KKE mavtov, oote va
avtentedoly kat va falouv epmodia oty epyactakn (ouykha g Eupwnaikis Eveong.

Agnieszka Kozlowska-Rajewicz (PPE). — Pani Przewodniczgca! Pani Komisarz! Szanowni Pafstwo! Mobilno$¢ jest
jednym z fundamentalnych praw obywateli Unii Europejskiej. Mamy pracownikéw delegowanych, pracownikéw trans-
granicznych i miliony os6b, ktére po prostu pracujg czasami przez cale lata w innym kraju niz ich kraj ojczysty.
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W tej kadencji Komisja Europejska, Parlament i Rada wielokrotnie dyskutowaly na temat praw dla pracownikéw mobil-
nych. MéwiliSmy i o pakiecie mobilnosci, i o dyrektywie o pracownikach delegowanych, o przepisach w sprawie koor-
dynacji systeméw zabezpieczenia spolecznego, rozmawialiémy, a nawet stworzyliSmy platforme wspdlpracy panstw
cztonkowskich na rzecz przeciwdzialania pracy nierejestrowanej. Te dyskusje czesto byly kontrowersyjne — czasami
bardzo kontrowersyjne — i mieliSmy wiele watpliwosci, bo to prawo jest momentami bardzo skomplikowane. Dlatego
pomysl, aby powstal taki urzad ds. pracy, ktéry informuje, pomaga, wspiera, pomaga zrozumie¢ to prawo i je stosowac
jest oczywiscie bardzo dobry. Ten urzad jest bardzo potrzebny.

Natomiast w tych debatach pojawialy si¢ takie pomysly, zeby wyposazy¢ te¢ agencje w silne kompetencje kontrolne. I
chcialabym tutaj bardzo jasno powiedzieé, ze o ile popieram funkcje wspierajace, informacyjne, o tyle sprzeciwiam si¢
tym funkcjom kontrolnym, poniewaz na etapie wprowadzania nowego prawa powinni$my pomaga¢ firmom zrozumie¢
prawo i je stosowaé — to jest wazne szczegdlnie dla malych przedsi¢biorstw — a nie od razu wprowadzaé takie funkcje
kontrolne.

Mercedes Bresso (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la creazione europea dell’Autorita europea del lavoro
¢ un grande successo del nostro gruppo al Parlamento europeo e un primo risultato dell'approvazione del pilastro dei
diritti sociali. Sono ormai anni che ci battiamo in questo senso, a dimostrazione che il nostro obiettivo di un’Europa
sociale e giusta non si limita ai proclami, ma interviene concretamente per migliorare la vita dei cittadini e per aiutarli
nella ricerca di un lavoro.

La nuova Autorita sara uno strumento importante per assicurare maggiori tutele, pari dignita e diritti ai lavoratori in
mobilita all'interno dell'Unione, compresi quelli transfrontalieri, a supportare gli Stati membri nella lotta contro il dum-
ping sociale, il lavoro sommerso e nero, a garantire maggiore coerenza sul tema del distacco dei lavoratori.

Ricordo anche alla Commissione che per il Parlamento sara imperativo partecipare alla scelta della sede perché, come
per 'EMA, condividiamo la competenza per il suo finanziamento e quindi condividiamo anche quella per la localizza-
zione.

(La Presidente ritira la parola all'oratrice)

Enrique Calvet Chambon (ALDE). — Sefiora presidenta, sefiora comisaria, soy yo otra vez. jQué le vamos a hacer! Soy
un drogadicto de las politicas sociales y de la Europa social.

Solo querfa decirles que esto se inscribe directamente dentro de la linea que expuso la comisaria al final del debate
anterior, dentro de ese gran esfuerzo que hacemos a final de mandato Comisién, Parlamento y, més reticentemente, el
Consejo hacia la creacion de la Europa social, hacia su evolucién positiva.

Agradezco al ponente y a todos los ponentes alternativos lo que han hecho. Evidentemente esto podria haber sido
perfecto, pero, aun asi, es un enorme paso hacia la facilitacién de la movilidad de los trabajadores, hacia la vigilancia
de los abusos, hacia la correcta implementacién de los derechos minimos europeos y, por lo tanto, no puede ser mds
que bienvenido y apoyado por este Parlamento.

Tom Vandenkendelaere (PPE). — Voorzitter, oneerlijke concurrentie op de werkvloer tussen binnenlandse en buiten-
landse collega’s is iets waar mensen me heel vaak over aanspreken. Grensoverschrijdende sociale fraude raakt onze
burgers elke dag.

Nochtans weten we perfect wat we moeten doen. De lacunes in de wetgeving zijn heel erg duidelijk. Het probleem ligt
hem bij de lidstaten bij wie de wil ontbreekt om effectief ook iets aan de controle te doen. Het jammerlijke resultaat is
dat het draagvlak voor de Europese eengemaakte markt wegsmelt, net terwijl we diezelfde interne markt meer dan ooit
nodig hebben. In mijn regio, West-Vlaanderen, smeken bedrijven om arbeidskrachten en worden werkwilligen met open
armen verwelkomd. Arbeidsmobiliteit ondersteunt de economische groei en zo ook de welvaart.

Maar arbeidsmobiliteit kan alleen duurzaam zijn als ze op een rechtvaardige manier verloopt. En daar wringt hem de
schoen. Vele burgers hebben het gevoel dat de cowboys in de verschillende sectoren er telkens mee wegkomen als ze
zich aan fraude schuldig maken. Zij die buiten de lijntjes kleuren, worden niet bestraft.
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Met de oprichting van de Europese Arbeidsautoriteit moet hier verandering in komen. Snelle en accurate gegevensuit-
wisseling door lidstaten is de beste remedie om fraude uit te roeien.

In het begin van deze zittingsperiode werd ons een sociale triple A beloofd. De Europese Arbeidsautoriteit past in de
uitbouw van een Unie waarbij het sociale aspect weer op de voorgrond komt, niet in de laatste plaats dankzij commis-
saris Thyssen. Concrete stappen als deze kunnen helpen om frustraties bij onze burgers weg te werken en geven ook de
geloofwaardigheid van het Europees project een boost. Ik hoop dat er nog vele zullen volgen.

Guillaume Balas (S&D). — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, il faut soutenir cette Autorité européenne du
travail, car clest un pas en avant quil ne faut pas négliger. Néanmoins, nous savons que nous sommes encore trop,
aujourd’hui, dans la conciliation sur ces sujets, notamment ceux de la régulation et de la lutte contre la fraude.

Cest pour cela qu'il faudra d'autres pas en avant. Je vois pour ma part dautres étapes a franchir pour l'avenir. Tout
d’'abord, une véritable inspection européenne du travail, qui pourra notamment sanctionner les fraudeurs non seulement
sur le plan financier, comme cela existe déja dans certains Etats membres, mais aussi sur le plan pénal, car on sait que,
de ce point de vue, il faut que la peur change de camp. Les fraudeurs qui organisent aujourd’hui le dumping social
doivent savoir que, s'ils persistent sur cette voie, ils en paieront personnellement les conséquences.

Ensuite, il faut que la Commission européenne mette sur la table une carte électronique de sécurité sociale qui sera
réellement un outil de portabilité des droits.

Voila donc un premier pas en avant, de nombreux seront a faire encore pour faire en sorte que le dumping social
devienne un mauvais souvenir et ne soit plus une réalité.

Marita Ulvskog (S&D). — Fru talman! Fru kommissionir! I maj forra dret antog vi overenskommelsen om utstatione-
ringsdirektivet. Det var en stor seger for méinga lontagare och for den fackliga rorelsen, det vill siga lika lon for lika
arbete pd samma plats. Nu kravs det att medlemslanderna infor det hir direktivet ordentligt och att vi f6ljer upp detta.
Den europeiska arbetsmyndigheten ar en viktig pusselbit for den uppfoljningen.

Myndigheten kommer 4ven att bidra till battre informationsdelning mellan medlemsldnderna. Vi vet att det sker s&
mycket fusk med inbetalningar till socialforsikringssystem. Utan information 4r det omdjligt att komma till ritta med
detta. Alla arbetstagare i Europa maste vara fullgott forsikrade. Det som EU och myndigheten verkligen kan bidra med
ar att se till att minniskor inte faller mellan stolarna ndr de ror sig mellan linder. Det ska vara ordning och reda och
rittvisa pd arbetsmarknaden.

Jag dr samtidigt valdigt glad over att vi nddde en kompromiss som respekterar nationell kompetens och de centrala
parternas roll. Jag vill ocksd passa pd att tacka kommissiondren for samarbetet under denna valperiod. Det har varit
roligt...

(Talmannen frantar talaren ordet.)
Interventions a la demande

Michaela Sojdrova (PPE). — Pani piedsedajici, ja bych chtéla nejprve podékovat a poblahopfit pani komisaice a také
nasemu zpravodaji kolegovi Lenaersovi, protoze myslim, Ze dosdhli dobré dohody. Jd nejsem piiznivcem vzniku novych
agentur, ale chci Fict, Ze tento orgdn md urdity potencidl fesit problémy na vnitinim trhu, se kterymi se potykdme, a
vynutit evropské pravo tam, kde se ho zatim nepodafilo vynutit. Naptiklad se spoléhdm na ochranu proti protekcionis-
tickym opatienim, které nékteré stity zavadéji. Myslim, Ze ani nemusim jmenovat loi Macron, zédkon MiLoG a dalsi.

Myslim si, Ze bude tfeba pfi implementaci sledovat, aby skute¢né nedoslo k piekryvani s ¢innosti jinych agentur a
organtl. Bude t¥eba zajistit, aby tcast inspektorti byla skute¢né dobrovolnd a aby ¢lenské stity respektovaly to postavent,
které maji inspektofi v daném staté mit.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Postovana predsjedavajuca, velika sam zagovornica osiguravanja visoke razine prava radnika i
stvaranja drustvene klime u kojoj ¢e biti normalno da se ta prava postuju. U dijelu Europe to jo§ uvijek nije tako unato¢
tome $to postoji dobar zakonski okvir i sva sila birokracije koja ga stalno nadopunjava i provodi.
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Pitat Cete se kako je to moguce? Vrlo jednostavno: administrativna tijela nisu jamstvo postivanja radnickih prava ni
osiguravanja dobrih radnih uvjeta. Rekla bih da je upravo suprotno: $to je vie zakona i birokracije, to je losija zastita
radnika u praksi.

Ne mogu podrzati osnivanje Europskog nadzornog tijela za rad jer bi to znacilo povecanje birokracije i novu borbu za
nadleznosti s ionako neucinkovitim nacionalnim tijelima.

Netko taj birokratski cirkus mora platiti, a to su upravo radnici kojima ne treba dodatno optereéenje od kojega nece
imati previse koristi.

Kovotavtiva Kovvefa (GUE/NGL). — Kupla Tpoedpe, Eupunaixi) Apx Epyaciac: autdc o tithog akovyetar oAl opaioc.
AN T \epe og TO0eg yihadeg epyalopévous mou Soulelouv anhijpeTot, Xwpic KOWGVIKY aopalela, ouyva kat Xopis acpdhion
enayyehpatikou kvduvou; Ot moNiteg mégrouv katd ythiades Dupata twv olyxpovev doulepnopiov oty Eupenaikn Eveon kat
dev ypewalovrar ta kaka pag Aoy ta cwota pétpa ypewalovtal ITote Ja éxer afia pa véa Apxn Epyaociag; ‘Otav dev da
acyoleitar povo pe tov €\eyxo kal Ty kataypagr tov napapiaceov, aANd da mpo@uAACTEL TpaypHaTIKG TOUG epyatopevoug
and Toug epyodoteg mou wayvouv Ta YUpata Toug ot dracuvoplakr anacyoAnon. Ankadn pa Eupemaiki Apyr yia v
epyaoia, mou Ja mapiotatar kat ota SKaoTAPLa 0TO TAEUPO TLY EPYAlOpEVeY, MOTE VA YiVEL TO EUPOTAIKO OTAPLYHE TOUG.

Danuta Jazlowiecka (PPE). — Pani Przewodniczgca! Zadania nowej agencji nadajg jej duzy potencjal wpltywu na rze-
czywisto$¢ mobilnosci w Unii Europejskiej. Niektore z nich podkreslifa pani komisarz: nacisk na informowanie na temat
praw i obowiazkéw w zakresie mobilnosci, zbieranie danych, dokonywanie analiz, ocena sytuacji na rynku wewnetrz-
nym, wsparcie wspdlpracy miedzy instytucjami kontrolnymi panstw czlonkowskich. To tylko czg$¢ zadan nowej agendji,
ktére maja szans¢ walczy¢ z niestuszng percepcja mobilnosci w Europie czy z checig stosowania protekcjonizmu.

Czy ten potencjal zostanie jednak wykorzystany, zalezy od ludzi, ktérzy beda nig kierowaé, w niej pracowal. Bedzie to
zalezalo od dzialan zaréwno dyrektora wykonawczego i zarzadu, jak i szerokiej reprezentatywnosci grupy zaintereso-
wanych stron. Spodziewam sig, ze nie bedzie bez znaczenia narodowos¢ osob zasiadajacych na najwyzszych stanowis-
kach. Bedziemy obserwowaé zaréwno proces wyboru siedziby, jak i sposéb selekeji kandydatéw na najwyzsze stanowi-
ska. Jest to w interesie calej Unii, zeby nie byly one podwazalne i nie prowadzily do poczucia dawania przyzwolenia na
protekcjonizm czy na inne hamulce dla wewnetrznego rynku. Ten etap tworzenia samej agendji jest wiec kluczowy dla
wizerunku Europy i przyszlosci mobilnosci silnika rozwoju calej Unii Europejskiej... (Przewodniczgca odebrata mdowezyni
glos)

Note Mapiag (ECR). — Kupia [poedpe, n Euponaikr) Evoon, avi va ompifer v npoonddeia dnpoupyiag evog eupondikol
e\dyiotou puedol, avti va deopodetioel éva eupenaikod eNdyioto emidopia avepylag, avii va avTpeETonioel Tig napafiioels g
epyatikiG vopodeoiag ota kpatr peln —jpe khaowkn mepintwon v napafiacn g odnyiag 1999/70/EK n onoia agopd Tig
ATUTIEG €PYAOLAKEG OXEOEIG, avTl va otapatioer v opnpia xAadev eknadeuTikav, avamnpetov daokdAev kat Kadnyntov
otmv EN\ada, opatonotel v katdotaon kar pag Aéel ot mpemel va dnuioupyndel pia Euponaikn Apyr yia ta dtpata g
epyaotag. [Tpokertar yio évav vEo YPAQEIOKPATIKO UIYAVIOHO® [iid TPOOTATJEL UPAPNAyNG APHODIOTHTGY TOV KPATAY HEAGV.
Ag xortaer 1) Euponaikn Evoon tig napafuaoeig mou yivoviar kadnuepva kat va dooel ekel ) dikn g evépyea.

(Fin des interventions a la demande)

Marianne Thyssen, Member of the Commission. — Madam President, as I said before, our proposal for setting up the
European Labour Authority has been the final piece of the legislative reform that we launched towards ensuring fair
labour mobility. When I received my portfolio on employment, social affairs, skills and labour mobility, I knew that
labour mobility would not be the easiest area. I am therefore very happy that, after the division of the Posting of
Workers Directive, you are now asked to vote on this regulation, which is another milestone for ensuring fair labour
mobility in Europe. It realises the principle of the pillar of social rights in a cross-border context.

Unfortunately, it has not yet been possible for the co-legislators to agree on the proposed modernisation of the social
security coordination rules. I am confident, however, that the position that you adopt Thursday in first reading will laid
the grounds for a fruitful and, hopefully, swift adoption after the European Parliament’s elections.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj 39/152


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj

PL DzU. C z 21.6.2024

The millions of citizens for whom labour mobility is a daily reality, an opportunity, or sometimes a bare necessity, merit
to benefit from updated rules as soon as possible. Free movement has always been a founding principle for our
European Union and it has remained so even more today. The economies and labour markets of our Member States
have become deeply intertwined. Free movement also feeds the connection between our citizens and peoples.

Facilitating free movement while at the same time ensuring that the European rules are applied in a fair way, these have
been the guiding principles in my proposals on labour mobility. These guiding principles allowed us to obtain legislative
reforms, supported by east and west and north and south, and these principles also underpin the regulation establishing
the European Labour Authority. I just call on you to support this regulation.

Jeroen Lenaers, Rapporteur. — Madam President, it says something about the importance of the European Labour
Authority (ELA) that so many colleagues have entered the Chamber to make sure not to miss the end of this debate.
Thank you all for your attention. For those of you who weren't here at the beginning, let me tell you that today is a very
good day. By establishing the European Labour Authority we are taking a crucial step towards realising a truly fair and a
truly social European labour market, where we move from the free movement of workers only to ensuring fair labour
mobility — a market where workers’ rights are guaranteed and protected, where there is no room for bogus self-employ-
ment, social dumping or unfair competition. In order to achieve all this we need better enforcement of the European
rules in the area of labour mobility, and that is exactly what the European Labour Authority is going to do and it will
start doing it very soon. This is a landmark achievement and it shows that the European Union can deliver in an area of
citizens’ concern and that it can deliver fast.

So, once again, a big thank you to the European Commission, Commissioner Thyssen, to the Romanian Presidency and
to all our colleagues who worked together in a very good, a very constructive and a very efficient manner to get this
done. I count on all of you to keep this commitment going, because we all need to work together to ensure ELA’s
success in the future.

(Applause)

La Présidente. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu mardi, le 16 avril 2019.

Déclarations écrites (article 162)

Evelyn Regner (S&D), schriftlich. — Die EU-Arbeitsbehorde kommt. Und das ist ein Riesenerfolg fiir die Beschiftigten in
Europa. Mit der EU-Arbeitsbehorde soll die Entsende-Richtlinie in ganz Europa kontrolliert werden. So konnen wir
wirklich dafiir sorgen, dass der gleicher Lohn fiir die gleiche Arbeit am gleichen Ort bezahlt wird. Denn die besten
Gesetze gegen Lohn- und Sozialdumping niitzen nichts, wenn sie nicht ordentlich grenziiberschreitend kontrolliert wer-
den. Die EU-Arbeitsbehorde kommt, weil wir SozialdemokratInnen und Gewerkschafterlnnen im Europaparlament nicht
lockergelassen haben. Wir sind drangeblieben, obwohl die Konservativen und viele Mitgliedsstaaten — allen voran auch
die dsterreichische Regierung — die Behorde moglichst kleinhalten wollte. Ich setze mich nach wie vor fiir Osterreich als
Standort der EU-Arbeitsbehorde ein — denn die Probleme des europiischen Lohngefilles kennen wir nur zu gut.
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Valdemar Tomasevski (ECR), rastu. — Siandien mes aptariame pranesimg, kuris yra labai svarbus daugumai Europos
Sajungos gyventojy, nes jis susijes su darbuotojais ir tais, kurie dirbs ateityje. Atsirandanti Europos darbo institucija
turéty padéti valstybéms naréms uztikrinti, kad buty veiksmingai taikomos Sgjungos teisés nuostatos darbo jégos
judumo ir socialinés apsaugos koordinavimo srityse. Si institucija, norédama vykdyti savo funkcijas, turi biiti pagalbiné
valstybéms naréms, o ne priiminéjanti sprendimus. Bitent valstybés narés geriausiai zino savo darbo rinkos poreikius ir
problemas. Institucija turéty padéti pilie¢iams didinti socialinj teisinguma Salyse ir skatinti laisva darbuotojy ir paslaugy
judéjima bendrojoje rinkoje, kartu laikantis proporcingumo ir subsidiarumo principy. Siuo tikslu Agentiira turéty padéti
valstybéms naréms ir Komisijai visose valstybése narése, pasitelkiant EDA svetaing, didinti darbuotojy ir darbdaviy
prieiga prie atitinkamos naujos informacijos apie jy teises ir pareigas tarpvalstybinio darbo jégos judumo atveju ir
galimybes naudotis atitinkamomis paslaugomis ir skatinti valstybiy nariy bendradarbiavima. Agentiira taip pat turéty
skatinti bendradarbiavimo rémima tarp valstybiy nariy, kad baty uZtikrintas veiksmingas $iy sri¢iy Europos Sajungos
teisés taikymas, taip pat tarpininkauti ir padéti rasti tarpvalstybiniy gincy susijusiy su darbo viety atvejais sprendimus.

PRESIDE: RAMON LUIS VALCARCEL SISO

Vicepresidente

7. Powitanie

El presidente. — Sefiorias, antes de iniciar el turno de votaciones, permitanme unas palabras con las que dar la bienve-
nida a Greta Thunberg.

Hoy tenemos con nosotros a una invitada especial en la tribuna de visitantes, una persona que se dirfa que no necesita
ser presentada.

Se trata de una joven ciudadana de la Unién Europea, proveniente de Suecia, que con su historial personal, con su
coraje, con sus ideas y con su claridad se ha convertido en un simbolo de la lucha contra el cambio climético, dada la
urgencia y ambicién que este requiere.

(Aplausos prolongados)

Greta Thunberg nos urge a nosotros, los legisladores, pero también a las empresas y a los ciudadanos a redoblar
nuestros esfuerzos ante la crisis climdtica.

La trayectoria del Parlamento Europeo a lo largo de esta legislatura ha demostrado que compartimos en gran medida la
urgencia y la ambicién de esta joven europea.

Podremos recordar esta legislatura sabiendo que la Unién Europea se ha embarcado en un camino irreversible con
respecto al clima y a la proteccion del medio ambiente.

Tanto si nos fijamos en las emisiones del sector del transporte como en la reforma del régimen de comercio de derechos
de emisién, ha sido el Parlamento la institucién que siempre ha puesto el liston mds alto en interés de la sostenibilidad,
sin mencionar la ratificaciéon en tiempo récord del Acuerdo de Paris, que impulsamos y celebramos en esta Cdmara en
presencia del entonces secretario general de las Naciones Unidas Ban Ki-moon.

Pero también sabemos que esto no es suficiente, que todos debemos hacer mds a nivel individual, local, nacional, euro-
peo e internacional si queremos evitar un calentamiento global superior a 1,5 °C y la devastacion que ello implica. La
proxima legislatura va a ser clave a este respecto.

Ella hablard en un intercambio de puntos de vista en la Comisién ENVI a las dos de la tarde, en una sesién abierta a
todos los diputados.
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Le dimos antes un aplauso; creo que no serfa malo volver a repetir esa bienvenida a Greta Thunberg.
iBienvenida, Greta!
(Aplausos)

Franck Proust (PPE). — Monsieur le Président, chers collégues, hier, c’est le cceur serré que catholiques, Parisiens et
Frangais ont découvert I'image de Notre-Dame de Paris, vieille de neuf siécles, en flammes. Cest également le coeur
serré que je tiens ici & exprimer, au nom de la délégation francaise, mais aussi, jen suis siir, en votre nom a tous,
notre profonde tristesse face a cet événement catastrophique.

Hier, c'est un trésor du patrimoine frangais qui a été partiellement détruit. Hier, c’est un bout de I'héritage culturel
européen qui a pris feu. Hier, en voyant Notre-Dame en flammes, c’est un petit bout de nous qui brlait avec elle.
Honneur aux sapeurs-pompiers qui ont vaillamment combattu les flammes toute la nuit pour que cette belle cathédrale
reste debout.

Je vous le dis, chers collégues, la France et les Frangais seront résilients dans cette épreuve. Ce que les batisseurs de
cathédrales ont érigé hier, nous le reconstruirons demain.

Je tiens ici & vous remercier, chers collégues, de votre soutien a la France. Quand un trésor de notre patrimoine est
touché, cest toute 'Europe qui est a son chevet. Comme le disait Victor Hugo dans Notre-Dame de Paris, chaque flot du
temps, chaque individu apporte sa pierre. Nous apporterons nous aussi la notre a la reconstruction de ce symbole.

Jean-Marie Cavada (ALDE). — Monsieur le Président, je voulais ajouter une chose qui prendra quinze secondes.
En 1163, quand la construction a commencé, il y a eu une main-d’ceuvre spécialisée dans la pierre et le bois venue
non seulement de France, mais de toute I'Europe. On a trouvé des Allemands, des Espagnols, des Italiens et méme des
gens d’Europe centrale et du Nord, pour venir apporter leur pierre a ce monument de la civilisation qui demeure
aujourd’hui notre civilisation, le grand projet européen.

Mais ce n'est pas ce que je voulais dire. Monsieur le Président, vous m'avez nommé président du comité d’éthique pour
ce mandat, aux cotés de M™ Delvaux, M. Karim et M. Mastilka. Nous avons subi au cours de ce mandat maintes
pressions des lobbies qui se sont installés dans nos institutions. Je voudrais rappeler, Monsieur le Président, que lors du
vote sur la directive «droits d’auteur», pour n'évoquer que de celui-1a, sans parler de ceux a venir demain et aprés-demain,
les lobbies ont aussi agi de fagon maléfique. Ils se sont installés dans nos institutions et, pour ce qui concerne le
Parlement européen, jusque dans la phase interinstitutionnelle, ou ils n'avaient rien a faire. Je demande donc que vous
puissiez laisser au prochain Parlement, en 1égation de notre conception de la droiture d'un député et de notre Parlement,
l'obligation de renforcer les régles pour faire barrage aux lobbies, des I'instant ol les textes arrivent en pléniere, une fois
pour toutes.

8. Glosowanie
El presidente. — Pasamos ahora al turno de votaciones.

(Para los resultados y otros detalles de la votacion: véase el Acta).

8.1. Statystyki Wspolnoty z zakresu migracji i ochrony mi¢edzynarodowej (A8-0395/2018
- Cecilia Wikstrom) (glosowanie)
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8.2. Przystgpienie UE do Aktu genewskiego Porozumienia lizboniskiego w sprawie nazw
pochodzenia i oznaczen geograficznych (A8-0187/2019 - Virginie Roziére)
(glosowanie)

— Antes de la votacion:

Marianne Thyssen, Member of the Commission. — Mr President, the Commission supports the recommendation to the
European Parliament to give its consent to the accession of the European Union to the Geneva Act. On the substance,
however, the Commission’s position differs from the one taken by the Council and the European Parliament as regards
the possibility for all Member States to join the Geneva Act in view of the European Union’s exclusive competence in
this case. The Commission would, very exceptionally, have been ready to agree that in this particular case, the seven
Member States that have been parties to the Lisbon Agreement for a long time could have been authorised to accede to
the Geneva Act in the interest of the European Union. In this respect, I would like to refer to the Commission’s
statement on this issue, which has been submitted to the Council and to the European Parliament.

8.3. Dzialania Unii po jej przystapieniu do Aktu genewskiego Porozumienia lizbonskiego
w sprawie nazw pochodzenia i oznaczen geograficznych (A8-0036/2019 - Virginie
Roziére) (glosowanie)

8.4. Umowa miedzy UE a Filipinami dotyczaca pewnych aspektéw przewozéw lotniczych
(A8-0191/2019 - Jozo Rados) (glosowanie)

8.5. Umowa miedzynarodowa w sprawie oliwy z oliwek i oliwek stolowych
(A8-0186/2019 - Eleonora Forenza) (glosowanie)

— Antes de la votacion:

Eleonora Forenza, Relatore. — Grazie Presidente, vorrei sottolineare I'importanza di questa raccomandazione perché la
produzione di olio di oliva ¢ un importante settore per le economie dell’Europa mediterranea — tra queste I'ltalia — ed ¢
un prodotto di eccellenza dell'export europeo, duramente colpito, ad esempio penso all'olivicoltura salentina, colpito da
gelate e colpito dal distaccamento.

Sono favorevole affinché il Parlamento dia parere favorevole alla conclusione dell'accordo, per garantire che 'Unione
europea continui a contribuire attivamente alla cooperazione internazionale sull'olio d’oliva e sulle olive da tavola.
Tuttavia, non posso non deplorare il ritardo della trasmissione del presente accordo al Parlamento europeo e la man-
canza di informazioni tempestive da parte di altre istituzioni durante i negoziati.

Gli accordi internazionali relativi alla politica commerciale dell'Unione europea sono soggetti al consenso del
Parlamento. Per tale ragione, invito il Consiglio e la Commissione a informare adeguatamente il Parlamento, in partico-
lare in merito a qualsiasi decisione che possa essere presa in relazione all'articolo 4 della decisione del Consiglio.

8.6. Powolanie na czlonka Trybunalu Obrachunkowego - Viorel Stefan (A8-0194/2019 -
Indrek Tarand) (glosowanie)

— Antes de la votacion:

Indrek Tarand (Verts/ALE), Rapporteur. — Mr President, I know how much we hate the speeches by rapporteurs which
disturb the smooth flow of votes, but unfortunately, today I'm obliged to explain the dilemmas we are facing. We all
know the old Israeli joke — how many times the policemen laughs when you tell him a joke — but during this mandate
we have had eight appointments to the European Court of Auditors (ECA) and, with the outstanding exception of the
Republic of Ireland, all of them have been political appointments — and, I must underline, increasingly so by the new or
eastern-European Member States including, Estonia, Finland, and Hungary. I am not going to say that we, the politicians,
are unsuited or incapable to carry out other professional work. On the contrary, our colleague Ms Maleti¢ has very good
credentials to become an auditor again. Yet the procedure for how the Member States pick up the candidates is far from
transparent and fair. I hereby call on the Member States to listen finally to the calls of this Parliament and propose
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always two candidates to achieve a gender balance and follow the Irish example — that means having fair, public
competition to select those people, in the spirit of Article 255 in our European Treaties.

Dear colleagues, we must reconsider whether we really need an ECA member from all the Member States simulta-
neously. Is there really so much to be audited? Why can’t we manage this institution by taking turns: 14 auditors for
one period and 14 for another? If we fail, there will be more disgruntled and unhappy people around, ready to destroy
Bastilles all over Europe. So please vote this time as the rapporteur has suggested, but keep in mind the fact that a
process taken by the Romanian and Croatian governments has not met the high standards and ideals of the European
Union. And indeed, the policeman only laughs once when you tell him a joke.

8.7. Powolanie na czlonka Trybunalu Obrachunkowego - Ivana Maleti¢ (A8-0195/2019 -
Indrek Tarand) (glosowanie)

— Antes de la votacion:

Zeljana Zovko (PPE). — Mr President, I would just like to remind my colleague that today we are voting on the usual
procedure and we shouldn’t be listening to this highly ideological speech in this Parliament. Please decide on it on its
merit.

8.8. Ochrona os6b zglaszajacych przypadki naruszenia prawa Unii (A8-0398/2018 -
Virginie Roziére) (glosowanie)

8.9. Transgraniczna dystrybucja funduszy zbiorowego inwestowania (dyrektywa)
(A8-0430/2018 - Wolf Klinz) (glosowanie)

— Después de la votacién:

Wolf Klinz, Berichterstatter. — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Nach knapp fiinfzehn Jahren werde ich am
Ende der Wahlperiode dieses Haus verlassen. Ich habe deshalb hier heute zwei Berichte, die meine letzten sind als
Berichterstatter.

Die Arbeit an ihnen hat mir gezeigt, dass dieses Haus imstande ist, iiber parteipolitische Grenzen hinweg Konsens zu
finden und Briicken zu bauen, im Gegensatz zu vielen nationalen Parlamenten, wo eher Griben ausgehoben werden.

Viele von euch werden sich wieder der Wahl stellen und dem nichsten Parlament angehoren. Ich mochte an euch alle
appellieren, im Kampf fur die européische Idee nicht nachzulassen. Die Européische Union hat uns seit mehr als 60 Jahren
Frieden, Freiheit, Demokratie, Rechtsstaatlichkeit und einen relativen Wohlstand beschert. Wir sind es unseren Kindern
und Enkeln schuldig, dass das europdische Projekt nicht scheitert und Europa zusammenbleibt. Europa ist unser aller
Zukunft. Wir haben keine andere.

(Beifall)

8.10. Transgraniczna dystrybucja funduszy zbiorowego inwestowania (rozporzadzenie)
(A8-0431/2018 - Wolf Klinz) (glosowanie)

8.11. Wymogi kapitalowe (rozporzadzenie) (A8-0242/2018 - Peter Simon) (glosowanie)

44/152 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj

Dz.U. C z 21.6.2024 PL

8.12. Wymogi kapitalowe (dyrektywa) (A8-0243/2018 - Peter Simon) (glosowanie)

8.13. Zdolnos¢ instytucji kredytowych i przedsigbiorstw inwestycyjnych do pokrycia
strat i dokapitalizowania (rozporzadzenie) (A8-0216/2018 - Gunnar Hokmark)
(glosowanie)

— Antes de la votacion:

Gunnar Hokmark, Rapporteur. — Mr President, .(inaudible) do the same as Mr Klinz. Thank you all from me for a
fantastic 15 years: fantastic friends all over the borders, from political borders and national borders. I would like to
underline that here lies an opportunity to make Europe stronger: a free society open for all individuals, strong in a
global environment that needs cooperation. The European Union is a fascinating thing. We might sometimes have
different views, but the good thing is that we have a common task and a common aim. So thanks to all of you for a
fantastic 15 years. Those are my last two reports, and I hope they will contribute to a more stable Europe.

(Applause)

8.14. Zdolnos¢ instytucji kredytowych i przedsigbiorstw inwestycyjnych do pokrycia
strat i dokapitalizowania (dyrektywa) (A8-0218/2018 - Gunnar Hokmark)
(glosowanie)

8.15. Papiery warto$ciowe zabezpieczone obligacjami skarbowymi (A8-0180/2019 - Jonds
Fernindez) (glosowanie)

8.16. Europejskie urzedy nadzoru i rynki finansowe (A8-0013/2019 - Othmar Karas,
Pervenche Berés) (glosowanie)

— Después de la votacidn:

Pervenche Bereés, rapporteure. — Monsieur le Président, je pensais attendre le vote du troisiéme rapport mais, comme
mes collegues Wolf Klinz et Gunnar Hokmark, aprés 25 ans passés a vos coOtés, il s'agit la de mon dernier rapport. Je
voudrais tous vous remercier: ceux que j'ai combattus, ceux avec qui jai eu des complicités, tous ceux avec qui on a fini
par trouver une position européenne. Remercier aussi les interprétes, tous les fonctionnaires de cette maison et vous dire
que je quitte un Parlement européen qui a profondément changé. Nous aussi, nous avons changé. L'Europe a changé.
Mais ce Parlement est devenu le vrai Parlement des citoyens. On dit toujours qu’il est trop a I'écoute des lobbies, mais il
est aussi en osmose, en phase avec cette vague montante d’Européens qui sont convaincus que 'Europe est leur meilleur
avenir. Ce Parlement est un Parlement moderne, original, démocratique: C’est celui des citoyens. Gardez-le ainsi!

(Applaudissements)

8.17. Unijny nadz6r makroostrozno$ciowy nad systemem finansowym i ustanowienie
Europejskiej Rady ds. Ryzyka Systemowego (A8-0011/2019 - Othmar Karas,
Pervenche Berés) (glosowanie)

8.18. Rynki instrumentéw finansowych oraz podejmowanie i prowadzenie dzialalnosci
ubezpieczeniowej i reasekuracyjnej (Wyplacalnos¢ II) (A8-0012/2019 - Othmar
Karas, Pervenche Bereés) (glosowanie)
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8.19. Nadzor ostroznosciowy nad firmami inwestycyjnymi (dyrektywa) (A8-0295/2018 -
Markus Ferber) (glosowanie)

8.20. Wymogi ostrozno$ciowe dla firm inwestycyjnych (rozporzadzenie) (A8-0296/2018 -
Markus Ferber) (glosowanie)

8.21. Przejrzyste i przewidywalne warunki pracy w Unii Europejskiej (A8-0355/2018 -
Enrique Calvet Chambon) (glosowanie)

— Antes de la votacion:

Paloma Lépez Bermejo, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente, con arreglo al articulo 59, apartado 3, del
Reglamento interno, quisiera pedir una votacién procedimental con votacién nominal para votar las enmiendas en
primer lugar, antes del acuerdo provisional.

Estas enmiendas eliminan excepciones discriminatorias en la aplicacion de la Directiva y asi conseguiremos una protec-
cién para el conjunto de los trabajadores, sobre todo para aquellos que estdn en una situacién especialmente precaria
como las trabajadoras del hogar y los marineros.

Por tanto, solicito un voto favorable a esta votacién procedimental.

Enrique Calvet Chambon, ponente. — Sefior presidente, respetando las excelentisimas intenciones, y probablemente
compartiendo las opiniones que estdn detrds de esta solicitud —puesto que también hay exclusiones que no he podido
evitar y que yo no comparto— por el bien del trabajo parlamentario, por el bien de una pieza que tiene mucho més que
eso, ruego, por favor, por respetar el equilibrio tan dificil que se ha conseguido en las negociaciones, que no se acepte
esta peticién y que votemos el texto sin fragilizarlo.

(El Parlamento rechaza la solicitud).
— Después de la votacion:

Enrique Calvet Chambon, ponente. — Sefior presidente, aprovechando que este es el dltimo texto de este mandato —
porque les prometo que volveré—, quiero dar las gracias absolutamente a todo el Parlamento, a todos los que han
estado en contra o a favor. Quiero agradecer a todo mi equipo, a la Presidencia rumana y a la sefiora Thyssen el haber
marcado este hito en la historia de la construcciéon de la Europa social porque, con todo honor, me llevo este dltimo
texto como mejor recuerdo de mi paso por esta magnifica institucion.

8.22. Europejski Urzad ds. Pracy (A8-0391/2018 - Jeroen Lenaers) (glosowanie)

8.23. Zachowanie zasob6éw rybnych i ochrona ekosysteméw morskich za pomocy $rod-
kow technicznych (A8-0381/2017 - Gabriel Mato) (glosowanie)

— Antes de la votacion:

Gabriel Mato, ponente. — Sefior presidente, simplemente para decir que han sido tres afios de trabajo, cientos de reunio-
nes, dos intentos de reformar este Reglamento en los dltimos dieciséis afios, un acuerdo tnico que engloba treinta
reglamentos distintos, y, por tanto, pedir el voto favorable a un acuerdo que ha sido un acuerdo fragil pero que ha
alcanzado un gran consenso.
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Peter van Dalen (ECR). — Voorzitter, ik beroep me op artikel 59, lid 3, van het Reglement, want ik denk dat het
absoluut noodzakelijk is dat we teruggaan naar het Commissievoorstel, bijlage V, deel E. En ik doe dat in kleding van
Nederlandse vissers. Want als wij het trialoogvoorstel gaan aannemen, dan draaien wij de nek om van dit soort gezin-
nen. Deze gezinnen werken met de pulsvisserij. Die toekomst wordt voor deze kinderen en kleinkinderen — er is net
over die kinderen en kleinkinderen gesproken — de nek omgedraaid. Daarom moeten wij eerst apart stemmen over de
amendementen. Ik verzoek de collega’s die dat steunen om nu te gaan staan.

El presidente. — Viene usted bien provisto. Le falta el barco.
(El presidente cuenta las manos alzadas).

Perfecto. Tranquilicese. Si, efectivamente, mds de treinta y ocho diputados. Bien, pues vamos a someter a votacién la
propuesta del sefior van Dalen, a mano alzada.

Yannick Jadot (Verts/ALE). — Monsieur le Président, chers collegues, c’est quand méme extraordinaire, ce vote est I'un
de ceux qui a le plus grand retentissement dans l'opinion publique européenne! C'était un vote pour les écosystemes,
pour les pécheurs artisans, contre les lobbies de l'argent et de la péche industrielle, et ce vote a été extrémement
important! On en a parlé dans tous vos pays. Alors je demande a ce Parlement de tenir son mandat et de tenir sa
promesse pour les écosystémes et pour les pécheurs artisans de toute 'Europe, contre l'industrialisation de la péche et
contre la péche financiére!

(Applaudissements)

Gabriel Mato, ponente. — Sefior presidente, simplemente para mostrar mi posicién en contra de la peticién del sefior van
Dalen. Por una sencilla razén. Porque lo que pretende con su enmienda es dejar sin efecto el acuerdo tremendamente
mayoritario de esta Cdmara de acabar de prohibir la pesca eléctrica.

Ese es el mandato que tenemos y es el mandato que yo pido que se vote, y, por tanto, votar en contra de la posicion del
sefior van Dalen en estos momentos.

(El Parlamento rechaza la solicitud).

8.24. Rozporzadzenie w sprawie europejskiej statystyki gospodarczej (A8-0094/2018 -
Janusz Lewandowski) (glosowanie)

8.25. Dochodzenia prowadzone przez OLAF i wspolpraca z Prokuratura Europejska
(A8-0179/2019 - Ingeborg Griflle) (glosowanie)

8.26. Ustanowienie instrumentu wsparcia finansowego na rzecz sprzetu do kontroli cel-
nej (A8-0460/2018 - Jifi Pospisil) (glosowanie)

8.27. Ustanowienie programu ,,Cla” na rzecz wspélpracy w dziedzinie cel (A8-0464/2018
- Maria Grapini) (glosowanie)

8.28. Wprowadzanie do obrotu i uzywanie prekursoréw materialéw wybuchowych
(A8-0473/2018 - Andrejs Mamikins) (glosowanie)

— Después de la votacién:
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Andrejs Mamikins, Rapporteur. — Mr President, I would like to stress the importance of the regulation we just adopted
today. I say ‘vital’ importance because it serves in preventing terror attacks being carried out with the use of homemade
bombs, and hundreds of lives of our citizens, compatriots, our Europeans would have been spared over the last five
years if we had had stronger restrictions on explosive precursors.

It was a difficult but urgent task to regulate the online sales of precursors, but we did it, and the proof for that is 100%
approval of the document in the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs (LIBE) vote, which is a mani-
festation of general support for this result. Again and again, I would like to thank the shadow rapporteurs for their spirit
of good cooperation and their support in trilogue negotiations and all the colleagues for their cooperation.

8.29. Wspdlne ramy europejskich statystyk dotyczacych oséb fizycznych i gospodarstw
domowych (A8-0247/2017 - Tamdis Meszerics) (glosowanie)

8.30. Interoperacyjno$¢ miedzy systemami informacyjnymi UE w obszarze granic
i polityki wizowej (A8-0347/2018 - Jeroen Lenaers) (glosowanie)

8.31. Interoperacyjno$¢ miedzy systemami informacyjnymi UE w dziedzinie wspolpracy
policyjnej i sadowej, azylu i migracji (A8-0348/2018 - Nuno Melo) (glosowanie)

8.32. Europejska sie¢ urzednikéw lacznikowych ds. imigracji (A8-0040/2019 - Cécile
Kashetu Kyenge) (glosowanie)

— Después de la votacion:

Cécile Kashetu Kyenge, Relatore. — Grazie Presidente, con l'adozione di questo regolamento mettiamo un tassello
ulteriore alla politica di gestione del fenomeno migratorio. Ringrazio i relatori ombra che mi hanno sostenuta in questo
percorso e, con grande senso di responsabilita, hanno consentito la rapida adozione del regolamento e spero di tornare
per la prossima legislatura in questo europarlamento, per poter continuare il lavoro che ho fatto in questo mandato con
grande senso di responsabilita, grazie.

8.33. Homologacja typu pojazdéw silnikowych w odniesieniu do ich ogélnego bezpie-
czefistwa (A8-0151/2019 - Réza Grifin von Thun und Hohenstein) (glosowanie)

— Antes de la votacion:

Réza Grifin von Thun und Hohenstein, sprawozdawczyni. — Panie Przewodniczacy! Kolezanki i Koledzy! Ja si¢ nie
zegnam. Ja si¢ nie zegnam. Ja walcze¢ dalej o bardzo mocng Uni¢ Europejska. I dlatego chcg was prosi¢ o glosowanie
za tym rozporzadzeniem, ktére mamy przed sobg, bo ono przyczyni si¢ do ocalenia przed $miercig w wypadkach
drogowych tysigcy Europejczykéw. Uratuje kolejne tysigce oséb przed powaznymi obrazeniami. Dzigki tym nowym
systemom — dzigkuje wam bardzo za wsparcie — ktére wynegocjowalismy, a ktére bedg instalowane w nowo produko-
wanych pojazdach, nasze europejskie drogi bedg bardziej bezpieczne, i to nie tylko dla kierowcéw i pasazerdw, ale
przede wszystkim dla wszystkich niechronionych uczestnikéw ruchu drogowego. Mysle o pieszych, rowerzystach itd.

I na koniec, ostatnie zdanie. Bezpieczenstwo drogowe to tylko jeden z wielu przykladéw, jak Unia Europejska przyczy-
nia si¢ do ratowania naszego zycia, do lepszego wspdlnego bezpieczefistwa na naszych drogach w bardzo konkretny
sposéb, bezpieczenstwa Europejczykéw w naszym zyciu codziennym. A ci, ktérzy chcg opusci¢ Unie Europejska, zro-
zumiejg to dopiero po szkodzie. My méwimy glosno i dumnie o tym wszystkim, co udaje si¢ nam osiggac.
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(Oklaski)

El presidente. — Con esto concluimos el turno de votaciones.

9. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania

9.1. Ochrona osob zglaszajacych przypadki naruszenia prawa Unii (A8-0398/2018 -
Virginie Roziere)

Explicaciones de voto orales

Morten Messerschmidt (ECR). — Hr. formand! Vi bryster os meget af at have et indre marked, sidan at vi allesammen
med 500 millioner forbrugere kan blive rigere og forhdbentlig 0gsa tryggere. Men det skaber ikke vakst og tryghed, hvis
ikke alle landene formér at implementere reglerne pd samme made, men derimod spekulerer i at lave reglerne sédledes, at
det lige gavner den enkelte virksomhed selv. Jeg har flere gange i Udvalget om Konstitutionelle Anliggender veeret
ordfgrer for netop rapporteringen om, hvordan vores medlemslande er i stand til at implementere de regler, vi laver.
Og det er — pa trods af, at de fleste efterhdnden skulle have lart reglerne i Unionen - raerligt at se, hvordan nogle lande
hele tiden trackker det og traekker det, endda ligefrem obstruerer at gennemfore de regler, som egentlig skulle sikre det
indre marked. Det duer ikke, vi er nedt til at folge de samme regler, hvis vi ogsd skal have den samme velstand og den
kollegialitet, det kammeratskab, som Unionen kraever, i det indre marked.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane predsedajici, ji jsem se rozhodla podpofit smérnici, kterd ma ddlezity cil, a sice
chrénit ty, ktefi se dozvédéli o poruseni unijnich pfedpisti a upozorni na toto poruseni. Rozhodli se tedy nahldsit toto
poruseni. Je to ve vefejném zdjmu a je tedy na misté tyto dotcené osoby také chrdnit, aby se nestaly obétmi né&jaké
odvety.

Tento vefejny zdjem by se ale mohl dostat do stfetu s jinymi oprdvnénymi zdjmy zaméstnavateld, a proto povaZuji za
spravné, aby zaméstnavatelé nastavili vnitini procesy, kterymi zaméstnanci mohou diskrétné nahldsit toto poruseni.
Zaroven tato smérnice pamatuje na malé a stfedni podniky, kterym se timto nekomplikuje Zivot. Souhlasim také s tim,
ze zaméstnanci musi nejdffve vyuzit téchto internich pfedpisti. Véfim, ze smérnice bude slouzit svému tcelu.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczgcy! Nie zabieralbym dzisiaj glosu, gdyby nie wczorajsza
debata. Zaniepokoily mnie zwlaszcza dwie sytuacje. Pierwsza to lekcewazenie rzeczywiscie tej dyrektywy, tej propozycji
przez skrajne sily, ktore, krotko méwiac, cheg doprowadzi¢ do sytuacji takiej, aby wiele podmiotéw funkcjonujacych w
zyciu publicznym bylo, krotko méwiac, bezkarnych. Ale drugi element byl jeszcze wazniejszy. Otoz zwracam uwage nie
tylko na konieczno$¢ ochrony sygnalistéw, ale takze walki z tymi, ktérzy sg sygnalistami falszywymi. Wydaje mi sig, ze
musimy zwracaé uwage na to, ze wérod sygnalistow pojawiaja si¢ tacy, ktorzy bezpodstawnie, podkre$lam, bezpodstaw-
nie czesto atakuja podmioty gospodarcze czy osoby fizyczne, prowadzac do ich zniszczenia albo finansowego, albo
takze psychicznego. Zwracam uwage na konieczno$¢ tego bilansu, wlasciwego bilansu. W innym wypadku szkéd
moze by¢ wigcej niz pozytku.

Emmanuel Maurel (GUE/NGL). — Monsieur le Président, nous revenons de loin. Le Parlement européen avait rédigé un
texte trés protecteur pour les lanceurs d’alerte, mais le Conseil avait manceuvré pour en vider sa substance et il a fallu
I'émoi tres 1égitime des populations européennes pour que ces manceuvres échouent. Les lanceurs d’alerte ne seront
donc pas tenus de prévenir leurs supérieurs hiérarchiques avant de divulguer des informations. De plus, leur entourage
proche, ainsi que ceux qui ont concouru a la manifestation de la vérité, seront eux aussi protégés.

Il restait un point controversé, c’était l'interdiction de divulguer des informations classifiées relatives a la protection du
secret défense. On comprend les préventions qui ont conduit a cette limitation, mais on ne peut avoir qua l'esprit la
situation et les révélations d’un Julian Assange, a qui je pense particulierement aujourd’hui, ou d'une Chelsea Manning,
qui en enfreignant ces principes ont éclairé I'opinion publique internationale sur des actes criminels, qui avaient été
perpétrés par exemple au moment de la guerre d'Irak.
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Donc, l'essentiel est la. Le texte est bon, les lanceurs d’alerte sont protégés et nous avons accompli notre travail.

Andrejs Mamikins (S&D). — Mr President, breaches of Union law are one of the elements that anti-Europeanists use to
fuel people’s frustration with the institutions. Numerous right-wing politicians have tried to capitalise on the fact that
Union law is not perfectly designed, but no law is exempt from weaknesses. We must give our citizens major freedom
and protection while reporting such weaknesses.

If we want people in the EU to be more engaged and participative in European politics, we must give them the
instruments. So it's us, the partisans of a strong and integrated Europe, who must take the lead in this fight.

Maladministration can manifest itself in multiple forums, starting from word-based relations, in the management of EU
funds. In every possible case the reporting person must be covered by guarantees. That is why, colleagues, I voted in
favour.

Daniel Hannan (ECR). — Mr President, there comes a moment when you realise you're one of the longest-serving
Members in this Chamber. I'm old enough to remember the Tillack affair, when a German journalist was arrested, had
his notebooks, his private papers rifled through, because he had been exposing fraud in the anti-fraud authorities.
Nobody, by the way, rifled through the private papers of the alleged fraudsters. 'm old enough to remember the
Marta Andreasen affair, when an accountant was brought in to clean up the Commission’s accounts, discovered that
in some cases they weren't even using double-entry bookkeeping, and the reaction in the Commission was to fire her.
Why does this happen? Well of course, all organisations become interested in protecting their own position. That’s
human nature; it's not exclusive to Brussels institutions. But I think it is exacerbated by the intimidating fervour, the
almost religious belief that people have in the European project, that makes them think that the ends justify the means
and that critics can be legitimately silenced. Tackle that and you'd solve a great many problems.

Pirkko Ruohonen-Lerner (ECR). — Arvoisa puhemies, epikohdista, kuten erilaisista rahavarojen ja muun omaisuuden
vadrinkaytoksistd, veronkierrosta ja muista varkauksista ja rikoksista ilmoittaminen on edellytykseni sille, etté vallitseviin
ongelmiin voidaan puuttua. Jos véirinkdytoksid havaitsevat voivat luottaa ilmoitusten asianmukaiseen Kisittelyyn, he
todenndkoisemmin myos tekevit ilmoituksen. Tallgin rikollinen toiminta, joka saattaa aiheuttaa suuriakin taloudellisia
menetyksid koko yhteiskunnalle ja julkiselle edulle tai yksittaiselle yritykselle, saadaan tutkinnan kohteeksi ajoissa.

Pidin tirkeind sitd, ettd vadrinkdytosten ilmoittajat voivat tehdd ilmoituksen joko organisaation sisdlld tai suoraan vira-
nomaisille. Kummassakin tapauksessa heitd suojellaan mahdollisilta kostotoimenpiteiltd, kuten irtisanomisilta tai alem-
piin tyStehtaviin siirtdmisiltd. Olen erittdin tyytyvdinen siihen, ettd olemme viimein saaneet véirinkdytosten ilmoittajien
suojelulle koko EU:ta koskevat minimisddnnot. Useissa maissa ei ole toistaiseksi lainkaan asiaa koskevaa lainsdddintod,
minkd johdosta toivon, ettd direktiivi pannaan mahdollisimman nopeasti toimeen kaikissa jasenvaltioissa.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane ptedsedajici, i ja chci vitat tuto prévni Gpravu, kterd koneéné sjednocuje tuto ochranu na
evropské trovni, protoze skute¢né mnohé stity nemély tuto ochranu zakotvenou ve svych pravnich fadech, a nds by
méla pfedeviim zajimat ochrana vyuZivani evropskych fondd, protoze moznost zneuziti, dafiovych podvodu je skute¢né
redlnd. My mdme v Ceské republice zkuSenosti se zneuzivanim evropskych fondéi. Myslim si, Ze ta ochrana oznamova-
teldl je skutecné ddlezitd. My jim musime dét ndstroje, které umozni plnit i jejich posldni, samoziejmé zajistit pimy
kontakt s institucemi a divérnost takovychto jedndni.

Chtél bych rovnéz upozornit na to, aby byla chrdnéna pfipadné i ta druhd strana, ta, kterd je z téchto podvodu piipadné
obvinénd, protoZze moznost zneuZit{ je velmi vachrlatd, velmi tenkd. Ta linie pfekroceni spravedlivého zdjmu na téchto
informacich a moznost neopravnéného obvinéni je skute¢né velmi tenkd. Byl bych rdd, abychom mysleli i na tu druhou
stranu v piipadé, kdy nékdo timto zpiisobem zavadi orgdny ¢inné ve vySetfovani trestného ¢inu.
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9.2. Transgraniczna dystrybucja funduszy zbiorowego inwestowania (dyrektywa)
(A8-0430/2018 - Wolf Klinz)

Explicaciones de voto orales

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane pfedsedajici, zde bych rdd uvedl, Ze pfeshrani¢ni distribuce fondd kolektivniho inves-
tovani md jasny proevropsky divod legislativy. My zde obcas hlasujeme o legislativé, kterd, myslim, neni zcela v souladu
s tim, co vytyCuji evropské smlouvy, Ze mize byt regulovano evropskou trovni. Ale tady pfeshrani¢ni prvek pii distri-
buci fondi kolektivniho investovani je nepochybny.

Schvilili jsme zde pozméfovaci navrhy, které ukotvuji rovné podminky pro subjekty kolektivniho investovéni, samo-
zFejmé se odstranuji prekdzky volného pohybu jednotek a akci fondu kolektivniho investovani. Cilem je vytvofit jednot-
ngjsi ochranu investort, zdroven jsou zde stdle prekdzky, které brani spravcim téchto fondt ve vyuZivini pravé tohoto
volného pohybu. TakZe jsem rdd, Ze jsme ucinili tento pokrok, je to Evropa bez piekazek, kterou ja podporuji, a jsem
rdd, ze se tento tikol podafilo splnit v tomto volebnim obdobi.

9.3. Transgraniczna dystrybucja funduszy zbiorowego inwestowania (rozporzadzenie)
(A8-0431/2018 - Wolf Klinz)

Explicaciones de voto orales

Morten Messerschmidt (ECR). — Hr. formand! Stadig flere sparer op til deres alderdom i pensionsordninger, og stadig
flere patager sig selv at investere pengene i de aktier, som de enten af gkonomiske eller moralske eller andre arsager
finder er det, fremtiden skal bygge pd. Bide deres privatokonomi og samfundet som et hele. Det er grundleeggende godt,
at flere mennesker tager personlige ansvar og ogsd kan gere det igennem investeringsforeninger, hvor man samler
midlerne og séledes har en storre gkonomisk muskel at investere. Men det skaber ogsd nogle udfordringer, og det har
vi set inden for den frie bevagelighed for kapitalen. Isar i forhold til privatpersoner, der begiver sig ud pa det store
junglemarked, hvor man investerer selv. Derfor har vi brug for nogle meget klare regler for transparens og gennemsig-
tighed og for forbrugerbeskyttelse, sidan at folk har nogle fundamentale garantier, ndr de satter gkonomien ind i
investeringsforeningerne. Dette direktiv lever op til en del af det, men ikke nok, og derfor afstod vi fra at stette det.

9.4. Wymogi kapitalowe (rozporzadzenie) (A8-0242/2018 - Peter Simon)
Explicaciones de voto orales

Morten Messerschmidt (ECR). — Hr. formand! Nér jeg beder om ordet i denne debat, sd skyldes det det helt generelle
problem, vi har med Baselkomitéen. Det er jo grundlaeggende godt, at de vesteuropaiske lande har fundet sammen i et
rdd, hvor vi i fellesskab kan lave nogle regler for den frie gkonomi og reglerne for kapitalens fri bevagelighed osv. Men
der er en tendens til at vi isar her i Europa-Parlamentet — i EU — er alt, alt for underdanige alt for lydhere overfor alt det,
som kommer fra Baselkomitéen. Amerikanerne kan for eksempel godt forstd og formad at sige fra, nir de krav som
Baselkomitéen laegger frem til forhandling, ikke passer ind i den amerikanske model. Vi i Danmark skal for eksempel
gang pd gang kaempe for det, som er selve kernen i vores skonomiske system, vores boligmarked osv., nemlig realkre-
ditsystemet, simpelthen fordi det ikke passer ind i den mdde, man tenker pd i Baselkomitéen. Der kunne jeg godt
efterlyse, at naste parlament her i Strasbourg og Bruxelles har lidt storre vilje og kraft til at sige fra, ndr de krav der
kommer fra Basel, ikke passer ind i vores europaiske eller i vores danske system.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane predsedajici, v piipadé této zprvy jsem hlasoval pro, dovolim si odiivodnit zde své
hlasovéni. Resili jsme zde jesté disledky finanéni krize z roku 2007-2008, kdy se nevyfesily viechny problémy, které
jsou spojeny pravé se stabilizaci evropského bankovniho systému nebo obecné se snizenim rizik u finan¢niho sektoru.
Resili jsme otdzku Gvérového rizika protistrany, pikového poméru a ¢istého stabilniho financovéni.
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S pozménovacimi ndvrhy, které schvalil Evropsky parlament, samoziejmé souhlasim. Jednd se o zp¥istupniovani infor-
maci a podévani zprdv v ramci subjektl, které pisobi ve finanénim sektoru. Chtél bych zdiraznit ptisobnost toho
pakového efektu, ktery tato legislativa pfindsi. Je zejména zaloZen na tom, aby nepuUsobil efektem nadmérné péky
v obdobi vzestupu, to si myslim, Ze je velmi pozitivni opatfeni, a proto jsem tuto zpravu podpofil.

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, [ voted in favour of the capital requirements regulation and directive to propose
revisions and address continuing challenges to financial stability. The risk reduction measures proposed will improve
conditions for investment in goods and services and strengthen the resilience of EU banks. The revision of requirements
for smaller banks will positively impact small and medium enterprises (SMEs). I am supportive of more flexible lending
conditions for small and medium enterprises, supporting their growth by treating smaller banks in a proportionate way.

I support the focus placed here on risk sensitivity. It is a highly important factor in building stability and ensuring a
robust and strong European economy post-crisis. There is a good balance struck here between reducing risks while
continuing to encourage funding and investment. Mr Simon and his colleagues have done a good job.

9.5. Papiery wartoSciowe zabezpieczone obligacjami skarbowymi (A8-0180/2019 - Jonas
Fernandez)

Explicaciones de voto orales

Note Mapuig (ECR). — Kupie [poedpe, ta opdloya mou eivar diac@aliopeva pe KpaTikr) eyyunon eivar &vag pnyaviopos o
onotog dev pmopel va pudpiocet Ta mpofMpata mou umapyouv ot Aertoupyia g eupwlovie. Oa mpénel, KaTapyag, va umapEet
JeopovéTon Tev eUpeOHONOYLVY Kat and ket kat mépa Ja mpemel va umapEouv aAlayég oTov TPOTO AEITOUPYIAG TG TOCOTIKNG
XeAGPOONG.

O «Uptog Draghi napavopwg éxer anokheioel ta eNnvikd kpatikd opodloya and ) pudpon g mocotikrg XaAdpwons. Me tov
ibto tpomo £xel emiong anokeioel kat Ta opOAOYQ TOV ENAVIKGY ETALPEIGY QMO TV TOCOTIKN XAAAPWOT), LE AMOTENEGHA VaL [y
undapyer avénuévn pevototta oty i v eNMvikr owovopia. Mia okovopia 1 onoia daAvdnke and v TpoOKa.

Tautoypova, da mpénet va UnapEouy kal GANeg pUDHIGELS, TPOKELHEVOU XMPES OL omoieg £xouv mpoPAfpata —onwg 1 ENada—
va propgoouy va avacavouv. It autd to kivijpa pag, «EANada — O dANog dpopog», mpoteivel va undpEet pa e1dikr oxéon e
EN\Gdag péoa oty Euponaikr Eveon kat v eupelov.

9.6. Rynki instrumentéw finansowych oraz podejmowanie i prowadzenie dzialalnosci
ubezpieczeniowej i reasekuracyjnej (Wyplacalnosé II) (A8-0012/2019 - Othmar
Karas, Pervenche Berés)

Explicaciones de voto orales

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, I support these amendments to the Solvency II Directive. The introduction of more
refined tools in this area is to be welcomed. Establishing notification and collaboration platforms will facilitate informa-
tion exchange between national and supervisory authorities. This is just one of the proposed tools for encouraging
convergence and cooperation in the insurance field. 'm in favour of this consumer-focused approach to supervision.
Improved communication between Member States, balanced by the supervision of data reporting service providers, will
protect consumer interests. I support the strengthening of the single market for insurance as part of a broader, conti-
nued European integration in financial supervision while preserving a balance in the competences of the European
Insurance and Occupational Pensions Authority and of national authorities. It's a good balance here. Well done to Mr
Karas and Ms Beres.
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9.7. Nadzér ostrozno$ciowy nad firmami inwestycyjnymi (dyrektywa) (A8-0295/2018 -
Markus Ferber)

Explicaciones de voto orales

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, well done to my colleague, Markus Ferber. The revision of rules concerning invest-
ment firms is good. The risks involved in the business model of investment firms must be addressed, particularly where
the scale of these firms means that their failure poses a systemic risk to the economy. Because investment firms are
exposed to much less credit risk than banks, they may act with more impunity. It makes sense that where a firm acts on
a scale that could present a risk to the economy, it is subjected to the same rules as are applied to banks. The
introduction of more tailored rules for smaller, non-systemic investment firms will also improve transparency and

level the playing field.

Of course we have to remember that the flow of investment and saving across the EU is facilitated by investment firms.
This is why the adoption of enhanced and tailored supervisory rules to better accommodate the business model of
investment firms is important.

9.8. Przejrzyste i przewidywalne warunki pracy w Unii Europejskiej (A8-0355/2018 -
Enrique Calvet Chambon)

Explicaciones de voto orales

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, jsem rida, Ze tato smérnice nakonec prola velkym poctem hlast.
Samoziejmé predvidatelné a transparentni pracovni podminky jsou velmi duleZité pro zaméstnance, ale také pro zamést-
navatele, aby méli jistotu, co a jaké informace, v jakém Casovém horizontu musi svym potencidlnim zaméstnancim i
stavajicim zaméstnancim poskytnout.

Dohoda z trialogu tedy je, myslim, relativné vyvdzend jak pro zaméstnance, tak pro zaméstnavatele, proto jsem ji
nakonec podpotrila. Pfedevsim zaméstnanci budou difve informovéni o svych pravech a méli by mit také snazsi piistup
ke stabilnimu zaméstnani. Findlni znéni respektuje ndrodni Gpravu, kterd maze lépe zohlednit ndrodni specifika pracov-
niho trhu, a neméla by také vést k nepfiméfené byrokratické zatéZi pro zaméstnavatele, to povaZuji za velmi dileZité.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Bardzo czesto podkreslalem mocne opdznienie biurok-
racji parlamentarnej, ale takze Komisji, jezeli chodzi o podejmowane tematy. Tym razem jest jeszcze mocniej. Trzeba
pamietaé, ze odnosimy sie do dyrektywy, ktéra jest z 1991 r. To bardzo dlugi czas oczekiwania na reagowanie na
zmieniajacy si¢ rynek pracy. Ale przy tej okazji, méwigc wlasnie o pracy, chce podzigkowaé dwém grupom. Po pierw-
sze, chcialem podzigkowad tlumaczom. To nie byla fatwa dla nich kadencja. Odnosz¢ si¢ do ich pracy z uznaniem i z
wielkim szacunkiem. Dzigkuje bardzo. A druga grupa, to jest grupa, ktdrg dzisiaj pan reprezentuje, czyli fotoreporterzy.
Pracuja w warunkach zastanych, caly czas tych samych, przy $wietle sztucznym. Sa grupa zauwazana, ale zbyt czgsto
niedoceniang. Dzigkuje¢ tez grupie fotoreporteréw. Photoservice, thank you very much. Good job.

Alex Mayer (S&D). — Mr President, I am delighted to support this report. Labour MEPs, alongside our Socialist and
Democrat colleagues, have fought tooth and nail for these new rules that will improve conditions and give new rights to
millions of workers on insecure zero-hours contracts and working in the gig economy. I am sick and tired of hearing
from people who work hard, but don’t know from one week to the next, whether they will be able to afford to pay the
bills. But the fight back has begun. An end to work cancelled at the last minute without compensation. Workers given
enough to notice about new shifts. No more paying for your own training. Europe is changing because we are voting to
make it better. A fair deal at work for the many, not the few.

Note Mapiig (ECR). — Kipie Tpoedpe, ot dikateg ouvdikeg epyaoiag oty Euponaikr) Eveon mpoinodétouv mv egappoyi
¢ idag g vopodesiag g Evuponaikrs Eveong. Eivar yvoot n odyia 1999/70/EK, 1 onola Siapoppaver ouvdikeg mpoo-
Taolag 6owv Soulelouv pe dtunes popees epyaciag, 6owv doukevouv pe ouppaoels opiopévou xpovou. Empéver 1 odnyia avt,
tou 1999, ou da mpénel o1 oupPaceig opiopevou xpovou —otov Badpd mou eEummpetovy mayieg kar Slapkelg avaykec— va
petatpénoval oe aopiotou xpovou. Khaowkr) tétowa mepintworn eivar 1) mepintoon e «opnpiagy tov xadwv eNAfvey daoka-
\ov ot omoiot douhelouv pie TO cUOTIHA TOV avamAnpeTeY kat fpickoviar —omeG eina— ot «opnpiar. [Tpénel emtéloug To
eENAVIKO kpdTog va epappooet v odnyla tou 1999 kar va dropicer Toug kadnyntés kat Toug dackaloug mou epyatoviar wg
avam\npwTes.
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Andrejs Mamikins (S&D). — Mr President, I welcome this directive establishing minimum rights that apply to every
worker in the Union and I am glad to see that it contains a very detailed list of criteria that governs the relations
between the employer and the employee. High working standards is one of the flagship achievements of the EU, but
in some cases it can also become a factor of discrimination that creates first class and second class workers, which is
unacceptable, by the way. Our citizens need greater predictability in employment contracts and we must finally stops the
shameful practice of unlimited probationary periods. In addition to that, the European Parliament has taken a good step
recently in abolishing unpaid traineeships but it’s the turn of the private sector to become fair and good.

John Howarth (S&D). — Mr President, I'm happy to support this report as an important first step in recognising the
problem of zero-hours employment, and a first step to ensuring that those employment practices are brought under
control. It is not unreasonable to ask for equal treatment of people at work regardless of the contract that they have. We
know that the flexible economy is here to stay and it’s a reality, and therefore it’s essential that we regard framing the
rights of those individuals as a trans-European problem because if it isn’t at the moment, it will be eventually. It is not
asking too much to expect predictable employment hours and income from a job, it is not unreasonable to expect to be
able to plan your budget. It is unreasonable to want exclusivity from people in that position of taking flexible work and
it is unreasonable to insist that they pay for their own training. This nonsense simply has to end.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, i cambiamenti demografici degli ultimi anni hanno
determinato una maggiore diversificazione della popolazione attiva.

La digitalizzazione ha agevolato la creazione di nuove forme di lavoro subordinato, configurando nuovi e piu flessibili
rapporti di lavoro. Oggi, un contratto di lavoro su quattro corrisponde ad una forma atipica di occupazione. La direttiva
sulla trasparenza delle condizioni di lavoro consente a tutti i lavoratori di essere informati dei loro diritti e obblighi fin
dall'inizio del rapporto lavorativo. I lavoratori avranno il diritto di concordare con il datore di lavoro i periodi in cui
sono disponibili e le modalita di preavviso. I lavoratori a chiamata non potranno pit essere licenziati se rifiutano un
lavoro con un preavviso molto breve e i datori di lavoro non potranno pitt impedire ai lavoratori con un contratto a
zero ore di accettare un ulteriore incarico da un altro datore di lavoro.

Oggi dunque mettiamo su un altro mattone del pilastro sociale, un passo in avanti per un’Europa al servizio dei piu
vulnerabili.

9.9. Europejski Urzad ds. Pracy (A8-0391/2018 - Jeroen Lenaers)

Explicaciones de voto orales

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, ja jsem nakonec podpoiila toto nafizeni, kterym se zfizuje novy orgin
pro pracovni zaleZitosti. PfestoZe nejsem piiznivcem toho, aby vznikaly nové orgdny, tak jsem podpofila tento ndvrh,
protoZe je zde potieba dohlizet na napliiovdni evropského prdva na vnitfnim trhu ve vécech vysilin{ pracovnikd,
dodrzovani legislativy, kterd se tykd zaméstnavani osob, a tak ddle.

Povazuji za dilezité, aby se tento orgdn, ktery zlistal s ndzvem orgdn, pfestoZe to je spiSe agentura, nepiekryval s dalsimi
kompetencemi jinych agentur. Tady bude dilezitd implementace a dozor Evropského parlamentu. Velmi bych si pféla,
aby sidlo této nové agentury bylo v novém ¢lenském stété, nejlépe na Slovensku. Myslim, Ze by to bylo velmi dostupné
a dobré feseni.

Rory Palmer (S&D). — Mr President, for too many people the economy under this Conservative government is simply
not working. I see this every day across the East Midlands: insecure jobs; zero-hours contracts; levels of in-work poverty
going up faster than employment; demand at food banks increasing.

There are parties who in the coming weeks will have nothing useful, if anything at all, to say about these issues, but I'm
proud to have voted in this Parliament for measures to tackle insecure employment, to tackle low pay and exploitation,
and to ban zero-hours contracts.
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So when people vote in a few weeks’ time, elect MEPs — Labour MEPs — who are committed to contributing positively
and constructively in this place, committed to working here in the European Parliament to tackle unfairness and ine-
quality, and who will ensure people in all our communities — whether they voted remain or voted leave — have hard-
working, serious representation in this Parliament.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Przy okazji Europejskiego Urzedu ds. Pracy rozmawia-
lismy o zwigkszonej mobilnosci. Ta mobilno$¢ zwigkszyla si¢ w naszej kadencji prawie dwukrotnie. Brzmi to jak kom-
plement, ale komplementem nie jest, bo wigze si¢ z ogromna iloScig probleméw, ktdre narastaly w czasie tej kadendji, a
my, krétko méwigc, nie nadgzaliémy z ich rozwigzaniem. Zwracam na to uwage.

Ale korzystajac z okazji, chcg podzigkowal swojej grupie politycznej PPE za wspolprace przez te pig¢ lat. Nie byla to
wspOlpraca wylgcznie fatwa, ale byla zrédlem satysfakcji. I chcialem podzigkowaé swoim wspétpracownikom zaréwno
tym w Brukseli: pani Justynie Szczepanskiej i Kamilowi Majowi za bardzo dobrg prace, jak réwniez tym, ktérzy praco-
wali we Wroclawiu: Agacie Marzanowicz, Bartkowi, takze Januszowi Dzikowskiemu, Ani Madry. Chcg, zeby to
wybrzmialo wlasnie na tej sali, bo wykonali naprawde prace, ktéra pomogla mi wypelnia ten mandat nalezycie.

Note Mapiag (ECR). — Kupte Tpoedpe, n Euponaikr Eveorn, avtl va Spopohoyel v ibpuon euponaikrg unnpesiag yia Ty
epyaota, kaho da eival va egetdoer —kuping pe v Emtporn— v egappoyn g 101 1oxtoucag vopodeoiag Kat va mapa-
néppeL 0to Akaotipto doa kpdtn mapafialouv T vopovesia g Eupenaikig Eveorg.

Enavépyopat yia moAootr) gopd ot egappoyr g odnyiag 1999/70/EK tou Zupfouliou kar {td v epappoyn TG, 6nwg
€M KAl O€ TPOT)YOUpEVEG OpAEG HOU. ZIT® TNV EQUPLOYT THG GUYKEKPIEVIG 0ONYIag yia TV MEPINTOOT TGV AVATATPWTAY
daokahwv. Ano toug 80.000 daokdhoug ot 20.000 eivar avanhnpwtes, fpiokoviar ae «opnpiay, TOUG ekpeTaAeleTarl To eAN)-
VIKO ANHOcIo Kat mpEmeL EMTENOUG Va TIPOXWPIGEL OTOV S10pIoPoO TOuG. Agv pmopel o1 avdpwnot autoi va fpickovial umd mieon
TIPOKEWLEVOU VAL METUXOUV TNV ENAVATIPOSAYI] TOUG Ty endpevi xpovia. [Ipémer va undpéel opiotikr] pUDHLON TG MEPIMTOOTS
auTng.

Andrejs Mamikins (S&D). — Mr President, the European Labour Authority is a long-awaited measure that we need to
complete our social pillar. We must guarantee the freedom of movement of workers and their equal rights across the
whole European Union.

However, it is not acceptable that this European Labour Authority acts as a simple information point. Currently, it's
designed to provide information sources and services on labour mobility, but it’s still unable to help our citizens resolve
their problems related to work. In my opinion, the European Labour Authority must be able to enforce the measures to
guarantee social cohesion and make sure that no unemployment arises from the new legislation at EU level. I am
speaking particularly about the Central and Eastern European countries that still have inadequate social protection
systems in case of unemployment. It must be one of the tasks of this new Authority to implement the social pillar
and to guarantee that the new, high working standards do not lead to the first closure of enterprises and, as a result, the
loss of jobs.

Jan Zahradil (ECR). — Pane piedsedajici, socidlni politika je stdle jesté rozhodujici doménou pro ndrodni vlddy stejné
jako socidlni systémy. Ja jsem proto nepodpofil tento text, nejenom z toho diivodu, Ze nesouhlasim s vytvafenim
jakychkoliv dalsich novych evropskych agentur nebo instituci. Jd jsem nepodpofil tento text také proto, Ze se obdvdm,
Ze takovd agentura by se snazila vméSovat se do ndrodnitho pracovniho prava jednotlivych stdtd a ovliviiovat i socidlni
systémy. To je néco, co podle mého ndzoru by piekracovalo ramec evropského prava, protoze to skute¢né Evropské unii
nepfindlezi. Mdme tady dvacet osm, brzy tedy dvacet sedm ekonomik, které jsou rozdilné, mdme tady stéty, které jsou
relativné bohaté a relativné chudé, a neni mozné se je snazit zazehlovat timto zptisobem do jednoho pravniho ramce.
Proto jsem tento text podpofit nemohl.

10. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: Patrz protokdl

(Se suspende la sesién a las 13.32 horas).
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VORSITZ: EVELYNE GEBHARDT

Vizeprisidentin

11. Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 15.00 Uhr wieder aufgenommen.)

12. Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol

13. Sytuacja w Mozambiku, Malawi i Zimbabwe po cyklonie Idai (debata)

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgen die Erklirungen des Rates und der Kommission zur
Lage in Mosambik, Malawi und Simbabwe nach dem Zyklon Idai (2019/2684(RSP)).

Die Ratsprisidentschaft ist etwas verspitet, weil sie noch in der Ausschusssitzung festgehalten ist. Deswegen erlauben
wir uns heute einfach, die Reihenfolge etwas umzustellen. Herr Kommissar, Sie haben das Wort!

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, on behalf of the Commission, I would like first of
all to express my personal condolences to the families and friends of the hundreds of victims in Mozambique, Malawi
and Zimbabwe. Definitely our thoughts are with the millions of people affected by this devastating disaster.

I have said it many times in this room: Europe is about solidarity. Europe is about solidarity not only inside Europe, but
also outside Europe. So we stood by the side of all three countries, with emergency funding, with in-kind assistance, and
with experts on the ground.

Allow me to summarise our response, our European response, to this catastrophe. First, funding. Just a few hours after
the landfall of the cyclone, we released an immediate package of assistance of EUR 3.5 million, to support access with
air services to cut-off areas and hard-to-reach communities and for immediate shelter, water and sanitation.

On 9 April, we mobilised an additional EUR 12 million in humanitarian assistance for the three countries to provide
shelter, water and sanitation, food, health and psychosocial support. This brings the total EU humanitarian assistance to
over EUR 15 million.

Second, in-kind assistance. With separate funding of EUR 4 million we helped to deploy through our excellent instru-
ment — the EU Civil Protection Mechanism (UCPM) — relief items and in-kind assistance offered by nine EU Member
States: Portugal, Spain, France, Austria, UK, Luxembourg, Germany, Italy, and Denmark. I am really grateful to these
countries. In parallel, we produced and shared 57 Copernicus satellite maps upon the request of Mozambique,
Zimbabwe and Malawi.

Third point, on expert teams. We immediately deployed eight EU humanitarian, epidemiology and hydrology experts to
the ground, to conduct assessments and support the response in the three countries, including to the recent cholera
outbreak, unfortunately. In addition, a civil protection team of 13 people was deployed on 23 March via the EU Civil
Protection Mechanism, and of course we also helped to deploy expert teams from our Member States. All of them are
still in Mozambique as we speak and are helping to save lives on the ground.

Allow me to make a nominal reference to these teams because I strongly believe we have to show to our people that
our teams can do excellent work on the ground. As I said, they are still in Mozambique because they are real heroes on
the ground. Portugal sent one search and rescue and one medical team. Luxembourg sent a satellite communication
team to help with connectivity in affected areas. Germany and Denmark sent a team to help with water purification —
very important especially because of the cholera outbreak. Italy, Spain and Germany sent emergency medical teams and
equipment, also very important because of the problem of cholera and maybe other diseases. So it is thanks to rescEU,
our new system to fight against natural disasters, that we can help decisively the Member States to deploy assistance
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inside and outside the European Union. And of course help save more lives as our campaign inside Europe.

Since day one, my team and I are monitoring the situation in the three affected countries around the clock, 24/7.
Through our Emergency Response Coordination Centre (ERCC) — you will know about this — in Brussels and of course
through our experts on the ground. We will continue to lead the international support efforts to the three countries,
and you can rest assured that the European Union will do its best, our best, to support the longer-term reconstruction
needs in the three affected countries.

Die Prisidentin. — Vielen Dank! Ich sehe, dass unsere Kollegen aus dem Umweltausschuss endlich die Ratsprasident-
schaft losgelassen haben. Wenn Sie erlauben, warten wir die paar Sekunden, bis Frau Ciot hier ist und uns mitteilen
kann, was sie im Namen des Rates mitteilen mochte.

Melania Gabriela Ciot, President-in-Office of the Council. — Madam President, thank you for giving me the time to present
our points. I would like to thank the honourable Members for inviting me to address this important topic today.

Disasters call for solidarity, for acting together in support of those in need. Disasters teach us valuable lessons. We
should translate them into life lessons of strength and resilience. The tropical cyclone Idai and the subsequent flooding
we witnessed in recent weeks have brought enormous destruction and human losses to southern Africa. Nearly three
million people have been affected in Mozambique, Malawi and Zimbabwe, and almost 1 000 people have lost their
lives. Many are still missing.

In Mozambique alone, 240 000 houses have been destroyed, damaged or flooded, more than 160 000 people have
been internally displaced, and over 4 000 cholera cases have been have been reported. Malaria is on the rise. In Malawi,
the cyclone and the floods have destroyed many fields of recently planted crops. The potential loss of harvest will have a
severe impact on the livelihoods of small-scale farmers who depend on agricultural production. Women and children are
heavily affected. In Zimbabwe, the floods aggravated an existing severe humanitarian crisis caused by drought and a
poor harvest. Food insecurity and malnutrition, which were already at alarming levels, risk worsening further. In all
three countries, the humanitarian needs are enormous. They include food, drinking water, shelter, health and nutrition,
as well as education, protection and logistics. The Mozambique Humanitarian Response Plan and the Zimbabwe Flash
Appeal are asking for a total of USD 342 million. Currently only 23% has been funded so more efforts will be needed.
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As you know, the EU and the Member States mobilised quickly in response to these natural disasters. Humanitarian and
civil protection assistance has been offered by the Commission and the Member States in support of the affected
countries. In support of the EU response to this disaster, the Presidency of the Council took the necessary actions to
raise awareness on the humanitarian and funding needs by opening a monitoring page on the EU’s Integrated Political
Crisis Response arrangements (IPCR) web platform. In this respect, we moved the IPCR into monitoring mode. This has
facilitated a constant exchange of information between the Member States, the Commission, the European External
Action Service (EEAS) and the relevant EU agency on the evolving situation, the humanitarian needs and the EU res-
ponse. We included the disaster caused by the tropical cyclone Idai on the agenda of the relevant Council working
parties to facilitate in-depth discussions among Member States and the Commission. We welcome the fact that
Parliament’s Committee on Development (DEVE) is also interested in discussing the situation. Our intensive exchanges
through various channels have shown that the EU and its Member States were quick to react in response to this disaster.
Member States have contributed extensively by providing humanitarian — and that means more than EUR 60 million —
and civil protection assistance in kind, including shelters, food and power generators, as well as the deployment of water
purification, satellite communication, medical emergency teams, flood rescue and relief modules, experts all provided
through the EU Civil Protection Mechanism. A European civil protection team led by a Romanian expert has been
deployed to Mozambique since 23 March 2019 in order to assess the needs and ensure coordination and distribution
of the aid provided by Member States. There is very good cooperation and coordination on the ground. A number of
Member States also made available military assets, such as ships, helicopters and aircraft for logistics and transport.
Member States have allocated substantial amounts of funding to the humanitarian response. Thus, the necessary services
are currently being contracted and implemented. We welcome the fact that the Commission has also allocated more
than EUR 50 million euros for humanitarian support.

This brings us to the importance of implementation. Our close consultations with Member States and the Commission
have shown that protection must be at the heart of our emergency response. Many families have been separated.
Women and children are disproportionately affected by displacement, and women and girls are particularly vulnerable
to gender-based violence and sexual exploitation. We also need to ensure that education can resume as soon as possible
for thousands of children affected by the crisis. Lastly, we should consider using cash assistance wherever the circum-
stances allow for it.

This is our analysis of the immediate needs and the emergency response. A post-disaster needs assessment will indicate
the necessary action to address the long-term recovery needs. I now look forward to hearing your views and the
information that the Commission will provide.

Paulo Rangel, em nome do Grupo PPE. — Senhora Presidente, a minha primeira palavra vai, naturalmente, para as vitimas
deste desastre do ciclone Idai, em Mocambique, Malawi e Zimbabwe e, feita esta declaracio, para populacdes que ji
viviam muito mal, em grande miséria e em grande sofrimento, naturalmente que isto é uma tragédia que tem conse-
quéncias, eu diria, muito, muito graves para todas estas familias, para todas estas populagdes.

Queria deixar trés notas: a primeira, dizer que, ao contrdrio do que aqui foi dito, a reagdo da Unido Europeia foi tardia.
A Unido Europeia demorou a reagir e é inaceitdvel. Nao o faria com outros pafses, mas, como se estd a falar da Africa e
da Africa subdesenvolvida, a Unido Europeia teve uma reagdo que foi lenta no inicio. Devia ter feito mais, ofereceu
pouco no inicio, agora estd a responder bem, mas falhou na sua resposta inicial.

Em segundo lugar, queria dizer que, finalmente, a proposta do PSD, que alids agendou este debate para o mecanismo
europeu de protecdo civil, mostra que ele era necessario, que temos que o reforgar ainda e que ele, agora sim, estd a
funcionar bem.

Finalmente, espero que isto ndo seja apenas um episédio e que na recuperagio a Unido Europeia seja capaz de dar uma
resposta com mais prontiddo e mais consisténcia do que aquela que deu nos primeiros dias, nos dias iniciais, em que foi
fraca, foi fragil e foi timida, e, se ndo fossem os portugueses, teria sido ainda mais lenta.
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Enrique Guerrero Salom, en nombre del Grupo SED. — Sefiora presidenta, sefior comisario, en primer lugar, agradecer el
esfuerzo de la Comision, de usted mismo y de los paises que han respondido, quizd con algo de lentitud pero con
esfuerzo a este gran desastre climatico.

Un mismo desastre ha afectado a tres paises que conjuntamente tienen la misma extensién que Francia, Espafia e Italia
juntas. ;Se necesita mayor reflexién para entender que estamos ante un fendémeno —el calentamiento global— que
afecta a todos y al que debemos responder globalmente?

Los paises que estdn implicados en este desastre natural, sin embargo, tienen otra condicién. Son paises pobres. Y el
mismo desastre climatico destruye mds aquellos que menos tienen. Destruye escuelas, destruye viviendas y destruye
sistemas sanitarios.

En la que quizd sea mi dltima intervencién como ponente permanente de ayuda humanitaria de este Parlamento quiero
reclamar que en la préxima legislatura se avance en la regulacion de la figura del refugiado climatico. Cada vez tendre-
mos mds y mds personas que tengan que huir del hambre y de la destruccién como consecuencia de desastres naturales.

Y tenemos que darles la esperanza de poder atenderles reconociendo sus derechos, porque aquellos que han perdido
todo menos su dignidad no pueden finalmente perder la esperanza en nosotros.

Jodo Pimenta Lopes, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhora Presidente, a ajuda mobilizada pela Unido Europeia para
acorrer & catdstrofe causada pelo ciclone Idai e pelas inundagdes subsequentes em Mocambique, no Zimbabwe e no
Malawi é uma gota de dgua no oceano de necessidades com que estes paises e as suas populagdes estdo confrontados.

As necessidades ao nivel dos cuidados de satde, alimentacdo, habitacdo e alojamentos, comunicacdes, transportes, logis-
tica e infraestruturas diversas, protecio civil, entre outras, sio imensas. Em face delas, os 15 milhdes de euros e a equipa
de onze, apenas onze, peritos mobilizados pela Unido Europeia ficam muito aquém do possivel e do necessirio. Sdo
uma gota de dgua no oceano de possibilidades da Unido Europeia que ficam muito aquém do que vérios paises da
comunidade internacional ji mobilizaram.

Para além da ajuda de emergéncia, que deve ser aumentada sem demora, hd que pensar nas fases subsequentes, no
necessdrio refor¢o e eventual reprogramacio das dotagdes do Fundo Europeu de Desenvolvimento, de vérios apoios
setoriais, e em medidas como o mais do que justo cancelamento da divida.

Bodil Valero, for Verts/ ALE-gruppen. — Fru talman! Vi har precis lyssnat pd Greta Thunberg och hért vad vi miste gora
hidr i Europa for att minska vara utsldpp. Jag tinker dock att vi méste prata om vad vi ska gora ocksé for alla dem som
drabbas av konsekvenserna av vara utslipp — dem i andra delar av virlden. For de extrema vadren blir ju allt haftigare
och vanligare, och det dr andra som drabbas allra mest. Det ir jittebra att vi ger humanitirt stod, men vi méste ocksa
forebygga. Dd handlar det om stora mingder med resurser som mdste g in for att forebygga, anpassa fattiga linder till
de nya forutsittningarna.

Detta 4r ingenting nytt i exempelvis Mogambique. Ar 2000 var det en jittedversvimning i Mogambique. Ar 2013 var
jag dir efter dnnu en stor Gversvimning. Jag besokte Gazaprovinsen och bistdndsprojekt ddr man har flyttat manniskor
lingre upp sd att man inte lingre bor i de laglinta omrddena. Det behovs dock sd mycket mer. Och nu har vi den hir
enorma Gversvamningen 2019. Vi mdste ocksd arbeta ldngsiktigt. Mogambique har stora gasfyndigheter. Det kan ge
landet en rikedom. Men all den gasen kan bara vindas emot dem i slutinden. S hur ska vi gora for att fa en ldngsiktig
16sning?

José Manuel Fernandes (PPE). — Senhora Presidente, em primeiro lugar, uma palavra para as familias das vitimas, uma
palavra de amizade também para todas as populagdes afetadas e sobretudo para o povo mocambicano.

Em boa hora reforcamos o novo mecanismo de protecdo civil, mas fica claro que é preciso ainda um reforco adicional.
A Unido Europeia ¢ soliddria internamente e externamente, mas ¢ uma solidariedade que deve ser sempre reforcada, até
porque as alteragdes climdticas e os seus efeitos serdo cada vez mais gravosos. E neste momento, apesar da ajuda que foi
dada, ¢ necessdrio um refor¢o dessa ajuda, mais meios no terreno.
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H4 mais de um milhdo de criangas que estdo numa situagio dramdtica e de emergéncia, o que significa que é preciso
uma atuagdo rdpida. E, depois de tudo isto, é ainda necessrio que ndo se esqueca a reconstrugdo. Também ai a Unido
Europeia tem de dizer presente e tem de reforcar através, por exemplo, da ajuda ao desenvolvimento do Fundo Europeu
de Desenvolvimento os montantes para os territorios afetados, e nomeadamente para Mogambique.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhora Presidente, o ciclone tropical Idai teve, na noite de 14 de marco de 2019, o
primeiro impacto em Mogambique, com chuvas torrenciais e ventos fortes, dirigindo-se depois para o Zimbabwe e
provocando inunda¢des macicas no Malawi. O ciclone deixou um rasto de devastagio no seu percurso.

Além de milhares de desalojados, destruiu infraestruturas e deixou vdrias regides de Mocambique completamente vulne-
rdveis e dependentes da ajuda internacional. Verificaram-se mais de mil mortos nos trés paises, 60 % dos quais em
Mocambique, e muitos milhares de feridos. Problemas de cdlera comegaram agora a causar novas baixas, principalmente
em Mogambique. H4 um niimero desconhecido desaparecidos.

A Unido Europeia, como disse o Senhor Comissdrio, ja assegurou ajuda financeira de 15 milhdes de euros. A pedido de
Mocambique, foi também ativado o Mecanismo de Protecio Civil da Unido Europeia. As ofertas recebidas vieram sobre-
tudo de Portugal, mas também da Austria, Alemanha, Dinamarca, Espanha, Franca, Itdlia, Luxemburgo e Reino Unido.

E preciso continuar a ajudar as populagdes afetadas e tirar para o futuro consequéncias do que aconteceu. Isto é muito
importante, tirar consequéncias para o futuro. A coopera¢do internacional na resposta e na prevengio de catdstrofes é
fundamental. As alteragdes climdticas sdo uma realidade que ndo atende a PIB, geografia, grau de desenvolvimento,
riqueza ou atitude. Sdo um flagelo transversal que importa combater com medidas efetivas que permitam cumprir o
acordo de Paris e preservar o que ainda for possivel do nosso planeta.

As minhas sinceras condoléncias e a minha associacdo total as familias de Mogambique do Malawi e do Zimbabwe.

Spontane Wortmeldungen

José Indcio Faria (PPE). — Senhora Presidente, Senhor Comissdrio, em primeiro lugar uma palavra para as vitimas deste
ciclone Idai. Um més depois de o ciclone Idai ter devastado partes de Mocambique, do Malawi e do Zimbabwe, cau-
sando centenas de mortos, milhares de pessoas que viram as suas casas e as suas plantacdes destruidas permanecem em
campos de deslocados lotados, sem acesso a servigos essenciais de dgua, saneamento e satide e sujeitas agora a epidemias
de célera, tifo e maldria. Entre a populagdo afetada contam-se um milhdo e seiscentas mil criangas que, além da ameaca
destes surtos, estdo também vulnerdveis agora a exploragio e ao abuso laboral e sexual.

A Unido Europeia que, além de ter ativado o seu mecanismo de protegdo civil, embora tardiamente, disponibilizou ji
mais de 15 milhdes de euros em ajuda humanitdria para responder a esta catdstrofe, tem também agora que ter a
vontade politica para compatibilizar esta solidariedade com a implementagio do tio falado plano Marshall para Africa
que aposte também num modelo de transi¢do ecoldgica que permita converter a violéncia destes fenémenos naturais
extremos numa excecdo, € ndo na regra.

A solidariedade europeia tem que ser mais célere e abrangente. Ndo basta criar mecanismos que depois ndo servem os
objetivos para os quais foram criados.

Ana Gomes (S&D). - Solidariedade com as vitimas do ciclone Idai em Mocambique, Malawi e no Zimbabwe sim, mas
em Mogambique € preciso entender que desgoverno e espiral de corrupcio sio a todos os niveis, incluindo ao mais alto
nivel politico, o pior inimigo do povo que tenta recuperar da devastacio e das doengas deixadas pelo Idai. Sdo o inimigo
que a Unido Europeia e todos os paises doadores devem ajudar a combater para que o povo de Mocambique ndo seja
mais prejudicado, apesar da solidariedade e da ajuda de emergéncia que ndo foi, e ndo devia ter sido, regateada.

Corrupgdo e impunidade sdo o que explica que as autoridades de Mogambique, incluindo, inacreditavelmente, a PGR, até
hoje ndo tenham aceite as ofertas de ajuda das policias e PGR de Portugal para localizarem o empresdrio portugués
Américo Sebastido, raptado por forcas governamentais hd quase trés anos, na provincia de Sofala.
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Corrupcdo e impunidade sdo o que explica o assassinato do constitucionalista francés Gilles Cistac e os assassinatos,
tortura, raptos e agressdes a jornalistas e a outros corajosos mogambicanos que ousam expor e criticar as dividas ocultas
e as ostensivas que afundam Mogambique.

Nio ajudaremos o povo Mocambique se fizermos vista grossa a corrupgdo e a impunidade que desgovernam este pais
irmdo e entravam a recuperagdo pelo seu sacrificado povo de desastres climéticos como o ciclone Idai e de outros
desastres.

(Ende der spontanen Wortmeldungen)

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, thank you so much again for this opportunity and
this discussion. It is helpful to all of us and I am grateful for your sensitivity on this issue. We should not allow these
disasters to be forgotten. The people in these countries — Mozambique, Malawi and Zimbabwe — need our help, and I
totally agree with my dear colleague José Manuel Fernandes and others about their proposal that we need to continue
our support through development aid and to see real funding for reconstruction.

As 1 said, the European Union stands ready to continue its support towards the people affected by this cyclone through
our humanitarian and civil protection and development tools.

Cyclones, floods and disease outbreaks will continue to affect the southern Africa and Indian Ocean region. Climate
change is here. It is not fake news, as I have said time and again. I totally agree with my dear colleague here from the
Greens and my dear friend Enrique Guerrero Salom: yes, we have to deal with this problem and I am really proud
because the European Union is leading by example in this field, especially because we are the most important factor to
implement the Paris Agreement.

Sorry, dear colleague, but I totally disagree with you: the European Union started its support to Mozambique from the
beginning of the cyclone. We can go to our emergency centre in order to see the programme about our support. I am
very proud of this centre, because when we had the request we started immediately. All UN agencies, all local NGOs and
international organisations had already recognised European support to Mozambique, Malawi and Zimbabwe. So thank
you so much for this important debate. The facts speak for themselves.

Melania Gabriela Ciot, President-in-Office of the Council. — Madam President, 1 would like to thank the honourable
Members for this discussion on this urgent topic. The EU and its Member States are at the forefront of this international
emergency response. The recovery and reconstruction phase will last far beyond our Presidency. When our Foreign
Minister spoke to the Committee on Development in January, he explained that disaster risk reduction and the nexus
between humanitarian and development assistance are the two key priorities of the Romanian Presidency in the field of
humanitarian aid.

The scale of the disaster we are witnessing in southern Africa is a painful reminder that there is much work to be done
in both of these fields. We need to ensure that our emergency response is complemented by our development coopera-
tion efforts in southern Africa. When the emergency phase is over we will need to help the affected countries build back
better and improve their resilience and preparedness for future shocks. As much as we would wish otherwise, the scale
of climate-related hazard is only set to increase in the future. Let us all work together to ensure that the damage and loss
of lives this could cause may nevertheless get smaller and smaller.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Schriftliche Erklarungen (Artikel 162)

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Congratulamo-nos com a realizagio deste debate, que s6 peca por tardio. A
ajuda mobilizada pela UE para acorrer a catdstrofe causada pelo ciclone Idai e pelas inundagdes subsequentes, em
Mocambique, no Zimbabue e no Malawi, é uma gota de dgua no oceano de necessidades com que estes paises e as
suas populacdes estio confrontados. As necessidades ao nivel dos cuidados de saide, alimentacio, alojamentos, comu-
nicagdes, transportes, logistica, entre outras, sdo imensas e, em face delas, os 15 milhdes de euros e a equipa de onze
(apenas onze!) peritos enviada pela UE, ficam muito aquém do possivel e necessdrio. Ficam aquém do que vérios paises
da comunidade internacional ja mobilizaram.
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S6 Cuba, por exemplo, com incomensuravelmente menos meios do que a UE (mas incomensuravelmente maior na
atitude e no exemplo), enviou mais de 40 médicos, a somar aos 372 profissionais de saide que ja tinha no terreno.

As Nagdes Unidas, através da UNICEF, jd alertaram em especial para a situagdo particularmente preocupante das crian-
cas. Para além da ajuda de emergéncia, que deve ser aumentada sem delongas, hd que pensar nas fases subsequentes, no
necessdrio reforgo e na eventual reprogramagdo das dotagdes do Fundo Europeu de Desenvolvimento, de vérios apoios
sectoriais, e em medidas como, o mais do que justo, cancelamento da divida.

14. Sytuacja w Libii (debata)

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Erklirung der Vizeprisidentin der Kommission und
Hohen Vertreterin der Union fir Aulen- und Sicherheitspolitik zur Lage in Libyen (2019/2693(RSP)).

Die Hohe Vertreterin ist noch nicht da, Herr Preda auch nicht, Frau Valenciano ebenfalls nicht. Herr Tannock, dann
bekommen Sie zunichst das Wort fiir die ECR.

Charles Tannock, on behalf of the ECR Group. — Madam President, at a time when the two sides in Libya were supposed
to be sitting down to discuss a road map towards elections under a UN-mediated settlement, we are instead witnessing
General Haftar’s LNA troops battling militarily for control of Tripoli. The British Government has warned that any LNA
advance on Tripoli would be very damaging for the political and diplomatic solutions on offer and risk a descent into
more widespread violence and chaos.

Prime Minister al-Sarraj of the UN-supported Government of National Accord in Tripoli has given further warnings that
the advance on Tripoli risks sparking a fresh migration crisis in the Mediterranean if the situation worsens. With reports
suggesting that many refugees are being forced to join the various militias operating throughout Libya, these warnings
should not go unheeded.

Given the complexity of the situation and the multitude of actors involved, the way ahead is fraught with hazards.
However, the UN-mediated talks are the only peaceful options still on the table. The EU and EU Member States must
therefore do all they can to support these talks with one united voice.

To those who see in General Haftar a potential strong man who could consolidate power and bring order to that chaotic
country, I would urge them to pay attention to the various reports in the public domain that question such simple
assertions. Significant military and political opposition remains in his way and there is little evidence to suggest that he
could easily hold the country together in the longer term.

Die Prisidentin. — Vielen Dank, Herr Tannock.

Ich sehe, dass die Hohe Vertreterin gerade eintrifft. Und ich weif}, dass gerade in dieser letzten Plenarsitzungswoche, die
wir im Europdischen Parlament haben, alles drunter und driiber geht. Das merken wir hinten und vorne, auch in
meinem Terminplan. Ich freue mich, Frau Mogherini, Thnen nun das Wort geben zu diirfen.

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission / High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Madam President, the recent escalation in Libya started at a moment just when the possibility for peace was
becoming real. The LNA, led by General Haftar, attacked Tripoli at the very time when UN Secretary-General Guterres
was visiting the country and on the eve of the National Conference, a conference that still has the potential to represent
a new beginning for Libya.

62/152 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj

Dz.U. C z 21.6.2024 PL

The European Union has worked for almost one year together — very closely together — with the United Nations and the
Special Envoy to prepare the ground for a Libyan-led and Libyan-owned National Conference that would prepare the
ground for elections under the appropriate legal and constitutional conditions, and we have seen day by day the aspi-
ration, the readiness, the desire of all the Libyan people, the citizens of Libya, to move their country forward, to turn the
page, to unite and build unity and peace for a country that has potentially an enormous capacity to move forward, a lot
of resources and a lot of potential.

The National Conference still represents the hope of an entire country. And just a few days before that military escala-
tion took place, I was myself, together with Guterres, with the Secretary General of the League of Arab States, with the
Chairperson of the African Union and with Ghassan Salamé, the UN Special Envoy, in Tunis at the margins of the
League of Arab States summit, reaffirming the unity of the international community to support this Libyan-led,
Libyan-owned political process that would have helped in turning the page and uniting the country in peace.

The offensive against Tripoli has been, is still, an attack against hope, an attack against the concrete perspective of
achieving peace in Libya, and we have seen this happen before. When peace becomes a real possibility — concrete,
possible — it is then also that we see that the resistance against peace gets stronger and more evident.

Now we are facing a protracted conflict with victims in high numbers, including civilians, and a stalemate on the
ground. A situation that is blocked on the ground in terms of the line of the conflict, but still very active in terms of
clashes, with the use of arms that we shouldn’t be seeing used in Libya.

This confirms what we have always known in Europe and in the international community, at least in recent years — the
reason there cannot be any military solution to the Libyan conflict. If the war continues, it will only lead to greater
suffering and if someone continues to seek military victory everybody will lose. The only scenario where the whole
country, where all Libyans, in an inclusive and unified manner, move forward, is a negotiated political solution.

If the Libyan parties will not seek a win-win solution that the international community, starting with the European
Union, would be ready to accompany and support — and the Libyan parties will not seek, I would say, a win-win
solution — then all the people of Libya will continue to suffer and the entire region will continue to suffer.

I just spoke again today with the UN Special Envoy, Ghassan Salamé. Our work is joint and the European Union
supports his work on a daily basis. Our support for his work, I would say, is even stronger today than it has ever
been in the past, along three main lines on which the European Union and our Member States have acted united in
these last weeks.

First, to affirm the need to open humanitarian corridors as a matter of urgency and fully respect humanitarian interna-
tional law.

Second, to establish an immediate ceasefire, that I am sure the UN is ready to negotiate.

Third, to go back to the political track with the holding of the National Conference as soon as possible to give Libyans,
the Libyan people, men and women of all generations, of all cities and in the countryside of the country, the chance to
outline their common way forward.

These are the three elements on which I am sure — for sure the European Union, for sure the United Nations — but I'm
sure also the rest of the international community would be ready to support and accompany the Libyan people.

Let me add that it is not only Libyans, not only the region, that are suffering. Refugees and migrants trapped in
detention centres are also at risk. We are working with the IOM and with UNHCR to evacuate them outside Libya or
to move them to safer places inside Libya. The most recent flights that brought dozens of migrants back home safely
and voluntarily left Tripoli just a few days ago. Our work with the UN agencies continues but obviously conditions on
the ground are more and more difficult by the day and this is also why we call on all parties to allow the swift and
unconditional evacuation of detention centres on the front line, as also requested by High Commissioner Grandi last
week.
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The work we have done together within the UN agencies, with the help of the African Union on the ground, with the
help of the Libyan authorities on the ground, has brought in this last year enormous results with tens of thousands of
migrants voluntarily and safely repatriated through the work of the IOM and those in need of international protection
protected through the UNHCR channels.

The conflict in Libya, the escalation from the military perspective — I know that some in Europe perceive it as a growing
threat of growing flows, but it also represents first and foremost a threat to the lives of those migrants and refugees that
are trapped in Libya and whose lives are more at risk than others, and for which we have been trying with the UN
agencies to work to try and save lives and to try and empty the detention centres. The military offensive is also making
this work more difficult.

To conclude, let me restate very clearly, a swift return to the negotiating table is essential, it is still possible. We believe
more than ever that the UN track and the National Conference are the only real opportunity for a peaceful resolution.
The multiplication or the proliferation of different initiatives may lead to destruction that would definitely not be helpful
at this moment. Humanitarian corridors and respect for international humanitarian law, ceasefire negotiated by the UN
and a return to the negotiating table and the holding of a National Conference as soon as possible, with the full
participation of the Libyan people.

I would like to add that when I say Libyan people, I refer to Libyan men and women. Let me take a moment to praise
the Libyan women that have been sometimes in the shadow trying to accompany the political process, so far, in difficult
conditions and I believe that the European Union, together with the United Nations, has an interest, as in every conflict
we face, in promoting the role of women at the negotiating table and in the reconciliation process on the ground.

This is what we are trying to contribute to achieving, supporting the UN work, trying to unite the Europeans, and I can
say that if in the past we have seen different approaches, I believe today that all European Union Member States
understand that our common work is required to avoid Libyans turning in different directions and disaggregating the
potential of unity through a political dialogue that is in their hands.

We stated clearly last time, last week, the European Union’s united position along these lines in the name of all the 28 -
Member States, and I would now appeal to all the regional players and the international players to unite in support of
the United Nations’ work, in support of the political perspective for dialogue and unity in Libya, to avoid the Libyan
stakeholders themselves finding external reasons for disuniting even further. On the European side, I can say that today
they find a common, united front in support of the United Nations’ efforts to bring the parties around the table and
define a common perspective for Libya in peace and security.

Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Madame la Présidente, Madame la Haute représentante, la situation que
T'on observe cette derniére semaine en Libye est d’autant plus regrettable quau mois de février, il y a quelques semaines,
un accord avait été conclu entre le chef du gouvernement, M. al-Sarraj, et le général Haftar. Cet accord prévoyait, entre
autres, 'organisation d’élections générales. Pourtant, il y a deux semaines, le général Haftar a abandonné ce scénario. 1l a
décidé de replonger le pays dans une situation de chaos, mettant ainsi en danger la population civile. Il compromet de
fait les perspectives d’'un avenir pour les Libyens. Il est clair que les liens avec la Russie et ses appuis a l'extérieur sont
beaucoup plus importants que le soutien dont il dispose dans son pays, exception faite, bien stir, des forces militaires.

Je soutiens pleinement ce que vous avez dit: il n'y a de solutions que négociées. Il faut exclure la voie militaire et nous
avons besoin d’exercer une pression sur Haftar afin qu'il abandonne la voie des armes.

Elena Valenciano, en nombre del Grupo S&D. — Sefiora presidenta, en realidad poco que afiadir a lo que ha dicho la alta
representante en esta Cdmara, que es la tinica posicion razonable para la Unién Europea.

Es verdad que algin tiempo se ha perdido y algunos Estados miembros han tardado en comprender que su apoyo a
Haftar era un apoyo peligroso, porque finalmente Haftar siempre propondrd una solucion militar. Es evidente también
que solo el didlogo entre los libios podrd empezar a construir una Libia con una cierta estabilidad y sin guerra.
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También es verdad que estd tan cerca de nosotros Libia que es nuestra obligacién principal mantener unidos a los
Estados miembros, hablando con una sola voz, apoyando al enviado especial de las Naciones Unidas, a las Naciones
Unidas, a la Unién Europea, a la Unién Africana, para tratar de construir un cierto escenario de confianza para que sea
posible un acuerdo politico.

Y también es verdad que no debemos dejar de mirar a la situacion de los refugiados, que también habiamos empezado a
gestionar de manera positiva y que probablemente van a convertirse en un nuevo foco de riesgo en los préximos meses.

Asi que, por parte del Grupo socialista, todo nuestro apoyo al trabajo y las gestiones de la alta representante una vez
més.

Barbara Spinelli, a nome del gruppo GUE/NGL. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, visto che la guerra in Libia non
si risolvera pacificamente, chiedo alla Vicepresidente di parlare chiaro sui migranti intrappolati nei lager perché non
vengano da noi, 'evacuazione ¢ limitatissima dice 'UNHCR.

Dunque chiedo questo: che l'operazione Sofia torni subito a dotarci di navi per impedire naufragi. II Mediterraneo ¢
l'unica via di fuga, bloccarla ¢ un crimine contro 'umanita. Che la Commissione raccomandi I'immediata cessazione dei
rimpatri in un paese sempre pitt insicuro, che l'evacuazione sia facilitata da corridoi umanitari nelle zone di guerra, che
acqua e cibo arrivino ai migranti detenuti.

Cochetel, dellUNHCR, ha detto il 9 aprile che nel Mediterraneo non si fa pil search and rescue, ma search and return, e che
'Unione dando alla Libia navi e tecnologie si rende complice di torture, stupri e schiavitli. Vorrei sapere come risponde a
questa accusa.

Barbara Lochbihler, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Es war richtig, dass die EU seit Jahren die
UN-gefithrten Vermittlungsbemithungen unterstiitzt. Dennoch blieb dieses Engagement fiir einen Friedensprozess
erfolglos. Wer jetzt aber Hoffnung darin sieht, eine Konfliktpartei wiirde gewinnen und es wiirde durch die Eskalation
der Gewalt dann zu mehr Stabilitit im Land kommen, der erliegt einem schweren Irrtum.

Die EU-Mitgliedstaaten diirfen sich in diesem Konflikt nicht auf die eine oder andere Seite schlagen. Stattdessen muss
den Konfliktparteien unmissverstindlich deutlich gemacht werden, dass eine Losung nur am Verhandlungstisch erreicht
werden kann.

Die anhaltenden Kdmpfe in Libyen bedeuten fur die Fliichtlinge dort eine weitere Gefahr. Es ist beschdmend, dass die EU
durch die Kooperation mit der libyschen Kiistenwache immer noch dazu beitragt, dass Gefliichtete in Lager in Libyen
zurlickgebracht werden, wo ihnen grausame Misshandlungen drohen. Die Versuche der EU, die Situation in diesen
Lagern zu verbessern, haben wenig bis keine Wirkung gezeigt. Jetzt in der aktuellen Gewalteskalation muss alles dafiir
getan werden, das Leben der Menschen in diesen Lagern zu retten und sie von dort wegzubringen.

Fabio Massimo Castaldo, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, in Libia ormai si combatte
una guerra per procura, ed ¢ chiaro a tutti, Arabia Saudita, Egitto, Russia, Turchia e Qatar hanno chiare agende politiche.

Molto piti grave ¢ perd che questo gioco letale sia portato avanti anche da Stati membri, infischiandosene della posi-
zione dell'Unione europea e delle Nazioni Unite, che faticosamente stanno cercando di alimentare e tenere vivo un
processo di pace tra le parti. La dichiarazione francese di estraneita alle azioni di Haftar sembra un palese caso di
excusatio non petita, accusatio manifesta. E sono inquietanti alcuni scoop giornalistici degli ultimi giorni, che testimonie-
rebbero l'opposizione francese a una prima versione della dichiarazione europea, ritenuta troppo anti Haftar, nonché la
presenza di consiglieri militari francesi sul campo.

E quindi, cari colleghi, io vi chiedo: a che gioco stiamo giocando? Dopo l'accordo di Aquisgrana I'europeismo ipocrita di
Macron smentisce e svilisce per la seconda volta la politica estera europea. Mi rifiuto categoricamente di pensare che
questi otto anni di incubo libico siano serviti solamente a sostituire un dittatore con un altro pili compiacente. Denuncio
questa ipocrisia, chiedo che il Presidente Macron venga a rispondere a queste domande, in questo Parlamento, altrimenti
che getti la maschera una volta per tutte.
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Mario Borghezio, a nome del gruppo ENF. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, i rapporti dei servizi italiani e anche
le dichiarazioni esplicite di Sarraj parlano di un numero impressionante di rifugiati e comunque di immigrati che si
trovano attualmente in Libia, centinaia di migliaia pronti a ripartire verso le coste italiane.

E un problema molto grave, ma mi pare che Iimpegno esposto dall’Alto rappresentante non ci dia molte speranze
concrete su quella che possa essere l'effettiva influenza dell'Unione europea e degli Stati membri per una soluzione a
breve tempo e soprattutto per evitare che la Libia precipiti immediatamente o prossimamente nel caos.

L'impasse dei combattimenti fra l'esercito del generale Haftar e le milizie che difendono il premier Sarraj potrebbe
indicare una svolta, potrebbe infatti lasciare nuovamente ampi margini alla politica e al negoziato. Haftar non ha
sfondato il fronte, non ¢ penetrato nel cuore della capitale e con ogni probabilita la defezione di alcune milizie di
Tripoli su cui contava non si ¢ verificata. Quindi vi € un bilancio di dieci giorni ancora modesto e definire quella in
corso a Tripoli una guerra civile ¢ sicuramente un eccesso, voluto forse da ambienti che non vedono l'ora di sfruttare
questo pretesto per far magari riaprire i porti italiani a nuove ondate di immigrati illegali.

Io credo che a questo punto si debba dire che il fallimento delle opzioni militari fa risalire le quotazioni e 'importanza
di un paese chiave come I'talia, il cui governo mi pare che abbia le carte in regola per poter essere coprotagonista di un
processo di riequilibrio e di riordino di unarea importantissima per 'Europa, estremamente pericolosa se pensiamo alla
presenza di jihadisti, di guerrieri di Allah.

Ma allora direi perché oltre ad avere ottimi rapporti con entrambi i leader rivali non sfruttiamo la posizione dellTtalia,
che ha mantenuto aperta la sua ambasciata e si conferma come paese pronto ad avere un ruolo preponderante, un ruolo
importantissimo che mi pare sia molto superiore a quello assolutamente insussistente di questa Unione europea.

Teopytog Emtdeiog (NI). — Kupia ITpoedpe, ot efelitels tov teheutaiov efbopdduv ot Afun avadeviouy yia pia akopn
@opa ta opapata e egwtepikng mohrtikns e Eupomnaikng Evwone oxetikd pe ) xopa avt). Ta kpat pékn g Eveor, ta
omoia o¢ ouvepyaota pie Tig Hvopéves TToliteieg avétpeyav to 2011 tov Gaddafi, Sev katopdwoav va fondrioouvy m yopa. Ty
agnoav oto é\eog tou ISIS, pe anotéleopa va undpser pia pakpoypovia Kot emkivduvn kpiom.

Metd and moAepkéG GUYKPOUGELS MEVTE TGV, Ol duvapels Tou otpatyou Haftar katopdwocav ota tAn lavouapiou tou 2019
va katahapouv to tekeutaio oxupd tou ISIS oty moOAn Sabha. Qotoco, n eprvn dev emetelydn, doT otic 4 Ampthiou o
Haftar enetédn evavtiov g TpinoAng yia va wv katahdfel. Ta akopn pia @opd 1 diedvig kowomta kar n Euponaix)
Eveon gaivovtar aduvajieg va napéufouy anogaciotikd oty O\ KAaTaoTaor).

H Aifin eivar 1 ydpa e AQpikis mou £xel Ta peyaAutepa anovépata metpehaiov kat pe autd o¢ £navho da cuveiotel o
epeUAI0G TOAepog, mou Ja dratrprioet TV kpion, Da emnpedoel TG YEITOVIKEG Xdpes kar Va yepioer v Eupwnaikn Eveorn pe
PETAVAOTEG KAl TPOHLOKPATEG.

Elmar Brok (PPE). — Frau Prisidentin, Frau Vizeprasidentin, Kolleginnen und Kollegen! Dies zeigt, dass wir seit dem
Ende von Gaddafi keine westliche und europiische Strategie gehabt haben. Wir haben viele Bemithungen unternommen,
aber wir haben das nie in den Griff bekommen. Das kann man auch nicht einem Einzelnen anlasten, da sind wir alle ein
Stiickchen schuld. Aber wir sehen, das ist ja ein Land, das klassisch immer in zumindest zwei Gebiete geteilt war: Das
ostliche Gebiet, das heute Haftar vertritt und das jetzt den anderen Teil iibernehmen will — dafiir gibt es gute historische
Griinde —, und das ist auf der anderen Seite die legitime Regierung, die mit Hilfe der Vereinten Nationen und mit unserer
Hilfe installiert worden ist, und der es trotz aller Zusagen nie gelungen ist, die Dinge zusammenzubringen.

Ich wiirde mir auch die Moglichkeit anhoren — vielleicht konnen die Kollegen dort den Mund halten, sorry —, dass wir
feststellen miissen, dass es vielleicht auch gut ist, wenn europdische Lander unterschiedliche Kontakte haben, damit beide
Seiten an den Verhandlungstisch gebracht werden. Und wenn ich mir die Situation der Migranten dort anschaue, dann
sind das wieder andere Gruppierungen, die weder von Tripolis noch von Haftar kontrolliert werden. Und damit ist die
katastrophale Lage von Migranten gegeben.
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Frau Mogherini, kriegen Sie es wieder hin, unter diesen Umstinden und hoffentlich unter besseren Umstidnden, dass iiber
Sophia und andere nicht nur die Menschenrettung stattfindet, sondern gegen die Menschenhindler vorgegangen wird,
die das Ubelste von allem sind! Ich glaube, da miissen wir wieder stirker titig werden.

Inés Ayala Sender (S&D). — Sefiora presidenta, de nuevo lamentar que en Libia vuelve a haber conflicto armado,
vuelve a haber muertos, y esta vez con una amenaza militar. Tal vez, de todos modos, escuchando al sefior Brok y
antes a otros colegas, si nos hubiésemos centrado mds en Libia y en la poblacién libia y menos en hacer de Libia un
teatro de nuestras querellas europeas, hubiéramos sido seguramente bastante mds eficaces.

De ahi que apoye especialmente todo el trabajo que estd haciendo la alta representante precisamente para plantear una
solucién de tregua, una solucién de conferencia, una solucién multilateral que vaya por encima de las querellas euro-
peas. Y desde luego, serfa muy negativo para libios y libias, para las victimas que ya ha habido y sus familias, y también
para los mds desvalidos, que son los inmigrantes, que de nuevo sobre Libia hiciésemos caer nuestros debates de antes de
las elecciones europeas.

Yo creo que la Unién Europea tiene que estar ahora mds unida que nunca, precisamente tras las propuestas de la alta
representante y del alto comisionado de las Naciones Unidas. Y desde luego, dejémonos, por favor, de electoralismo y
sobre todo sobre las vidas de los libios y de las libias.

Anna Elzbieta Fotyga (ECR). — Madam President, the crisis in Libya is escalating quickly, and we may face yet another
proxy war in the making. I call for the immediate cessation of hostilities and a return to the negotiation table, and also
an end to General Haftar’s aggression. If Tripoli falls, we may have to cope with yet another wave of migration — a really
big one this time. We support the UN-led peace process, the efforts of UN special envoys, and also your efforts, Madame
Vice-President/High Representative.

Gilles Lebreton (ENF). — Madame la Présidente, 'armée du maréchal Haftar, Thomme fort de l'est libyen, a lancé une
offensive sur Tripoli. Le gouvernement d’'union nationale, reconnu par 'ONU, lui résiste au prix de violents combats. La
situation est préoccupante, car cette déstabilisation de la Libye risque d’avoir de graves consequences sur toute la région
et au-dela sur I'Europe. Clest donc a juste titre que les Etats européens appellent les belhgerants a un cessez-le-feu. La
mission de 'ONU, la MANUL, a hélas échoué a instaurer une tréve. Quant au Conseil de sécurité de 'ONU, il est bloqué
par la rivalité entre les Etats-Unis et la Russie. Les Etats-Unis veulent en effet linciter 3 appeler Haftar a arréter son
offensive, alors que la Russie voudrait plutdt linciter a appeler les deux belligérants a cesser les hostilités. Le conflit
libyen est en réalité I'expression d’'une lutte d'influences entre ces deux grandes puissances, mais pas seulement entre
elles. Comme la Russie, la France du président Macron soutient Haftar, ce que lui reproche ITtalie. L'Europe est divisée et
ne parait donc pas en mesure de peser sur les événements.

Je regrette particuliérement que la France ne soit pas a la hauteur du role qu’elle devrait avoir. Cest elle qui a déstabilisé
la Libye en 2011 a cause de la décision imprudente du président Sarkozy de renverser le colonel Kadhafi. Cest elle qui
compromet aujourd’hui la recherche d’une solution. Il nous faudrait pourtant avancer unis, car l'offensive d’'Haftar risque
de déclencher une nouvelle vague migratoire vers I'ltalie. Un rapport des services de renseignement italiens fait état d’au
moins 6 000 réfugiés étrangers situés en Libye qui seraient déja préts a sembarquer pour Iltalie. A terme, ce
sont 800 000 migrants qui pourraient déferler en Europe, selon les estimations du Premier ministre italien. Ne ruinons
pas les efforts du gouvernement italien, qui ont permis de réduire de 90 % en un an le nombre de migrants en
provenance de Libye. Avancons unis!

José Ignacio Salafranca Sinchez-Neyra (PPE). — Sefiora presidenta, sefiora alta representante, sefiorfas, tras la caida del
régimen del coronel Gadafi, Libia ha vivido una situacién de gran inestabilidad que se ha traducido claramente en una
situacion fuera de control en la que las milicias luchan por el control del territorio.

Evidentemente, esto se ha traducido en dos gobiernos, uno en Tripoli y otro en Tobruk, y esta ofensiva del mariscal
Haftar légicamente ha creado mayor inestabilidad. ;Qué puede hacer la Unién Europea ante esta situacion?
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Como ha sefialado la alta representante, tiene que tratar de mantener la calma, que se produzca un cese de las hostili-
dades, que al mismo tiempo se respete el embargo de armas para las dos partes, que se apoye y se evite una crisis
humanitaria como la que se avecina —todavia mayor—, que se atienda la emergencia de los miles de refugiados, que se
encuentran en una situacion terrible, y al mismo tiempo, que la Unién Europea apoye estos esfuerzos en favor de la
estabilidad, en favor del orden y del Estado de Derecho a través de un didlogo entre los propios libios, como ha sefialado
el secretario general de Naciones Unidas, Anténio Guterres, sobre el terreno hace muy poco tiempo.

Entendemos que todos estos esfuerzos son unos esfuerzos vitales, sefiora presidenta, no solo para el pais sino también
para la regién y para el conjunto de los intereses de la Union Europea, que tiene que actuar —como han sefialado otros
colegas— de forma unida, de forma conjunta, bajo la gufa y bajo la representacion de la alta representante y vicepresi-
denta.

Knut Fleckenstein (S&D). — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Selbstverstindlich stehen wir hinter dem,
was die Hohe Vertreterin uns gesagt hat: Alle militdrischen Optionen miissen unverziiglich eingestellt werden, humani-
tare Waffenstillstinde miissen beachtet werden, und die Parteien miissen den politischen Dialog wieder aufnehmen und
sich an dem UN-gefiihrten Prozess beteiligen. Es kann nur — richtig — eine politische Losung geben; darin sind wir uns
einig.

Wir konnen diese Debatte aber nur ernsthaft fithren, wenn wir uns auch verdeutlichen, dass es unsere Pflicht ist, sehr
aktiv dort beizutragen, die Lage in Libyen zu verbessern. Denn wir haben eine Teilschuld an der Situation in diesem
Land. Diktatoren aus dem Amt zu dringen, ohne sich umfassend Gedanken iiber das Hinterher zu machen, ist unve-
rantwortlich, wie sich zeigt. Libyen ist ein Beispiel dafiir, wie der sogenannte Westen nicht agieren darf.

Aber, Herr Epitideios, es war nicht die EU, die das angerichtet hat, sondern es waren einzelne Mitgliedstaaten und andere
Verbiindete, die dieses Chaos angerichtet haben. Und es ist die EU und die Hohe Vertreterin und der Auswirtige Dienst,
die immer wieder versucht haben, aus dieser Situation etwas zu machen. Wenn wir es gemeinsam versuchen, haben wir
eine Chance. Wenn wir weiterhin nur so tun, als ob wir es gemeinsam machen, haben wir sie nicht.

Puhetta johti HEIDI HAUTALA

varapuhemies

Bas Belder (ECR). — Voorzitter, voor een Europese stellingname tegenover het complexe Libische strijdtoneel is
Europese diplomatieke eensgezindheid toch een vereiste.

Treurig genoeg ontbreekt het daaraan. Parijs en Rome hebben onderscheiden belangen in het door twee regeringen en
talloze milities volstrekt verscheurde Libi€, a failed state. En als ik de Frankfurter Allgemeine die ik vanmorgen opensloeg
mag geloven, heerst zelfs binnen de Italiaanse regering — het is jammer dat collega Castaldo al weg is — diepe verdeeld-
heid over het Libische dossier. Binnen één EU-lidstaat al.

Het grote gevaar voor de EU van de uitslaande Libische brand vormen de jihadistische groeperingen, die onder andere
door Turkije op grootscheepse schaal van wapentuig worden voorzien. Dat vraagt om een urgente Europese
indammingspolitiek. Dat leg ik daarom ook voor aan de hoge vertegenwoordiger, in alle bescheidenheid.

Claude Moraes (S&D). — Madam President, of course, Ms Ayala Sender, Mr Brok, Mr Castaldo and others have correctly
described the situation of intervention which has brought us to this situation, but the Vice-President is here to talk
about coping with this immediate situation now. The External Action Service came before our committee recently to
talk about those coping strategies, and I really want to ask her — along with my colleague, Ms Spinelli — how we are
going to do this now with the extension of Operation Sophia without the support of naval assets and other issues. Is
there any scope here for flexibility? Are we going to change our views if this situation does worsen?
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And, of course — I mentioned Ms Ayala Sender — we saw Tariq al Seka detention camp ourselves, we know what you are
also dealing with. This is not an issue of blaming anyone; this is an issue of working together. But the risk of thousands
of refugees and migrants who remain trapped in detention in the Qasr bin Ghashir detention centre, and the commu-
nications we are all receiving having visited Libya, indicates that this is a crisis which will only get greater during this
very politically tense period. So I ask you again: is there any flexibility in the approach? And please tell us about the
Operation Sophia situation.

Marek Jurek (ECR). — Pani Przewodniczgca! Panie i Panowie Postowie! W przypadku tragedii libijskiej mamy do czy-
nienia z kolejng odstong tego wielkiego dramatu, ktéry zaczat sic w naszym bezposrednim sgsiedztwie wraz z Arabska
Wiosng. To jest wielka tragiczna lekcja dla nastepnej Komisji Europejskiej i dla ludzi, ktérzy przyjma odpowiedzialnosé
réwniez w tym parlamencie.

Nasz stosunek do partneréw w $wiecie poza Europg powinniSmy ocenial na podstawie kryteriéw rzeczowych, poréw-
nujac ich polityke, ktérg mozna proponowac jako alternatywe, ale nie na podstawie naszych zyczen czy naszej ideologii.
Widzimy te¢ tragedi¢ w Syrii. Teraz widzimy jg jeszcze mocniej, jak eskaluje w Libii — walka o demokracj¢ do ostatniego
Syryjczyka czy Libijczyka. Czas naprawde mysle¢ w kategoriach odpowiedzialnosci za ludzi.

Cécile Kashetu Kyenge (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, non & tempo di divisioni. L'inferno della Libia
ci richiama tutti alle nostre responsabilita: istituzioni europee, organismi internazionali e governi nazionali. La necessita
pitt urgente ¢ quella di un cessate il fuoco, ma dobbiamo anche tutti contribuire alla ricerca di una soluzione politica
duratura, una soluzione che abbia come prospettiva di lungo termine la pacificazione, la stabilizzazione e la ricostru-
zione del paese.

11 bilancio in termini di vite umane ¢ pesantissimo. Sono stati presi come bersaglio scuole, ospedali, campi di rifugiati,
ancora soggetti vulnerabili, molti dei quali imprigionati in una situazione di grave pericolo, che si aggiungono al numero
di donne, uomini e bambini che non possiamo lasciare sprovvisti di protezione internazionale. Eppure, nell'inferno della
Libia c’¢ ancora chi la considera un paese di sbarco sicuro. C'¢ ancora chi specula sulla vita delle persone alla ricerca di
facili consensi elettorali.

Adesso pilt che mai i governi europei devono dare prova di responsabilita e dobbiamo tornare all'operazione Sophia.
Chiedo all’Alto rappresentante: ma la Libia ¢ considerata un paese sicuro? Abbiamo bisogno di una risposta e grazie per
il suo lavoro.

Alfred Sant (S&D). - Sinjura President, L-Ewropej ghandhom id-dmir li juru kif l-akbar interess taghhom fil-Libja hu 1-
gid tal-poplu Libjan. Mhux iz-zejt. Mhux min se jikkontrolla d-dahla lejn ir-rizorsi minerali tal-Afrika Centrali. L-ewwel
irridu nagblu fuq l-essenzjali. Ghall-Ewropa, l-essenzjali ghandu jkun li l-Libja ma tispiccax bejta ghat-terrorizmu.
Sadanittant, li ghandu bzonn il-poplu Libjan hi l-istabbilta. Minnha, xi darba, tard jew kmieni, forsi se jinbtu l-paci u
d-demokrazija. Minghajr l-istabbilta, xejn minn dan ma jista’ jigri. M'ghandniex nahdmu biex fil-Libja, malajr kemm jista’
jkun, jitwaqgaf regim li joghgobna, ghal raguni jew ohra. L-indhil barrani fit-tmexxija tal-Libja wassal ghall-qaghda ta’
anarkija i tezisti bhalissa. Fdan, 1-Ewropej igorru responsabbilta kbira. Ghandna nghinu, iva, fkull sforz ta’ rieda tajba, li
jsir biex il-forzi kollha fil-Libja, li jirrapprezentaw interessi genwini, ikunu mismugha u moghtija sahha. Imma fdal-
process, ma nistghux nibqghu nagblu mal-paralizi ezistenti fkif il-poplu Libjan jista’ jipprocedi biex iwaqqaf istituzzjo-
nijiet nazzjonali. L-appogg taghna ghandu jinghata lil dawk il-forzi li lesti, fghaqda bejniethom, irazznu l-anarkija pre-
zenti, jipprovdu sigurta lill-poplu Libjan u jressqu lill-pajjiz lejn l-istabbilta essenzjali biex is-socjeta Libjana tkun tista’
tiffunzjona b’'mod normali.

Kati Piri (S&D). — Voorzitter, 147 mensen gedood, 614 gewond en 8 000 ontheemd. Dat is de tol van de laatste
gevechten in Libié. Vorige maand kwamen premier al-Serraj en generaal Haftar bijna tot een overeenkomst om de
situatie te normaliseren door het houden van verkiezingen. Desondanks begon Haftar op 4 april met een dodelijke
opmars in het dichtbevolkte zuiden van Tripoli. Hij heeft maar één doel: het opvoeren van de druk op al-Serraj. Zo
denkt Haftar zijn positie aan de onderhandelingstafel te verstevigen.
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Dit mogen wij niet tolereren. Haftars strategie minacht het VN-vredesproces, leidt tot grote aantallen burgerslachtoffers,
vermeerdert het aantal migranten dat Libié ontvlucht en vergroot het speelveld voor terroristische groeperingen. Ik vraag
de hoge vertegenwoordiger dan ook onmiddellijk op te roepen tot een staakt-het-vuren en de terugtrekking van Haftars
troepen. De onderhandelingen onder leiding van de EU en de VN moeten een eerlijke kans krijgen. Alleen dan ligt een
duurzame vrede binnen bereik.

Pyynnostd myonnettavat puheenvuorot

José Inicio Faria (PPE). — Senhora Presidente, Senhora Alta Representante, a recente escalada militar na Libia, aliada as
tensdes sociais que se vivem na Argélia e em Marrocos, tem tido graves consequéncias econdmicas, humanitdrias e
securitdrias para a Europa, potencia um novo éxodo migratério a caminho do nosso continente e faz cair por terra os
argumentos dos que pretendem que a Libia é um pais seguro para a devolucdo dos imigrantes resgatados no
Mediterraneo.

A Unido Europeia, que anunciou este més uma ajuda humanitdria de 6 milhdes de euros a Libia, ndo pode deixar que os
poderosos interesses econémicos de alguns dos seus Estados-Membros naquele pais impecam uma posi¢do conjunta que
apela as partes beligerantes em Tobruk e em Tripoli o cessar imediato dos conflitos armados, o respeito pela trégua
humanitdria na capital e o regresso a via negocial que permita estabelecer um verdadeiro executivo de unidade nacional
que possa garantir a paz e a estabilidade para todos os libios.

No fundo, como a Senhora Alta Representante ji aqui disse, dar uma chance aos libios para que eles possam coletiva-
mente decidir o seu futuro.

Patricia Lalonde (ALDE). - Madame la Présidente, Madame la Haute représentante, la situation en Libye est des plus
préoccupantes: au moins 150 personnes ont déja trouvé la mort, 614 sont blessées et 18 000 ont été déplacées depuis
loffensive du maréchal Haftar. 1l sagit de la troisieme guerre civile depuis le renversement du colonel Kadhafi en 2011.

Les efforts de paix de 'ONU sont remis en cause par cette offensive. Il est certain que la division entre les Etats membres
de I'Union européenne a empéché de trouver une solution a ce conflit, alors que certains d’entre eux sont pourtant
directement responsables de cette situation — je pense a la France et a ITtalie.

Le ras-le-bol de la population vis-a-vis du désordre milicien et de la menace sécuritaire constante joue en faveur du
maréchal Haftar, mais les groupes terroristes en Libye continuent d’exister et cette nouvelle période de guerre représente
une aubaine pour ces milices islamistes et pour Daech. Cette situation risque d’entrainer une nouvelle vague de migrants
et de déstabiliser a nouveau la région — je pense particulierement a la Tunisie, qui se trouve a 150 kilometres seulement
de Tripoli.

La situation est explosive et I'Union européenne doit étre a linitiative d’'un retour a la table des négociations pour
trouver une solution pacifique, en accord avec la réalité du terrain, afin d’éviter un nouveau bain de sang.

Bill Etheridge (EFDD). — Madam President, Libya and the whole Arab Spring situation is a salutary lesson in Western
intervention into nations that we don’t understand and places where we cause more harm than good. Look at what
happens: chaos, refugees, deaths. And who gains from it? Despots rise; terrorist groups draw power. We need to under-
stand that, in future, going in with bombs and military into places like this is not going to be the solution. Nine times
out of ten, it will make it worse. We need to be there to talk to people, to help, to have diplomacy and to trade, but
certainly, we must understand that the days of muscular liberalism and intervening in these places must be behind us.
The only way forward is trade and talk.

7y

Jiti PospiSil (PPE). — Pani pfedsedajici, jd jsem velmi pozorné poslouchal pani vysokou komisaiku i stejné tak celou
rozpravu. Shodneme se na popisu situace, shodneme se na tom, Ze hledime politické feSeni, Ze tazeni, které nyni
pfedvadi generdl Haftar, maze celou situaci je$té vice destabilizovat. Ale bohuzel mdm pocit, Ze nemame jasné&jsi strate-
gii, také to zde nékteif kolegové fikali, a Ze ndm chybi konkrétni kroky.
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Co tedy v této tézké situaci udéldme, o co se pokusime? ProtoZe vim, Ze ta situace viibec neni jednoduchd, aby politické
feSeni tohoto konfliktu zvitézilo. Je to dotaz na vds, pani Mogheriniova. Vim, Ze situace neni jednoduchd a Ze to nelze
vyfesit jednim jedndnim, ale obdvdm se, Ze pokud o tom budeme pouze hovofit na piidé Evropského parlamentu a
nepokusime se udélat néco aktiviné pro mirové feseni, pak dasledkem bude to, co fikali moji kolegové — dalsi destabi-
lizace a moZny pochod statisicti uprchlikit do Evropy. A to je véc, kterou bychom méli né&akym zptisobem feit.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Pani Przewodniczgca! Chcialbym na wstepie doceni¢ wysitki pani wysokiej
przedstawiciel, jak réwniez przedstawicieli ONZ. Uwazam, Ze strony reprezentujgce ten $wiat cywilizowany robig
wszystko to, co jest mozliwe.

Natomiast chce si¢ upomnie¢ o jedng rzecz: o wiedze, o lepsza, bardziej precyzyjna wiedze. Niestety w efekcie brakow
informacji jesteSmy zaskakiwani, czasami rozczarowywani. Od czasu do czasu ponosimy takze straty finansowe. W
wigkszosci wypadkéw jesteSmy po prostu bardziej bezradni. Wydaje mi si¢, ze tworzone stuzby w chwili obecnej
powinny positkowa¢ si¢ wiedzg lepszej jakosci, przede wszystkim po to, abySmy mogli dziala¢ w dlugiej perspektywie,
by¢ bardziej konsekwentni, krotko moéwigc, bardziej skuteczni. Wielokrotnie wypowiadalem si¢ w wielu kwestiach doty-
czacych wlasnie polityki zagranicznej, konfliktéw w Afryce, na Bliskim Wschodzie i to, co dla mnie jest nie do zaak-
ceptowania, to wlasnie ten element zaskoczenia, element tej negatywnej niespodzianki, tego wielkiego dramatu. Stad tez
moj postulat: pozyskujmy lepsza, precyzyjniejsza wiedze.

(Pyynndstd myonnettdvit puheenvuorot péadttyvat)

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission / High Madam Representative of the Union for Foreign Affairs and
Security Policy. — Madam President, first of all 'm sorry that some of the colleagues that asked questions then left the
room. I would have loved to answer these questions; maybe I will do that anyway.

Let me also say it is somehow sad that as we discuss something so serious on which there is no surprise — unfortunately
for years now we have been struggling and working, not only the European Union, but also the United Nations and
some of our partners in the region like the African Union or the Arab League, we have been struggling with the
situation — it is somehow sad for me to see that in what is the last part-session of this mandate in Parliament there
are more spectators at these debates than Members of the Parliament.

Sorry to say this, but I think this issue deserves a little bit more attention from your colleagues. But this is praise for
those of you who are in the room.

I would also like to thank you for the support for the work we have done in these recent weeks. It has not been easy in
these recent years to build a common European position on this. You know that the starting points were not necessarily
always converging but today we do have a converging European policy and action to stabilise the country, giving the
Libyans, the citizens, the stakeholders, the different interlocutors, the different institutions, as fragile as they are, as
conflictual as they are, the possibility to find their own way to unite in the country.

I want to thank this Parliament for its support for this work and I think that we have managed to achieve some good
work even in these very difficult circumstances. I think we can be proud of at least two things. One is the support we
have consistently given to the UN and the UN Special Envoys over time. They have always very much counted and
relied upon the European Union support — politically, financially, diplomatically, and on the ground.

[ was also very proud of the fact that our personnel went back to Tripoli before the personnel of most of our Member
States. Recently this has changed, but I'm looking forward to having them back in Tripoli as soon as possible. I myself
visited the premises of our offices in Tripoli, reinaugurating them after a long period of absence from the city, and I'm
very much looking forward to this situation going back to sort of normal — probably it's never fully normal in Libya
and for sure not in these times — but I think that the Libyans know that the Europeans, and the European Union as an
institution, have always been trying to help in a constructive, honest manner, again, both financially, politically and
diplomatically. This has been also thanks to the support of this Parliament.
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The second thing I'm proud of in this difficult environment is the work that we've managed to finally start, and that we
need to consolidate, on the detention centres, aiming to empty them and close them together with the UN agencies. I
would have dreamt of a debate in this Hemicycle today on Libya and Libyans and not always on Libya and migration,
because if the situation is deteriorating on the ground in the military escalation in Libya, let me tell you very frankly my
first concern is for the human losses, for the deterioration of the perspectives for the political dialogue.

Obviously there is a risk of migration for the European Union but there is first and foremost a risk for the migrants
themselves, for their lives, and I thank those of you that have raised this, because I think we have to take into conside-
ration first and foremost the fact that every person we are referring to is a human being, and secondly that there is work
we need to do with Libya and with Libyans for the sake of Libya and Libyans themselves. It's not only a transit country:
it is a neighbouring country, and it's a country, that deserves to be treated as a partner from our side.

But having said that, yes, in recent years we have started to work with the UN agencies the IOM and UNHCR, and with
the African Union, to empty detention centres, to combat the trafficking and smuggling of human beings, and in one
year or so, we have managed to help the IOM and UNHCR, and in particular the IOM, to evacuate
some 40 000 stranded migrants and refugees from the detention centres back to either the UNHCR centres from
where they are then protected further, andfor to their countries of origin, also with the cooperation of the African
Union and its Member States.

Obviously all of this work, as I was signalling, in a situation that is militarily escalating and is less secure on the ground,
becomes more difficult. This is why I supported, and I reiterate this again, the call that Filippo Grandi made last week
for all the parties to guarantee access to the personnel, the staff of the UNHCR and the IOM, to the detention centres
and this work to be continued because it is extremely important and vital for their own sake.

Some of you asked me specific questions that relate more to our work on migration than to Libya. 'm happy to be very
clear on that. 'm on the record already on these issues, I've been very clear. No, the European Union does not consider
Libya as a safe country. This is something that not only I, but also other colleagues from the Commission, have
repeatedly stated. This position has not changed, and it seems quite self-evident given the current circumstances.

Some of the Members of this European Parliament asked me about Operation Sophia. As you know, because this has
not been a secret, my suggestion to the Member States was not that of withdrawing the naval assets. I've always argued
in favour of the naval assets remaining in the international waters because they have proven to be a very effective
deterrent for the smugglers and the traffickers. If arrivals from Libya to Italy have gone down by more than 80% in
the last couple of years it is thanks to the presence of Operation Sophia at sea; among other things, but mainly that.
Obviously you see the contradiction in terms of having a naval operation without naval assets.

Unfortunately, the decision of Member States has been in another direction. I still hope that they can reconsider their
decision and decide to redeploy naval assets in the international waters. [ think that in these particular circumstances it
would make a lot of sense, not only to deter the activities of the smugglers and the traffickers of human beings across
the Mediterranean, but also to fulfil the duties, the responsibilities, we have taken of implementing the UN Security
Council Resolutions when it comes to the arms and the oil embargo control which obviously can be much more
effectively carried out with a naval presence at sea.

I believe — and again I have no problem in saying this in this Hemicycle, I've said it publicly already, very openly — that
without the naval assets Operation Sophia is not able to fulfil its full mandate in an effective manner, so I hope the
Member States will reconsider this decision. It's their responsibility, it'’s their choice, and I hope they will come to
different conclusions in the coming weeks.

I would like to conclude by saying that I would like to thank again all of you from the different political groups for the
support for this strong call and strong work that we're doing on the ground, not since yesterday but for years, together
with the UN, for at this moment going back to a Libyan-owned and a Libyan-led political process that can be the only
hope for the country to get out of this endless transition, out of the conflict, to de-escalate the military tensions and
attacks, and to find a way to create strong inclusive institutions and peace in the country.
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I believe that we can clearly say that, apart from a few voices, I have seen here broad support for this strong call, first of
all for the open humanitarian corridors for delivery of urgent humanitarian aid, an immediate ceasefire, and a return to
the political track and the convening of a National Conference under the auspices of the UN that we have prepared
together, supported together, and that I believe still represents the hope for Libyans to have a proper country and a
proper present and future.

Puhemies. — Keskustelu on pdittynyt.

Kirjalliset lausumat (162 artikla)

Ana Gomes (S&D), in writing. — The EU cannot excuse itself on what Libya became. Lack of Europe, absence of the EU,
played into the hands of the Member States, entering in new and old rivalries for oil, arms and influence, after the fall of
Gaddafi. Likewise UN, the EU neglected the need for SSR/DDR to ensure that any Libyan governance would be control-
ling a national chain armed command. PM Ali Zeidan came to beg us that help in 2013, as he also begged NATO, to no
avail. Instead, EU MS, led by Italy, choose to fabricate a fake ‘Libyan Coast Guard’ which is no more than a militia
torturing migrants and refugees to keep the human trafficking supply flourishing. No wonder that Haftar, backed by
Egypt, the UAE, Saudi Arabia but also France just dared to disrupt the UN-organised National Conference in Ghadames
leading to so much bloodshed and suffering in Tripoli. No wonder that, under Haftar, ISIS, Al-Qaeda, the Makdali and
other terrorist groups will gain ground for sanctuary in Libya. They will come to haunt us, as much as they already
haunt the people of Libya. Then, we all will deeply regret that there was No EU to act and help Libya.

15. Uznanie Wzgo6rz Golan przez USA za terytorium izraelskie i mozliwe przylaczenie
osiedli na Zachodnim Brzegu Jordanu (debata)

Puhemies. - Esityslistalla on seuraavana komission varapuheenjohtajan ja unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan
korkean edustajan julkilausuma Yhdysvaltojen pddtoksestd tunnustaa Golanin kukkulat osaksi Israelia ja Lansirannan
siirtokuntien mahdollinen liittiminen Israeliin (2019/2702(RSP))

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission / High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Madam President, today we discuss with this debate two separate issues. Both originate from the war of 1967,
but they are separate ones — on the one hand, the decision by the US administration to recognise the Golan Heights as
Israeli territory, and on the other, the Israeli Government’s settlement policy in the West Bank. So let me tackle the two
issues separately during this debate.

First, the US recognition of the Golan Heights. The European Union has a very simple and clear position that I've had
the possibility to reiterate and restate in a very clear manner over time. More recently, the European Union does not
recognise Israeli sovereignty over any of the territories occupied by Israel since June 1967, in line with international law
and with UN Security Council resolutions 242 and 497 — and this also applies to the Golan Heights. On 27 March, I
issued a declaration on behalf of all the 28 Member States, clarifying that this is the position of the European Union on
the status of the Golan Heights. It has always been our position and it has not changed.

In parallel, the five European Union Member States who currently sit in the UN Security Council, which are the United
Kingdom, France, Germany, Belgium and Poland, expressed this common position in New York in a joint stakeout. So
we always ask for the European Union, as Member States, to speak with one voice. This was effectively done in this case,
and this is not the only one. I have to say, I want to thank the five Member States that are currently sitting in the UN
Security Council, because the practice of coordinating positions — they’re expressing these positions together, including
with public press statements done jointly by the five of them, including meetings with myself to coordinate positions of
the EU Member States in the Security Council - is more and more often. I think this is also fulfilling the responsibility
that we, as Europeans, have to support the multilateral system and the rules-based international order in these times
more, in general.
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Coming back to our points on the agenda today, the second issue to discuss is the Isracli Government’s settlement
policy. I will not comment on the potential policies of a future government that is not even established yet. What I
can say is what we are seeing in recent times: over the past months, the Israeli settlement’s construction has continued.
Only last week, plans for more than 4600 new housing units were advanced by the Israeli authorities. Right after the
announcement, we issued a statement to repeat that we consider all settlement activity illegal under international law,
and that settlements erode the viability of the two-state solution. In fact, the two-state solution is not only fading away;
it is being dismantled piece by piece. I think it is important for us, the European Union — again, united in this — to say
clearly that abandoning the two-state solution would bring greater chaos not only to the Holy Land, but also to the
entire Middle East, which is already facing a very difficult situation due to the proliferation of crises we have seen in the
region in the last years.

The next escalation of violence in Israel and Palestine could easily spiral out of control, and it would have tragic
consequences in a region as unstable as today’s Middle East, not to mention the importance that the two-state solution
and the creation of a Palestinian state consequently has for the entire public opinion in the Arab world - again, in a
region that has known relevant turmoil in the last years. Our first duty, then, is to keep the two-state perspective alive
and to preserve the possibility of new negotiations towards peace to take place. In order to be realistic and successful,
any future plan for Israel and Palestine will have to start from the internationally agreed parameters, recognise them, and
this includes the 1967 lines with mutually agreed swaps and the status of Jerusalem as the future capital of the two
states. On this as well, the European Union has been united and very clear over the years and we will continue to do so.

The European Union will recognise changes to the pre-1967 borders only if and when agreed by the parties, including
with regard to Jerusalem. This is a principled position, but it is also based on a realistic assessment of the situation on
the ground, because the two-state solution is, first and foremost, essential for peace, but is also essential for security,
starting from the security of Israel. It is essential for democracy, both in Israel and in Palestine and it is essential to
guarantee a truly sustainable economic growth for both Israelis and Palestinians. And let me add — most importantly,
even — it is essential for peace, security and economic growth for the entire region, starting from the neighbouring
countries.

If the situation does not improve, it will get worse. That is the reality we have seen in these years, and in these difficult
times I believe that keeping this perspective alive is the most courageous and the most fruitful contribution we can do
and the best service to peace and stability and security in the region. This is what the European Union will continue to
do in the coming months, with all those who are ready to engage towards a just and lasting and sustainable peace.

Starting from our Arab partners, let me say that in the last few months we've had the chance of meeting with the
leadership of the Arab League countries both in the first-ever European Union League of Arab States summit in Egypt,
and, with my participation, the third in a row to the summit of the League of Arab States just a few weeks ago. I can
tell you that this position of the European Union on the two-state solution, but also on the Golan Heights, has been
probably one of the main elements of discussion and is probably one of the main elements that brings together the
Europeans and the Arabs in this difficult moment in our common difficult region. So I'm very much looking forward to
continue working together with them on this specific issue that is so important for security and peace in the
Mediterranean.

Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Madame la Présidente, Madame la Haute représentante, mon groupe s'est
opposé a la tenue de ce débat. La position de 'Union européenne concernant le plateau du Golan est trés claire: on ne
reconnait pas, conformément aux résolutions 242 et 497 du Conseil de sécurité, la souveraineté d'Israél sur ce territoire.
Vous l'avez rappelé vous-méme, Madame la Haute représentante, le 27 mars dernier dans vos déclarations.

La décision de I'administration Trump ne changera en rien la situation sur le terrain et la déclaration du 6 avril sur la
Cisjordanie a été faite dans le contexte des élections israéliennes.

Ne voyez donc aucune raison de soutenir la stratégie électoraliste de I'extréme gauche de notre Parlement. Notre débat
ne fera que nuire a la crédibilité de I'Union européenne comme acteur dans le processus de paix. Mais si on en discute, il
faut aussi admettre que l'effondrement de I'Etat syrien a créé une situation encore plus volatile autour du plateau du
Golan. Si 'on veut avoir une approche équilibrée, il faut aussi prendre en compte la sécurité d’Israél face a la proliféra-
tion dans la zone des milices chiites, syriennes ou soutenues par I'lran, comme le Hezbollah.
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Elena Valenciano, en nombre del Grupo SED. — Sefiora presidenta, la verdad es que lo que estd sucediendo entre Israel
y Palestina, el camino que ha adoptado la Administraciéon Trump tomando de la mano al sefior Netanyahu no es
ninguna novedad. Estd clarisimo lo que estdn haciendo, aunque al sefior Preda le sorprenda.

El problema es qué hacemos nosotros. Por qué seguimos siendo tan timidos en la denuncia de lo que es, evidentemente,
una trasgresion de la legalidad internacional. Lo que nosotros consentimos al Gobierno de Israel y lo que nosotros
consentimos en este caso a la Administracién norteamericana estd fuera de la ley internacional. Y no podemos exigirles
a unos que cumplan la ley internacional y a otros permitirles que no la cumplan.

Me da la impresiéon de que somos demasiado timidos porque no sabemos cémo hacer para relacionarnos con una
Administracién norteamericana que es claramente hostil a la Unién Europea.

Creo que una de mis primeras intervenciones en este Pleno fue sobre el conflicto entre Israel y Palestina. Y esta es mi
pentltima intervencion en el Pleno, y también es sobre un conflicto que estd retrocediendo en sus posibilidades de
convertirse en un camino de paz, una situacién que somos incapaces de gestionar, que produce injusticias enormes y
que va a hacer imposible la solucién de los dos Estados en términos fisicos.

Vamos a seguir reclamando los dos Estados en términos politicos, pero en términos fisicos no podremos hacer los dos
Estados. Y creo que ya es hora de que levantemos un poco mds la voz.

Bas Belder, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, wie de Golan heeft bezocht, weet hoe cruciaal dit grondgebied is voor
de veiligheid van Israél en zijn burgers. Wie de Golan heeft bezocht, weet dat vlakbij, op Syrisch grondgebied, Iran en
Hezbollah militair present zijn. Wie Iran en Hezbollah serieus neemt, weet dat de islamitische republiek en haar Libanese
terroristische bondgenoot de volledige vernietiging van de Joodse staat beogen. Wie dat werkelijk tot zich laat doordrin-
gen, volgt het Amerikaanse voorbeeld van de erkenning van de Golan als Israélisch grondgebied. En wie dat doet, draagt
bij aan de-escalatie in de regio. Want de Israélische opgave van de Golan zal echt geen vrede brengen met het Syrische
schrikbewind. Wie de Golan erkent als Israélisch grondgebied, heeft ook historisch besef van de eeuwenlange Bijbelse
banden van de Golan met het Joodse volk.

Een oproep, mevrouw de Voorzitter, EU, inclusief mijn eigen land, Nederland: stop met een selectieve interpretatie van
het internationaal recht en erken de Golan als Israélisch [...], zoals onze bondgenoot — onze bondgenoot, mevrouw
Valenciano — de Verenigde Staten, dat doet. Dat zijn bondgenoten.

Hilde Vautmans, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, mevrouw de hoge vertegenwoordiger, ik ben heel erg bezorgd. 1k
ben bezorgd over de situatie in Israél. Want ik denk dat we meer en meer signalen ontvangen dat Israél de tweestateno-
plossing achter zich laat. Premier Netanyahu wil eigenlijk de soevereiniteit van Israél uitbreiden en de Westelijke
Jordaanoever annexeren. We staan, denk ik, echt wel op een heel kritisch punt. Het vredesproces wordt naar mijn gevoel
eenzijdig teruggeschroefd. En waar je vroeger toch kon zeggen dat de Verenigde Staten van Amerika meebouwden aan
de internationale oplossing, heb ik nu het gevoel dat ze meer en meer de schendingen van het internationaal recht wel
accepteren of misschien zelfs zelf begaan.

Vandaar, mevrouw de hoge vertegenwoordiger, zou ik je willen vragen om ons standpunt toch duidelijker, nog luider,
nog meer te laten horen. We hebben hier over heel wat resoluties gestemd. Het is heel duidelijk: wij kiezen voor de
tweestatenoplossing met de grenzen die zijn vastgelegd in 1967, waarbij Israél en Palestina vreedzaam zij aan zij kunnen
leven. Eigenlijk zijn we nu aan het wachten op een standpunt van de regering-Trump, die naar wij denken met een
nieuw plan gaat komen. Gisteren hebben 37 staats- en regeringsleiders een open brief aan u gericht. Ik denk dat dit een
belangrijk signaal is. Een heel erg belangrijk signaal vanuit Europa, waarbij we u heel duidelijk vragen: laat onze stem
luider klinken. Laten wij als Europa nog duidelijker zeggen dat er maar één oplossing is. Er is maar één oplossing om uit
het conflict te komen en dat is die tweestatenoplossing. Ik vraag u om gehoor te geven aan deze open brief.
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Marisa Matias, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhora Presidente, é verdade que nenhuma destas situacdes é nova, mas
também ¢ verdade que temos assistido a uma escalada que poe cada vez mais em causa o processo de paz no Médio
Oriente. E verdade que a anexacio de territérios palestinianos j& acontece, mas é verdade que ela agora é declarada pelo
primeiro-ministro israelita. E a questdo é muito simples.

Eu néo tenho dividas da sua posicdo, Sra. Mogherini, mas nds temos outros instrumentos e, tendo o reconhecimento do
problema tal como existe, o que é que vamos fazer? Quais s3o as consequéncias? Porque nds temos outros instrumentos
a nossa disposi¢do, existem acordos de associagdo. Suspendemos ou nido suspendemos os acordos de associagio?

A defesa das fronteiras de 67, o acordo de paz, ¢ para ficar s6 nas palavras e no papel, ou é para levar mais a sério? Essa
¢ que é a questdo. Nos estamos a dizimar um povo e a pactuar, apesar de ndo ser essa a posi¢do oficial da Unido
Europeia. E com isto quero terminar.

Sr. Preda, no dia em que os direitos humanos forem invocados como razio eleitoralista estaremos muito mal. Eu ndo sei
como ¢ que o senhor dorme de consciéncia tranquila. Eu ndo durmo e acho que é a nossa obrigacio defender os
direitos humanos, deem eles votos ou ndo. O senhor, sim, tem uma agenda eleitoralista. A minha agenda ¢ a defesa de
direitos humanos.

Puhemies. — Tiilld ei ole tarkoitus huudella toiselle puolelle salia. T4illd voidaan pyytdd sinisid kortteja, mutta koska
kukaan ei ole sellaista pyytdnyt, niin etenen sitten puheenvuorolistalla.

Margrete Auken, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, 1 would like to thank High Representative
Mogherini for her words and for keeping the EU together and being clear in language.

But, up to now, it has cost Israel nothing to continue its old and illegal occupation — and you know that. We must go
now from words to some kind of acts. I would remind you also about the letter — just mentioned yesterday — from
former foreign ministers and prime ministers, saying that now something must happen. They refer to UN
Resolution 2334 on now taking differentiation. That’s much more than labelling. Still peaceful and legal means, but
we cut all connections with illegal settlements — that’s business, education, that’s everything. We now also want the list
published of all the businesses working at the settlements. I'm sure that, if there is a price, we will help all our very
important friends in Israel, as well as in Palestine, so that they don't give up hope on the two states and they can still
count on us, because words no longer help. You know that as well as I do.

Maria Arena (S&D). — Madame la Présidente, Madame la Haute représentante, il est vrai que la politique étrangére
européenne n'a jamais été aussi €loignée de la politique américaine quaujourd’hui. Cest le cas avec le Moyen-Orient,
mais pas uniquement. Par exemple, les Etats-Unis se sont désolidarisés de I'accord iranien que vous avez soutenu, ils se
sont également désolidarisés de la COP 21, et quand il s'agit d'Israél, bien entendu, les Etats-Unis soutiennent la partie la
plus extréme du gouvernement israélien, particulicrement en décidant de changer son ambassade vers Jérusalem en la
considérant comme étant la capitale. Et maintenant, avec la reconnaissance par les Etats-Unis de la souveraineté d'lsraél
sur le Golan, la Maison blanche envoie valser le droit international et les résolutions des Nations unies. Pourtant, la
Commission, soutenue par le Conseil, a confirmé hier sa volonté de poursuivre ses négociations commerciales avec les
Etats-Unis, que je considére comme un Etat voyou qui bafoue ainsi tout multilatéralisme actuel.

Alors que faire? Vous avez, Madame la Haute représentante, utilisé tout ce qui était entre vos mains, la politique, la
diplomatie. Mais je pense qu il y a deux outils qui n’ont pas été activés: ce sont les accords commerciaux et ce sont les
accords dassociation. Il n'y a que par les sanctions que ces pays, que ces Etats, pourront réagir demain pour enfin
répondre A votre souhait, qui est la solution 2 deux Etats. Cette solution est de plus en plus loin aujourd’hui, loin de la
politique israélienne qui parle d’annexion, mais loin aussi des Palestiniens qui ont perdu tout espoir. Je pense que
I'Europe doit reprendre le flambeau et pouvoir défendre cette solution a deux Etats.

(L'oratrice accepte de répondre a une question «carton bleu» (article 162, paragraphe 8, du réglement intérieur))
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Cristian Dan Preda (PPE), question «arton blew. — Chére Maria, tu viens de dire que les Etats-Unis étaient un «£tat
voyow. Ne crois-tu pas que de telles affirmations nuisent profondément a la relation entre I'Europe et les Etats-Unis?
Ne consideres-tu pas que l'aile gauche du parti socialiste et I'extréme gauche, qui ont insisté pour que se tienne ce débat,
sont aussi responsables de la détérioration de notre entente et des bonnes conditions de travail avec les Etats-Unis?
Jusqu'our irez-vous pour irriter les Américains, chere Maria?

Maria Arena (S&D), réponse «arton blew. — Franchement, cher Monsieur Preda, cher Dan, les Etats-Unis n'ont pas
attendu la gauche européenne pour bafouer le droit international.

Quand M. Trump décide de mettre des tarifs sur l'aluminium pour interdire I'exportation d’aluminium aux Etats-Unis
pour des raisons de sécurité, le droit international est bafoué, des accords sont bafoués. Quand les Etats-Unis reconnais-
sent le Golan comme étant sous la souveraineté israélienne, des accords sont bafoués. Alors on ne peut pas venir dire
que cest la gauche européenne qui vient aviver la mauvaise entente entre les Etats-Unis et les Européens. Excuse-moi,
mais si tu as envie de t'aplatir devant M. Trump, c’est ton choix, ce n'est pas le choix de la gauche européenne!

Pyynndstd mydnnettavit puheenvuorot

José Ignacio Salafranca Sdnchez-Neyra (PPE). — Sefiora presidenta, sefiora alta representante, sefiorfas, se puede ser
amigo de Israel, pero eso no quiere decir que cada vez que el presidente de los Estados Unidos tiene una nueva ocur-
rencia, la Unién Europea tenga que salir corriendo a cambiar sus posiciones. Y eso vale, sefiora presidenta, para el
estatuto sobre Jerusalén y la Resolucién 478 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, eso vale también para
la soberania sobre los Altos del Goldn —Resoluciones 242 y 497—, y eso vale también para la anexion de los asenta-
mientos en Cisjordania.

Estas decisiones unilaterales lo inico que hacen es fragmentar y romper el consenso internacional, dificultar el ya de por
si muy complejo proceso de paz en Oriente Proximo y hacer mds complicada todavia la doctrina de dos Estados que
defiende la Uni6n Europea, de dos Estados viables que coexistan pacificamente y en unas condiciones de seguridad a las
que aspiran tanto Israel como el pueblo palestino.

Arne Lietz (S&D). — Frau Prisidentin, sehr geehrte Hohe Beauftragte! Ich bin der Hohen Beauftragten dankbar und
stimme ihr zu, dass Europa nicht den Fehlern des US-Prisidenten Trump folgen darf, internationales Volkerrecht zu
brechen und die Golanh6hen anzuerkennen. Mit einem Wahlsieg Netanjahus sind Fortschritte im israelisch-paldstinensi-
schen Friedensprozess leider schwer vorstellbar. Der amtierende Ministerprésident schiirt den Konflikt mit seiner Ankiin-
digung, die Annexion von Teilen der Westbank fortzusetzen und auf dem Anspruch auf die Golanhohen zu bestehen,
nachdem er bereits im Wahlkampf die Spaltung des Landes weiter vorangetrieben hat.

Die Europdische Union muss bei diesen Szenarien ihre Auffen- und Handelspolitik gegeniiber der israelischen Regierung
genau auf den Priifstand stellen. Europa darf fiir eine auf Dauer angelegte Besatzung oder Annexion nicht zur Verfiigung
stehen. Die EU hat in der Amtsprasidentschaft von Trump leider die USA als Partner fiir einen engagierten Friedenspro-
zess mit einer Zweistaatenlosung verloren. Ich bitte jetzt, hier auch klar zu sein in der Frage, dass die Europdische Union
am volkerrechtlichen Status quo auch der Botschaften festhalten muss. Europa darf seine Botschaften nicht nach Jerusa-
lem verlegen, wie es die USA getan haben. Hier bitte ich auch die aktuelle Ratsprisidentschaft, an der Seite der Hohen
Beauftragten und des Parlaments zu stehen.

Arne Gericke (ECR). — Frau Prisidentin! Die ganze biblische Geschichte Israels beruht auf dem Stammland des jiidi-
schen Volkes — ,Gottes Segen fiir das Volk Israel“. Wenn wir nun iiber die Golanhohen und die Westbank reden, konnen
wir das nur tun, indem wir die Sicherheitslage Israels beriicksichtigen. Doch Europa hat den Iran stark gemacht. Der Iran
dringt nach Syrien ein und erhoht das Gesamtrisiko Israels im Golan. Der Schutz von Medina und Mekka ist eine
Selbstverstindlichkeit, aber wenn es um Israel geht, da reden wir plotzlich eine ganz andere Sprache.
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Wir miissen als europdische Partner auf ein Gleichgewicht der Michte setzen und dem Frieden — und nur dem Frieden
fur die Region — und den drei zentralen monotheistischen Religionen in der ganzen Welt einen Weg ebnen. Und so gibt
es aufgrund der Gesamtsituation nur einen verldsslichen Partner im Nahen Osten: Das ist das Volk der Juden in Israel,
der einzige Rechtsstaat dort, der sich schon seit Jahrtausenden an ein Rechtssystem halt, das unserem sehr nahe kommt
und was die Sicherheitslage betrifft — hier und dort — uns als sehr gutes Vorbild dienen muss.

UN-Resolutionen gegen Israel entbehren jeglicher Grundlage: Gegen die Vertreibung der Juden aus den achthundertmal
groferen arabischen Lindern hat die EU nichts Ahnliches geleistet.

Rosa D’Amato (EFDD). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, anche in quest'ultima seduta plenaria ci ritroviamo a
discutere dell'appoggio conclamato dell'amministrazione americana ad una violazione del diritto internazionale da parte
del governo Netanyahu.

La pretesa di annessione da parte di Israele delle Alture del Golan, un territorio conteso, abitato da 25 000 drusi arabi e
da 20 000 coloni israeliani risale al post-1967 e il riconoscimento di una parte della comunita internazionale di questa
pretesa e della costruzione di altre colonie in Cisgiordania ci preoccupa. E come se si fosse deciso che la soluzione «due
popoli, due Stati» sia ormai una chimera da intellettuali e non, invece, I'unica soluzione praticabile per fermare un
conflitto ormai senza fine.

La mia delegazione si schiera per il rispetto del diritto internazionale, per il rispetto dei confini pre-1967 e il riconosci-
mento dello Stato della Palestina. Ho visto con i miei occhi, nel febbraio del 2016, come intere generazioni di uomini e
donne vivono e crescono con la disperazione negli occhi, cacciate dalle loro case e calpestate nei loro diritti fondamen-
tali.

Ringraziamo quegli israeliani che si oppongono a questa deriva autoritaria e illegittima, che schiaccia ed umilia i fratelli
palestinesi nella cosiddetta unica democrazia del Medio Oriente. Resistete, per favore, per voi, per la Palestina, ma per il
mondo intero.

Milan Zver (PPE). — Gospa predsednica, torej, mirovni proces je Ze dalj asa v krizi. Tudi koncept dveh drzav oziroma
dveh narodov v dveh drzavah postaja vse manj verjeten in lahko re¢em, da se je polozaj Izraela v tem kontekstu precej
spremenil: ZDA, ameriska vojska je zapustila regijo, Iran je vse bolj agresiven, Izrael ni priznan s strani politi¢nih,
klju¢nih dejavnikov, kot je Hamas, in tako naprej.

Vendarle bi rad apeliral, da Evropska unija mora igrati vseeno bolj proaktivno vlogo v tem procesu. Nikakor pa ne bi
smeli dovoliti, da bi na eni strani ZDA podpirali Izrael, Evropska unija pa stala ob strani zgolj Palestini. Evropska unija
mora biti kljucen dejavnik ali pa med klju¢nimi dejavniki, torej tudi pogajalec, nikakor pa ne le pla¢nik.

Andi Cristea (S&D). — Madam President, this House has the responsibility to keep a balanced approach, especially
when we are preparing to enter an electoral campaign. It is a very good thing that we are talking about the Golan
Heights this evening, but a debate about the Golan Heights must also refer to the grave security risk Israel confronts in
the north. I should name Iranian entrenchment in Syria, Shia militias in Syria and the Hezbollah terror organisation. The
EU, in order to keep a balanced approach, must also show commitment to Israel’s security.

Colleagues, correct me if I'm wrong, but [ would say that this debate does not serve any purpose, as the situation on the
ground is unchanged and the position of the European Union is well known.

Branislav Skripek (ECR). — Vizend pani predsedajiica, dnes poctivame voci titu Izrael mnoZstvo obvineni a dozve-
ddme sa z ust nasich kolegov a mnozstvo vyjadreni o hroznych dosledkoch, ktoré vraj maji izraelské opatrenia na
civilné obyvatelstvo. Ja povazujem takéto vyroky za ideologicky zmanipulované.
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Dovolte mi vsak povedat dve zdsadné otdzky k celej veci. Izrael md pravo ako legitimny $tdt, prdvo bréanit sa. Nemoze sa
vzdat vzduSenej a pozemnej kontroly jorddnskeho ddolia a Golanskych vysin. Kto ste tam boli, viete, Ze je to neural-
gicky bod, odkial mo6zu rozne nepriatelsky naladené armddy polahky zatito¢it na §tit Izrael, a tazko by bolo odtial sa
branif. Z neddvnej minulosti vieme o pritomnosti irdnskych $iitskych milicii v Syrii a o teroristickych operdcidch
Hizballdhu. Je mordlne nepripustné, aby Izrael tieto hrozby ignoroval a nepodnikol Ziadne kroky na zabezpecenie svojej
bezpecnosti a pokoja pre svojich ob¢anov.

Ohladom debaty o tizemi Judey a Samdrie poviem tolkoto. V prospech izraelskej pritomnosti lepsie hovoria ¢isla ako
politika. Izraelské firmy zamestndvaji viac ako 15 000 Arabov s priemernym platom o 200 % vy3$im, ako pontika
palestinska samosprdva svojim zamestnancom.

Kovotavtivog Manadakne (NI). — Kupia [poedpe, peta v avayvopion e lepousalip o¢ mpotetousas tou Iopan\ kat
PETAPOPA EKEL TG QHEPIKAVIKNG TPEeiag, anotehel mPOKANON TPAOTOU HEYEDOUG 1] avayvmPLOT] TOV KATEYOREVAV YYinédwy Tou
[kohdv, Tta omoia Gprae to Iopan amd T Zupia to 1967. Tlpokertar yia kvijoeig avafapons Tev apepikavikay
oupQepOVTLY ot Méon Avatohn kat ot Supia kat otpiEng e eyKMHATIKAG TONTIKNG Tou [opan) évav Tov aviayovietav
TOUG, TMPWTLOTLG TG Pwolag, yia Tov E\eyy0o TOV ayopev TovV MAOUTONAPAYWYIKOV TNYoV o€ Bapog Tov Nawv ¢ eupUTepng
TEPLOXTS.

Tepaotieg eivar ot eudlves kat g kufépvnong TYPIZA-ANEA mou, pe v avoyr) tov dAev actikev koppdtev oty EXada,
Eem\éver Tig Hvopéveg TToArteies, to NATO kot v Euponaikn Eveoon ko anoppintel mpokArTka Ty ulomoiner] e andgaons
e ENvikrig Bouhrig yia avayvapion tou madaotiviakol kpdrtoug, avafadpuiloviag —onec kai 1 Euponaikr Eveon— g
TIOMTIKEG, OIKOVOHIKEG Kal OTPATIOTIKEG oXéoels Tou Iopanh oav va pnv tpéyel tinota. Na otapatioel, Aomov, topa 1 KatoyT
tou Tkohdv and to Iopanh kar va Suvapwoer 1 aA\nheyyun otov mohaotviakd Aad yia Gjieon avayvopion aveEapttou
TONQLOTIVIOKOU KPATOUG LiE MpwTevousa v Avatolikr lepousalp ota obvopa tou 67.

(Pyynnistd myonnettivit puheenvuorot pddttyvit)

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission / High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Madam President, let me restate clearly what I think I've already stated several times in this Hemicycle. The
European Union sees Israel and the Israelis as partners and friends, it sees the Palestinians and the Palestinian Authority
as our partners and friends, and we also continue to see our American friends in the United States as our partners and
friends.

This doesn’t mean that our positions or our policies are determined elsewhere. Our positions are determined on the
basis of the conviction of what we believe is in the best interest of peace and stability in the region — which is also our
European region — and on respect for international principles and international laws, and this doesn’t change.

Reaffirming clearly and in a united manner, as you mentioned, our position doesn’t mean being hostile to interlocutors
or partners that, in the meantime, might change their position. It means being self-confident about the fact that we've
always believed — and we continue to believe — that, first, ‘might makes right’ is not a good principle on which to base
foreign policy. The idea that you can change borders with the use of military force is a dangerous one — in Europe, in
the Middle East and elsewhere. This is why our position on the Golan Heights has been so clear, because we believe that
international rules, international law and international standards must be upheld, and that this is a principle that it is in
the interest of everybody to uphold in a very consistent and coherent manner.

If you think of the situation in the Middle East, but also if you think of the situation in Europe or elsewhere, interna-
tional law affirms it very clearly: borders cannot be changed by military force and this is a principle behind which the
European Union will continue to firmly stand in a united manner.
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I think this unity and this clarity together have made us relevant in upholding a principle and a situation in very difficult
circumstances. The image I have in my mind at this moment when I think of the Middle East, where you actually do not
have a process at all — it’s not that the process is stuck, you do not have a peace process currently — the image I have in
my mind is that of — I don’t know if this is an English expression, but in Italian we say ‘put your foot in the door to
avoid it banging’. It doesn’t mean opening the door wide and it doesn’t mean being able to restart a peace process.

To tell you the truth, to start a peace process that is consistent today we would need to have an international and
regional consensus on the parameters — on the need to have a two-state solution — and you would need to have political
will on the two sides and also in Washington. On the European side, it’s full and it’s clear.

What we have to avoid today, together with our partners in the region, starting with the Arab countries — and I think in
particular of Egypt that has such an important role both in the Arab League but also on Gaza, and of Jordan that has
such an important role on the holy places — what we have to avoid is that this trend continues, consolidates and
becomes irreversible to a point where, as Elena Valenciano mentioned, the two-state solution becomes impossible, and
avoid that the dismantling of the two-state solution gets to the impossibility of achieving it whenever the political will is
there.

I know that this is a minimal approach, but you have to be pragmatic and realistic when dealing with foreign policy. I
remember that very well. When I started my mandate, my first visit was to Israel and Palestine. I said back then — almost
five years ago, four-and-a-half years ago — that it is possible to solve this conflict, and it is true. I still believe it because
the international parameters are clear, but without the political will of the parties and without international consensus —
which we don’t have at the moment — on those international parameters, I do not see this process producing an
outcome in terms of a two-state solution. We Europeans know very well that if it's not going to be a two-state solution,
it's not going to be a solution. I believe that the Israelis know that perfectly well, the Palestinians know it perfectly well
and the region knows it perfectly well.

So I believe that, as friends of Israel, as friends of Palestine, and as friends of the region — let me also refer to the Arab
Peace Initiative that [ still consider a good basis for negotiations — the European Union is convinced, and will continue
to be united and clear on this conviction, that it is in the interest of the Israelis, the Palestinians and the region to
continue to have in mind a two-state objective and a two-state solution. That is also vital. I would like to say this very
clearly for those in the Hemicycle who have raised this. It is also vital for the security of Israelis and of Israel as such.

I think I will stop here on this point. I am looking forward to the continuation of our debates on the next points.

PRZEWODNICTWO: BOGUSLAW LIBERADZKI

Wiceprzewodniczgcy

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Péter Niedermiiller (S&D), irdsban. — Ennek a mai vitdnak nincs sok értelme. Legfeljebb arra lehet ,haszndlni”, hogy
azok, akik ebben érdekeltek tovabb szitsdk az Izrael ellenes hangulatot. Hiszen a politikai, katonai helyzet nem viéltozott,
az EU dlldspontja az izraeli-palesztin viszonyt, illetve a Golant illetGen jol ismert. Az is tudjuk, hogy Donald Trump
els@sorban azért ismerte el Izrael fennhatdsigat a Golan felett, mert segiteni akarta Netanyahu vélasztdsi kampanyat.
Izrael helyzetén azonban ezzel nem sokat segitett. Ugyanakkor mindannyian tudjuk, nem lehet a Golanrdl gy vitat-
kozni, hogy nem vessziik figyelembe Izrael sajit biztonsdgdval kapcsolatos jogos elvdrdsait. Minden orszdg, minden
nemzet szamara elsédleges kotelesség polgarai biztonsagarél gondoskodni. Igy van ez Izrael esetében is, amelynek északi
hatdrai kiilonosen sériilékenyek. Irdni jelenlét Sziridban, a Hezbollah terrorakcidi, hogy csak néhdny példdt emlitsek. Ha
ezeket a szempontokat nem vesszitk figyelembe, akkor csak egyoldalii dlvitat folytatunk. Mint ahogy sehova nem vezet
alvita az a kovetelés is, hogy a béke el6feltétele az 1967 el6tti hatdrokhoz vald visszatérés. Az ilyen vitdk, mint ez a mai
csak arra jok, hogy ne kelljen szembenézni a politikai realitdsokkal, ne kelljen innovativ {ij megolddsokat keresni. Mindez
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nem jelenti azt, hogy ne kellene demokratikus megolddst taldlni a palesztin problémdra. De a megolddshoz nem az ilyen
értelmetlen vitdk vezetnek.

16. Sytuacja w Sudanie (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest o§wiadczenie wiceprzewodniczgcej Komisji | wysokiej
przedstawiciel Unii Europejskiej do spraw zagranicznych i polityki bezpieczefistwa Federiki Mogherini w sprawie sytuacji
w Sudanie (2019/2703(RSP))

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission |/ High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Mr President, the people of Sudan are asking for change. For four months now they have demonstrated, not
only against the dramatic increase in the price of essential goods, but mainly and also for freedom, peace and justice.
The image of a Sudanese student — a girl standing in a white dress on the roof of a car, speaking to the crowd — has
already become a symbol. She’s now called the Sudanese Statue of Liberty, and we Europeans want to support this
aspiration to liberty. The Europeans want the people of Sudan to succeed. We want their call for liberty to be heard
and to translate into real change for a country that has already suffered too much.

Last week the Sudanese military took over power and put Omar al-Bashir under house arrest. As you all know, al-Bashir
has been indicted by the International Criminal Court, and we have repeatedly asked to execute the arrest warrant. The
military leaders initially announced a two-year transition to be led by a transitional military council, composed of
different strands of the security forces. This announcement was quickly rejected by both the protesters and the opposi-
tion parties. They asked for a concrete guarantee of a much quicker civilian transition. We have supported this request,
indicating that a military council would not provide the right answers to the people’s demands and requesting a swift
handover to a civilian transitional government. Over the last few days, the military establishment has tried to bridge the
gap with a certain show of goodwill. The head of the transitional military council was changed; the head of National
Intelligence and Security Service resigned; and some political detainees were freed.

These steps have signalled that there may be space for a negotiation. It is clear that, without a true transition, the crisis
in Sudan is likely to continue. To prevent such a scenario, there has to be a swift handover to a civilian transitional
government with real decision-making authority. This would open the way for a peaceful, credible and inclusive political
process to finally address the Sudanese people’s demand for political and economic reforms.

Our first priority must be to prevent further violence. We welcome the lifting of the curfew established on the day of
the coup, and we call on all parties to refrain from the use of force and any form of provocation. We also expect further
confidence-building measures to be taken by the transitional military council, such as the liberation of all remaining
political detainees and the reform of the security sector. Security forces must be held accountable for the deaths and the
abuses that have occurred in recent weeks and months. These measures would help create the right environment for
meaningful political negotiations, so that all parties — including a transitional military council, the Sudanese
Professionals Association and other political actors — can cooperate in good faith. It is also important that the opposi-
tion remains united at this critical moment.

Let me conclude by referring to the fact that in our statement, in our positions last week, we referred to the position
taken by the chairperson of the African Union Commission, Moussa Faki. Today, I can only subscribe to the position
taken yesterday by the African Union’s Peace and Security Council. The African Union has demanded the immediate
handover of power to a civilian-led transitional authority, which should happen in the next 15 days, and this transitional
authority, once installed, should ensure an inclusive and consultative process to agree on the exact modalities of the
transition towards free, fair and transparent elections. And, just like our African brothers and sisters, we want the
transition to be managed by civilians. So we fully support the African Union demand and position on this issue, as on
many others. As long as this is not the case, as long as the transition is not managed by civilians, the European Union
will not recognise the legitimacy of the transitional military council. But as soon as a civilian transition takes place, the
European Union will be ready to accompany it, both politically and also economically.
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Joachim Zeller, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident! Wieder ist Afrika in Bewegung geraten. In Algerien und
im Sudan haben die Menschen in friedlichen Protesten und mit groffem Mut das vorher fast unmoglich Scheinende
geschafft: Sie haben zwei Diktatoren zum Riicktritt gezwungen. Doch die Menschen wollen mehr: Sie wollen eine
freie, auf demokratischen Prinzipien aufgebaute Gesellschaft. Jeder weifs, wie schwierig es ist, nach jahrzehntelanger
Gewaltherrschaft und Verbrechen gegen die Menschlichkeit im eigenen Land das zu erreichen. Und noch ist die Lage
im Sudan sehr fragil. Keiner weif}, ob die im Land herrschenden militdrischen Strukturen den Weg zu einer zivilen
Regierung freigeben werden.

Die EU ist gefordert, aus der Vergangenheit zu lernen. Wir brauchen eine einheitliche, kohdrente Haltung aller Mitglied-
staaten unter Vorsitz der Hohen Vertreterin zum Sudan, um in Zusammenarbeit mit der Afrikanischen Union die zivilen
Krifte im Sudan zu unterstiitzen, damit aus dem Sudan kein zweites Libyen wird. Als erstes sind die politischen Gefan-
genen freizulassen, und dariiber hinaus sind den bisher unterdriickten Minderheiten Autonomierechte zu gewahren.

Enrique Guerrero Salom, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, seflora alta representante, estamos ante una
expectativa de cambio. Cambio ampliamente demandado por la poblacién de Suddn, protagonizado fundamentalmente
por las mujeres y por algunos sectores de la sociedad que representan la capacidad de ese pais para progresar.

Pero esta situacién de treinta afios de Gobierno autoritario se sobrepone a una situaciéon de crisis humanitaria de
primera dimensién. En torno a siete millones de personas estdn en riesgo de hambre severa en el pais. Hay cerca de
dos millones de desplazados internos y hay més de un millén de refugiados procedentes de paises vecinos. Todo ello en
un contexto donde Eritrea, Etiopia, Suddn del Sur, Somalia y Yibuti conforman probablemente la crisis humanitaria mds
importante del mundo.

Un conjunto de en torno a veinte millones de personas en extrema necesidad. Y es a esa poblacion a la que tenemos que
dar respuesta a través de la ayuda humanitaria, pero sobre todo apoyando la consecucién de un régimen estable y la
consecucién de la paz.

Por tanto, apoyo desde mi grupo la posicién manifestada por la Comisién —o por la alta representante— de apoyar una
transicién civil, de no reconocer un Gobierno militar, de seguir empujando a Bashir a la Corte Penal Internacional y de
pedir el fin de la represion a doctores, a médicos y a elementos fundamentales para luchar contra la crisis humanitaria.

Marietje Schaake, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, the youth of Sudan is the population of Sudan, with an
average age of 19 years old, and the youth raise their voices, with a clear role for female leaders like Alaa Salah, whose
image you referenced. They managed what the international community did not see through: the ousting of Omar al-
Bashir, a dictator sought by the International Criminal Court for crimes against humanity — crimes against the Sudanese
people.

Let the events in Sudan be reminders of: one, the fact that repression cannot outlast calls for liberty and an end to
corruption and injustice; two, that dealing with dictators in the EU’s short-term self-interest for, for example, managing
migration, is a bad gamble against the young people of North Africa and the African continent; and three, that trans-
itions are both very hopeful but also very hard. With institutions, democratic movements, civil society and other efforts
crushed, state resources systematically robbed at the cost of education to sustain the security apparatus. So to avoid a
repetition of the so-called Libya scenario, we should invest in democracy and peace and prevent the militia but also the
military from taking the space left open and recruiting desperate youngsters. As one of the demonstrators, Salma Ali,
said to The New York Times: we've cut off the head but the body is still alive.

As this is my last debate with you, Madam High Representative, I wanted to thank you for everything you've done. I
think we need a stronger Europe in the world more today than we did five years ago, and I wish you all the best.

Marie-Christine Vergiat, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, j'ai beaucoup hésité avant de savoir ce
que je pouvais, ce que je devais dire dans ce débat que la Gauche unitaire européenne a demandé pour soutenir le
peuple soudanais et exprimer notre solidarité, notamment vis-a-vis de ces milliers de femmes soudanaises qui manifes-
tent pacifiquement, sans répit depuis le 19 décembre, malgré la répression, les dizaines de morts, les centaines de blessés
et les milliers d'arrestations.
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Jai souvent eu l'occasion, vous le savez, Madame la Haute représentante, de dénoncer ici les relations de I'Union euro-
péenne avec la dictature d’'Omar el-Béchir. Mais il n'est plus temps de juger le passé, ou il est trop tot pour le faire. Il
doit étre question d’avenir et pour cela 'Union européenne doit, au-dela de la demande d’un gouvernement civil, mettre
tout son poids, comme I'Union africaine et la troika, pour aller vers un nouveau gouvernement transitoire. Non, le
gouvernement militaire actuel ne peut pas étre reconnu — seuls la Russie, les Saoudiens et les Emiratis I'ont fait. Son
numéro un est et a été le responsable des forces soudanaises au Yémen, et le numéro deux est celui des Forces rapides,
les ancien Janjawids. Ils doivent étre jugés comme Omar el-Béchir et tous les responsables de crimes contre 'humanité
dans ce pays.

Nous pouvons, vous pouvez les aider. Vous pouvez aider le peuple soudanais dans sa demande de réel changement de
régime, pour que cela ne reste pas une révolution de palais. Il y va vraiment de la stabilité dans la région.

Neena Gill (S&D). — Mr President, High Representative, we've heard already Sudan has experienced massive changes in
the last weeks: Al-Bashir ousted after 30 years; temporary military leader installed and no free media; food prices
beyond the reach of many; political opposition blocked for years; and to top it all, the second-highest inflation in the
world. However, the people, and especially the women, of Sudan are resilient and have aspirations and are hankering
after real change. They rightly have reservations about the military regime and want to have a transition towards proper
civilian government, following free, fair and transparent elections. The EU and this House should show solidarity with
peaceful demonstrations, and we should have concerns about two years’ length of transitional military council and need
to work quickly to ensure that impartial media are set up and restrictions on internet are lifted. High Representative, I
welcome your statement that only credible and inclusive political process can meet the aspirations of Sudanese and lead
to political and economic reforms the country needs. But my questions to you are: what mechanisms and alliances are
you proposing to move democracy on in the short term, and also, will the EEAS examine closely the financial flows
towards Sudan, as the US did when it fined the French-backed BNP Paribas USD 9 billion for violating US sanctions
against Sudan? And can you confirm that the arms exports towards Sudan from the EU are still prohibited and this
prohibition is fully respected?

Zgloszenia z sali

Note Mapiic (ECR). — Kupte Tpoedpe, &xoupe oulnioe enavelnppéva yia to Touddv. To Tteheutaio Sibompa, ot mvteg
eixav katayyeiler v mohitikr) tou al-Bashir ket eiyav {ntroet va Aafet petpa n Eupenaikn Eveor) mpoketiévou va otapiatoel
QUTI] 1] KATAOTAOT], VO OTARATIOEL 1] KATameoT] Tov avIpemivev dikaiwpdtey kat va dodel ekeudepia oto Zoudav. Tehikd, Onwg
oupPaiver mavtote, o idog 0 Aaog édwoe T Avon. Etor, pe tig Swdnhooeig katagepe katapyas va avatpéyet tov al-Bashir.
'Opog, ot Suvapelg Tou kadeotatog kar kamotot aANot mapapevouy oty efouoia, pia kar &xet emPAndel oTpaTiwTKOG VOHOG.
Autn 1) otpanioTiKy kuPépvnon elvar dedopévo o dev pmopel va mepdoer ot dnpokpatikr petafaot ko eivar féPfato ot dev
pmopel va mapajeivel. Tt autd kot miotebo 0Tt mpénel va aokndel péyiot mieon and mieupas Euponaikie Evoong, outeg dote
va opyavedolv dnpokpatikés ekAoyEg, va pmopécouv va Audolv ta peyaha molitika mpofAipata oto Soudav kai, kat emék-
TOOT), T TEPATIa KOWWVIKA TpofApata ot xdpa, aAld kat ta eupUtepa mpoPAfpata avdpeMOTIKG KPioNg TV TEPLoXT.

Fabio Massimo Castaldo (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, dopo trent'anni il Sudan si appresta a voltare
pagina, I'impossibile diventa finalmente possibile. Omar al-Bashir, il presidente dittatore ricercato per anni per il geno-
cidio in Darfur ¢ stato finalmente destituito I'11 aprile scorso, ma la caduta del generale avvenuta per mano dell’esercito
non ha fermato la mobilitazione popolare.

Troppo forte il senso di beffa dei manifestanti di fronte alla formazione di un esecutivo militare, seppur provvisorio.
Troppo grande la paura di ripiombare sotto le grinfie di un regime dispotico come quello di al-Bashir. Le proteste
continuano e non si fermeranno, fintantoché non verranno soddisfatte le richieste piti che legittime dellopposizione:
transizione immediata a un governo civile, giustizia per i manifestanti uccisi dalla polizia e soprattutto consegna e
processo di tutti i leader dell'ex regime per un completo sradicamento del «deep state» di Bashir.

Alla luce di questi eventi, plaudo quindi all'approccio dell'Alto rappresentante. Solo un processo credibile e inclusivo puo
andare incontro alle aspirazioni del popolo sudanese e realizzare quelle riforme di cui il paese ha bisogno, ma per
innescare questo processo € necessario un trasferimento immediato del potere a un governo civile. L'Europa deve garan-
tire che questo passaggio avvenga in modo pacifico, con tutto il nostro peso politico ed economico. Non possiamo
permettere che si riconosca un governo militare. Non possiamo permettere che si versi ancora altro sangue innocente.
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Paul Riibig (PPE). — Herr Prisident! Ich glaube, im Sudan ist es vor allem wichtig, dass wir uns um die Ziele fir
nachhaltige Entwicklung kiimmern, besonders um das Ziel Nummer 2 — Sichere und nachhaltige Erndhrung — und das
Ziel Nummer 6 — Sauberes Wasser und Abwasser. Viele Krankheiten konnten wir bekdmpfen, indem wir hier Strategien
entwickeln und InvestEU hier so schnell wie moglich anwenden und natiirlich auch das Ziel Nummer 7, nimlich
erneuerbare Energie. Wenn wir das in den lindlichen Riumen gemeinsam mit den kleinen und mittleren Betrieben
verbinden, dann hitten wir viel erreicht, und ich glaube, das konnte eine Zukunft geben, die auch dem Sudan
Stabilitit wie in Europa ermoglichen kénnte.

(Koniec zgloszeti z sali)

Federica Mogherini, Vice-President of the Commission / High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Mr President, I would like to thank all colleagues for their very clear support for the position we have taken
in the work we are doing. I would maybe answer a specific question that was raised about what kind of strategy and
what kind of alliances we plan to put in place. We are already building to try and achieve this transition towards a
civilian government and free, fair and democratic elections. As I said in my opening remarks, as always whenever our
positions converge — which happens often — our first interlocutor here is the African Union. I refer to the very clear
position that the African Union has taken in these days, which I believe has been extremely important, also considering
what some other colleagues were mentioning: the fact that these changes in Sudan are part of a bigger shift, that is a
mix of hope and challenges in the broader region around the Horn of Africa, with some winds of change that are
blowing also in other countries. By that, I mean the opportunities that the opening of talks between Ethiopia and
Eritrea is bringing, but also the very severe challenges both from a security perspective and from a humanitarian
perspective that the region is still facing.

Our role, I think, with the full support of this House — and I know I can speak here for the Commission but also for the
Council — is that of accompanying this democratic transition, bringing it hopefully to a civilian outcome, and working
hand-in-hand with the African Union and the countries in the region to try and make sure that this happens and that, in
particular, the women and the young people of Sudan find their aspirations met in this transition. But, as with all
transitions, it is difficult; there are some opportunities, but also some risks and some challenges.

I would also personally like to thank the colleagues that have taken the opportunity in their last interventions in this last
part-session of the plenary to thank me, and I want also to reciprocate and say that it has been a pleasure for me to
work with this Parliament, and in particular with those colleagues that are most involved in foreign and security policy
issues. I will be with you until Thursday, until the votes at the very last sitting, so I guess that we will have other
opportunities to say goodbye and thank each other for the good cooperation we have had during these five years.

(Applause)

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

17. Ochrona rzetelnoSci wyboréw europejskich, ze szczegélnym uwzglednieniem mie-
dzynarodowych zagrozen dla cyberbezpieczenistwa (debata)

Przewodniczacy. - Kolejnym punktem porzadku dziennego sg o§wiadczenia Rady i Komisji w sprawie ochrony rzetel-
nosci wyboréw europejskich, ze szczegblnym uwzglednieniem miedzynarodowych zagrozert dla cyberbezpieczenstwa
(2019/2696(RSP))

Melania Gabriela Ciot, President-in-Office of the Council. — Mr President, honourable Members, next month the European
elections will take place in a very different political context than the previous ones. Mass disinformation campaigns and
malicious cyber-activities, including attacks on the electoral infrastructure, are increasingly aiming to discredit and under-
mine the electoral processes and our democracies, while polarising our societies.
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As elections take place in all Member States during the same period of four days, they are particularly sensitive from the
point of view of the risk associated with cyber-attacks and disinformation. If some attacks were to be successful in one
Member State, it would most likely have a domino effect and affect the democratic processes in the other 27. Thus, it
would discredit the EU institutions as a whole.

In addition, it is a particularly important period for our national authorities, as more than fifty presidential, national,
local or regional elections are due to be held in Member States by 2020. When setting out our six-month Presidency
programme, we identified as a priority the need for streamlined and sustained action to protect free and democratic EU
elections. Combating disinformation and increasing the EU capacities to deter and respond to cyber-attacks were also
regarded as key elements in view of securing the electoral process. We attach great importance to this subject, which has
been recurrent on the agenda of the European Council in recent months.

The EU institutions and Member States have indeed an important and complementary role to play, each in the remit of
their competences in the protection of the democratic processes. It requires concerted efforts by the EU and the Member
States, but also from civil society and industry online platforms. Our response is comprehensive, with a focus on both
the internal and external dimension of the threat.

In February 2019, the Council and its Member States adopted conclusions on securing free and fair European elections.
They welcomed the Commission package, which included a legislative proposal amending the regulation on European
political parties and foundations, which was in the meantime adopted by the co-legislators. They also welcomed the
joint action plan against disinformation.

Honourable Members, I take this opportunity to thank you for the good cooperation which allowed for the swift
adoption of the new rules to prevent the misuse by European political parties or foundations of personal data in the
EP elections. The Council conclusions set out a comprehensive approach to protect the European elections from interfe-
rence such as cyber-attacks and disinformation campaigns from inside and outside the EU. A comprehensive approach is
our motto. We do not want to leave any loopholes. All strands of action and all actors should be connected.

To achieve this objective, the conclusions identified actions to be taken and which, indeed, have been implemented in
the last month: the holding of regular meetings of the European election cooperation network, in which Member States
share expertise and good practices and jointly identify threats; the setting-up and launch of the Rapid Alert System,
where national contact points in Member States share information rapidly on disinformation campaigns; the enhance-
ment of strategic communication dedicated to European values and policies; the strengthening of the European Media
Ecosystem by facilitating networks of independent fact-checkers; the promotion of media and digital literacy and awa-
reness-raising activities to protect the integrity of the electoral process, together with the private sector and civil society;
the assessment of cyber-threats in the electoral context and measures to address them and preserve the integrity of the
electoral system in this regard (and, following the recommendation in the Compendium on Cyber Security of Election
Technology, a table-top exercise on protecting the 2019 European elections took place on Parliament’s premises two
weeks ago); a call on social media platforms to invest in resources to deal in a responsible and accountable manner with
election-related online activities; in the same vein, the European Council in March called for the full implementation of
the Code of Practice; and finally, among this set of actions, cooperation with relevant international actors.

To contribute to the efforts of countering disinformation, the Presidency launched a mapping exercise to identify the
actions undertaken at national level, which demonstrated the significant efforts made by Member States to combat
disinformation. The answers provided by the delegations will form the basis for a synthesis report that will feed into
the discussions on the possible ways forward, including beyond the 2019 elections, foreseen for the European Council
in June.

Julian King, Member of the Commission. — Mr President, this is indeed a timely debate — thanks for scheduling it. With the
European Parliament elections rapidly approaching, we're in what you might call the final straight when it comes to
taking measures to ensure that they are secure. What have we been up to? Well, we've heard some of the things that we
are doing. Briefly, to recap, over the last six months or so we've brought together the Member States election commis-
sioners, cybersecurity experts, data protection experts in the reinforced election cooperation network, in order to share
best practice and promote cooperation with a view to better securing our elections. We've set up a rapid alert system
among the EU institutions and the Member States in order to spot and tackle coordinated disinformation campaigns. We
have worked with this house, MEPs and the political parties to raise awareness around the transparency of particularly
political advertising online as well as the security and resilience of electoral systems. Indeed, we organised a workshop
with you, Mr President, in Parliament to that end. Earlier this month, as we heard, we carried out a table-top cyberse-
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curity exercise, together with Parliament, Member States and our EU Cybersecurity Agency to check how cyber-secure.
That, I'm glad to say, was opened by your colleague, Vice-President Wieland. We've seen the big internet platforms sign
up to our Code of practice on disinformation, last summer, which was reinforced by the publication of our Action Plan
on tackling disinformation in December.

Under the Code and the Action Plan, the platforms have been reporting month by month on their progress to tackle
disinformation, particularly political disinformation. We recognise that there has indeed been progress, but those reports
have been patchy, and they continue to show that — at least in some areas — efforts are lacking. While some credible
progress has been made in the area of political ad transparency, platforms still need to improve independent scrutiny
through better access for fact-checkers, researchers and civil society to the data they need. We don't want the platforms
to be marking their own homework. We want to see greater action against fake accounts and bots. We need see more
quick and prominent corrections, for example, through a pilot programme of the Correct the Record initiative that’s
been advocated by civil society.

We have now received the latest reports from the platforms on what they're doing, covering the month of March and
we'll publish our assessment of those reports in the coming days. In a way, this represents a final push in areas where
we can realistically still have a meaningful impact in the fight against disinformation before the EP elections. At first
sight, the latest reports do indeed suggest further progress has been made, for example, in terms of transparency for
political ads and indeed ads in general, but there are still some outstanding issues.

Finally, let me say that Member States’ computer security response teams are going to come together in a further
exercise on election cybersecurity integrity in mid-May. That'll be a last opportunity for us to test how robust our
cybersecurity measures are in the run up to the EP elections.

One issue that I just want to mention, one of the outstanding issues that we're dealing with the platforms, in particular
with Facebook, is Facebook’s decision not to permit cross-border political advertising. I know that this has raised
concerns in this House. As President Juncker said in his exchange of letters with President Tajani, this was a decision
that Facebook made. There’s nothing in the Code of practice that limits political advertising to advertisers residing only
in a given Member State. Obviously, it's up to Facebook to respect the law. It's also up to them to decide how they do
so, and in this case the decision they've taken, the interpretation that they have given to respecting national electoral
rules has raised concerns about the ability of EU institutions and bodies and Europe-wide political parties to communi-
cate effectively in the run up to the EP elections. We discussed this in the Conference of Presidents last week and I'm
glad to say now that the Secretary-General of this institution, the Council and the Commission have written to Facebook
setting out again our concerns very clearly and asking that Facebook reconsider their approach in this area as a matter
of urgency. We'll have an opportunity to address these concerns direct with Facebook at an upcoming meeting that we
are having with them.

I just want to say that, of course, the issue of election security will not disappear after 26 May. As we've heard, elections
continue — indeed there’s an election somewhere in Europe every week, and so we're going to need to continue our
efforts to protect elections and our political lives in this digital age. This process is going to include a discussion at the
European Council in June on an initial assessment of how the EP elections have gone. Any lessons that we learn from
that on the basis of a report prepared by the Presidency, the Commission and the High Representative will be an
opportunity to look ahead, learn lessons and establish a strategy for the future.

Depending, indeed, on what happens between now and the end of May, I think we should discuss how to react, how to
learn the lessons and to take the necessary steps for the future. We will also review the Code of practice later in the year
and look again at whether we need to do more to reinforce transparency around the activity of online platforms in this
political space.

I look forward to our debate today. This is not a challenge of just the next few weeks. This challenge will not go away.
We need to maintain our current push for immediate action in the run-up to the EP elections, but we also need to look
further ahead, to the future, to ensure that our democratic processes remain as robust as we need them to be.
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Danuta Maria Hiibner, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I would also like to thank both the Council and the
Commission for the strong commitment visible here in what they said to us. For us, elections are an important element
of democracy. Compromised cybersecurity in elections can lead to the loss of confidence in the electoral system, in
democratic processes and in leadership. Europeans are increasingly aware and worried about all aspects of electoral
security. A recent Eurobarometer survey showed that 61% were concerned about possible manipulation of the
European elections via cyber-operations.

To fight against cyber-threats and ensure that the cyber-environment is safe we need a society-wide approach as well as
international cooperation. In this context, amending European regulations on the statute and financing of European
political parties and foundations, aiming at protecting the electoral process from online disinformation campaigns
based on misuse of voters’ personal data, introducing financial sanctions on European political parties or foundations
that infringe data protection rules deliberately to influence or attempt to influence the outcome of European elections,
as well as the Commission’s actions to build strong cybersecurity in Europe, support and awareness at the level of the
Member States, all that can help citizens to make their political choices in fair, secure and transparent elections.

Claude Moraes, on behalf of the SED Group. — Mr President, I welcome the measures the Commissioner has taken. He’s
worked hard on this issue, but this is a very tough issue. Electoral interference is proven, it's happened and it’s going to
happen again. And there is a sense of urgency in all of this. When the Commission followed up Parliament’s calls on a
code of conduct to stamp out the spread of fake news online and reported on the code of practice against disinforma-
tion, we looked at the progress and we saw that the Commissioner warned that Facebook still has 116 million fake
accounts on its platforms. We really can’t control this spread unless we really use the tools that we have, so there is a
sense of urgency.

Signatories to this: it's not just Facebook, it's Google and Twitter, and we know that the Commission will follow up this
work and we really need to act as a team to ensure that this happens. But this is about online and offline actions. This is
not just about cybersecurity. So online, we have called for full algorithmic accountability and transparency. This is
essential for citizens to be able to protect themselves against any manipulation and to protect our electoral processes
from foreign interference. We also have to look at how political parties and campaigns are using social platforms for
campaign purposes.

Oftline: we have to have electoral safeguards, such as rules on transparency and limits to spending, respect for silence
periods, equal treatment of candidates, banning of profiling for electoral purposes, and social media platforms should
label content shared by bots and speed up the process of removing fake accounts.

Offline and online is important, but we also need to ensure that we understand that the General Data Protection
Regulation is not the only model for protection. We may need to end the deadlock on e-privacy regulation to ensure
that the rights of citizens, especially regarding the protection of users against targeting, are protected. So, we need to
think about what we do about Facebook and the Cambridge Analytica scandal, using all of the tools we have here in the
European Union.

There are three regulators in the world: China, the United States and the European Union. I am in the European Union. I
want the EU to act on foreign actors interfering in our elections. What is more important than that as we enter the
European elections?

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Bill Etheridge (EFDD), blue-card question. — Thank you, Claude; it's really not a hostile one. I've got to know you since
we've been here; you're a fair and reasonable man. Do you not see, despite all of the things that you've stated in your
speech — much of which I can understand and go with you on — that there is a danger when these tools are applied
from state level, from government level, that free speech itself could become impaired, particularly online? We disagree
on many things, but I would always stand for your right to say what you believe. I would hope that would apply to
everyone.
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Claude Moraes (S&D), blue-card answer. — What I said at the beginning — and I know that the Commissioner will agree
with me when he finally sums up — is that we're not talking just about free speech, which is the most valuable thing that
we are protecting; we're talking about interference in our sovereign elections by foreign powers. This is a proven issue in
the 2016 presidential election and a proven issue in the Brexit referendum. Not make-believe; proven evidence. When
that interference happens, our whole democratic structure is unstable, and many of the things like free speech and the
things that we hold dear are then made unstable. That is my answer to you: that I hold free speech as dear as you do,
but unless we can have integrity in our elections through these online and offline checks, we will have nothing.

Anna Elzbieta Fotyga, on behalf of the ECR Group. — Mr President, information techniques, technology and influence
operations have been used by Russia against the West for quite a long time already, including in elections. What for? To
undermine faith and confidence in democracy, to exacerbate existing divisions, to confuse truth and to amplify narrati-
ves that are friendly to Russia. Now, today, the third reading was completed in the State Duma of the legal act isolating
the Russian internet from the rest of the world. What for? We have to learn as soon as possible for our security as well
as for the security of the Russian people.

Pavel Telicka, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, I will refrain from repeating what you have said, because [
think that a lot of what has been said is a reality and is something that one can subscribe to. I think that it is correct to
say that we have made progress. It is also correct to say, as the Commissioner has said, that there is still an effort to be
done, by all means. But, in order not to be repetitive, let me say that while all that has been said with regard to the
platforms is definitely relevant and there is still a lot of room to cover, there are also other aspects that we need to be
aware of. I need to draw a parallel with the recent negotiations on the Cyberecurity Act, because, after all, elections and
our sovereignty are key, but also the health and lives of our people, are equally key. The fact, Madam Minister, is that
regarding what you have said just a few minutes ago — as relevant as it is — I don’t see the backing in a number of
Member States for that. I don’t see the recognition on the side of a number of Member States on different levels that we
are facing the threat that some of the colleagues have already spoken about, whether it is the question of European
elections and the other elections, lives or safety. We even see Trojan horses in the European Union; that is a reality. So I
think it is fair to say that, while we have managed to progress both on the legislation as well as what you have said with
regard to our safety, but also with regard to the European elections, what we really need — and the Commission knows
my point of view on that, because we were in a debate just some weeks ago — is a real mindset change, because this is a
reality. We are confronting a war which is led against us — not by means of arms, but something as dangerous as that —
and I think that unless we recognise it and unless we are consistent in our attention and our efforts — and not just
before European elections — we will be hit, we will be vulnerable and we will be damaged.

Marisa Matias, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhor Presidente, este é, de facto, um problema muito complexo. As
fake news, a interferéncia e a ingeréncia nos processos eleitorais combatem-se através de ciberseguranca, mas ndo apenas.
Para ndo repetir o que ja foi dito, quero realgar apenas alguns dos aspetos que ndo foram referidos. Penso que enquanto
ndo se defender o direito & informagdo e proteger os jornalistas e o jornalismo, estaremos a criar espagos para que a
informagdo facil, viral e sem qualquer verificacdo nas redes, a qual toda a gente tem um acesso muito mais facil por via
das redes sociais, continue a proliferar. E 6bvio que se tem de combater também as manipulagdes internas, como aqui
foi referido, mas também em relagio ao Facebook, quero dizer que, se continuarmos a aplaudir o Sr. Zuckerberg por
alterar as regras de privacidade do Facebook sem parar para pensar por um segundo sobre aquilo que as pode fazer ainda
mais semelhantes ao que é utilizado atualmente no WhathsApp, sé significa que tudo pode ficar pior e mais dificil para
quem estd por detrds de cada uma das campanhas. Por isso precisamos, obviamente, de solu¢des de ciberseguranga, mas
também de agBes que tenham a ver com a educacio digital, de proteger o jornalismo e de mais democracia.

Klaus Buchner, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prisident! Wenn es um den Schutz unserer fairen, freien und
geheimen Wahlen im digitalen Zeitalter geht, stehen wir als Gesetzgeber noch ganz am Anfang. Unsere Aktionen kom-
men sehr spdt und sind nur erste, allerdings griindliche, Versuche. Deswegen gilt mein Dank zunichst einmal vor allem
der Kommission, die sich dieses Themas ernsthaft annimmt.
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Aber ich habe ein Problem bei der ganzen Sache: Wir brauchen eine Zuriickdimmung der Versuche, unsere Wahlen von
auflen zu beeinflussen. Um das zu erreichen, brauchen wir die Dual-use-Vereinbarung. Die Dual-use-Regulierung wird bis
jetzt vom Ministerrat seit iber einem Jahr blockiert. Das bedeutet, dass EU-feindliche Krifte leicht auf unsere
Technologie zuriickgreifen konnen, um auch unter anderem Wahlen zu beeinflussen. Deshalb meine dringende Bitte an
den Ministerrat, hier endlich die Blockade zu beenden.

Bill Etheridge, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, so we have to protect ourselves from these evil Russians
who are controlling the internet, do we? Who are sending misinformation; who single-handedly won the referendum on
Brexit because of their bots, apparently. But we don’t worry at all about the fact that actually what this could lead to is
censorship and control of free speech. We talk about power. The power of the establishment forces over the mainstream
media is unparalleled. Look at the BBC in the UK — one of the largest, if not the largest distributor onto the internet —
highly biased in favour of the state. That's okay, it seems, because it’s not an anti-EU force. What we're looking at here is
very, very dangerous.

Of course, Facebook and other profiles need to weed out bots and so on and so forth, but if you give the State power, if
you give laws, rules and regulations this way to clamp down, who is using them? Just imagine for a second if a right of
centre, pro-capitalist, anti-green lobby took control of the European Union. Just imagine it. Horrifying, isn’t it? If that
were to happen and they suddenly clamped down on the free speech on the internet of people protesting against them,
how would you feel? Is it not conceivable that we should allow people the right and the freedom to express themselves.
We always hear about freedoms here. What's more important than the freedom of expression and freedom of speech? In
my opinion, there is nothing greater.

There are many people — if not most people — in this room who I disagree with, but I would be the first to man the
barricades and fight to defend your right to express your opinions, however you choose to do it.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Pavel Telicka (ALDE), blue-card question. — I would definitely agree with you on the question of freedom of expression,
but I did not detect in your remarks any concern regarding, let’s say, possible cyber-attacks from the east or elsewhere
with interference in European any other elections. So my question is: do you share that concern, and if you do, how
would you tackle it in terms of means to confront that risk and how would you minimise it?

Bill Etheridge (EFDD), blue-card answer. — Thank you for the question; it's a well put question. I do share that concern. [
don’t want interference from any agency that gets in the way of free elections. But, if it were a choice between the risk —
because life is all about risks — of giving up that ability for people to freely express themselves and freely make their
views, and the risk of the state and potentially a road towards totalitarianism, I choose the risk involved in free speech,
but I do accept that we need to try our best to avoid foreign agencies.

Jean-Marie Le Pen (NI). — Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, a cette tribune, il y a 25 ans, Frangois
Mitterrand lanca une formule lapidaire, mais inexacte: le nationalisme, c’est la guerre. L'image était forte, mais la pensée
de courte vue.

En effet, naguere, c’étaient des armées nationales qui s'affrontaient. Désormais le danger qui menace le continent boréal
de Vladivostok a Gibraltar n'est pas imputable a un ou des nationalismes, mais a un phénomene démographique mon-
dial de dimension tellurique. Civile, I'invasion de nos territoires n'en est pas moins une terrible menace sur nos indé-
pendances, nos libertés et méme notre survie. Nous avons le droit et le devoir dy faire face, avec tous les moyens
nécessaires pour la vaincre. Or, I'Union européenne est aujourd’hui un carcan qui paralyse les nations qui la composent,
au moment ou leur défense et donc leur capacité de mobilisation est plus nécessaire que jamais. Il n'y a pas, quoi quen
pensent les fédéralistes, de nation européenne, ni de peuple européen. Votre assemblée elle-méme est €lue par les peuples
des nations composant 'Union européenne. La nation est le cadre légal, moral et politique de tous les pays du monde et
leur expression supérieure est 'ONU, I'Organisation des Nations unies. La nation reste donc le cadre le plus naturel et le
plus efficace pour faire vivre et défendre les peuples qui s’y sont assemblés. Cest delle que procedent le sentiment
national, I'amour de son sol, de son histoire, 'amour de sa patrie. Cest elle qui dépasse et prolonge les destinées
individuelles et qui est la garante de l'avenir des générations. En revanche, il y a une civilisation européenne éblouissante
et un concert d'instincts qui créent la nécessité d’une étroite coopération des nations du continent boréal, au-dela méme
de la seule Europe de I'Ouest. La révolution démographique, qui a porté en 50 ans la population mondiale
de 3 a 8 milliards d’habitants, chiffre en croissance exponentielle, a déclenché un phénomene migratoire géant dont
nous ne percevons que les prémices. Il menace de submerger le continent boréal dont fait partie 'Europe qui est, elle, en
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déficit démographique. Un immense fossé est en train de se créer de surcroit entre les besoins et les productions du
monde. La misere du monde fait apparaitre ce continent comme un eldorado, alors qu'il n'est plus guére qu'un radeau de
la Méduse qui coulerait sous le poids de nouveaux arrivants.

Face a ces perspectives angoissantes, 'Europe se révele impuissante. Pire, elle paralyse les réactions nationales qui dev-
raient mobiliser les peuples qui la constituent. Députés, vous qui étes restés aveugles, sourds et muets, la postérité vous
maudira.

(Applaudissements de son groupe)

Przewodniczacy. — Dzigkuje bardzo Panu Jean-Marie Le Pen. Prawde mdwiac, nie bylo to dokladnie na temat debaty,
ktérg prowadzimy. Tym niemniej bardzo Panu dzigkuje.

Carlos Coelho (PPE). — Senhor Presidente, Senhor Presidente do Conselho, Senhor Comissédrio King, nas elei¢des euro-
peias de maio os cidaddos terdo de escolher que Europa querem para enfrentar os desafios do futuro. E essa escolha tem
de ser livre. Ndo sejamos ingénuos. Hd quem queira destruir o projeto europeu. Temos forgas externas que querem
minar a Unido e que contam com aliados cd dentro. E que, como se viu em elei¢des recentes, estdo dispostas a usar
todas as armas que tém a sua disposi¢do, sobretudo no mundo digital.

Mas desengane-se quem pensa que os europeus ndo estdo conscientes dessas ameagas. 73% dos cidaddos estdo preocu-
pados com campanhas de desinformagio, 67% estdo preocupados com a protecdo dos seus dados e 55% estdo preocu-
pados com a sua liberdade de intervengdo ptblica online. E a estes receios que temos de responder.

Temos de assegurar a seguranga da infraestrutura dos nossos sistemas eleitorais blindando-os a qualquer ataque infor-
matico. Temos de proteger os dados dos nossos cidadios exigindo das plataformas digitais os mais elevados padrdes de
exigéncia. E temos de combater as campanhas de desinformagio e as noticias falsas, as fake news, apelando a responsa-
bilidade dos media tradicionais e das redes sociais.

Liberdade, democracia e Estado de direito sdo mais do que valores da Unido. S3o a nossa identidade. Uma identidade que
alguns querem destruir com novas armas. Defendé-la ndo é uma decisdo que tenhamos que tomar, é uma obrigacdo a
que temos de responder.

Eugen Freund (S&D). — Mr President, let me say at the outset this should not be a partisan issue. We should actually
all be united in the fight against fake news, disinformation and propaganda. But I'm afraid — and this is also what Mr
Telicka said — that the Member States are not aware of this issue and they do not pay enough attention to the dangers
that arise from that. I will continue in German, unfortunately, Mr King.

Das digitale Medienumfeld, das in den letzten Jahren entstanden ist, bringt viele positive Verinderungen mit sich.
Umgekehrt munitioniert es aber auch zunehmend Gegner der Demokratie und der Pressefreiheit. Die Wahl Donald
Trumps und das Brexitreferendum haben es gezeigt: Manipulation der offentlichen Meinung iiber das Internet und die
sozialen Media-Plattformen nehmen zu.

Das Ausmaf ist mittlerweile so grof}, dass es demokratische Wahlen beeinflussen kann. Diese Entwicklungen werden
auch fir die kommende Wahl zum Europdischen Parlament eine Rolle spielen und ein Problem darstellen. Wenn
namlich eine Falschmeldung erst einmal im Raum steht, dann dauert es seine Zeit, bis diese widerlegt ist. Hinzu
kommt der technische Fortschritt. Auch hier diirfen wir hinter den aktuellen Entwicklungen nicht hinterherhinken. So
spielt neben klassischen Social-Media-Kanilen wie Facebook, Instagram und Twitter natiirlich auch Whatsapp eine, sagen
wir mal, fragwiirdige Rolle.

Dariiber hinaus wird kiinstliche Intelligenz es moglich machen, Falschmeldungen oder Propaganda in bisher noch
ungeahnter Weise zu verbreiten. Will die Europdische Union die Legitimitit der Europawahl und anderer Wahlen schiit-
zen, dann muss sie diese Entwicklungen so frith wie moglich erkennen und entsprechende Gegenmafinahmen setzen.
Europa benétigt eine schlagkriftige, ganzheitliche Strategie, um auf die Verbreitung von Liigen, Unwahrheiten und die
Manipulation von Meinungen zu reagieren.
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(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ‘blauen Karte’ gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

PRESIDENZA DELL’ON. DAVID-MARIA SASSOLI

Vicepresidente

Paul Riibig (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich mochte mich insbesondere beim Kollegen Freund
bedanken, weil er als Journalist die Problematik gut erkannt hat. Wir wissen, dass wir diese Woche noch den Cyber
security Centre Act in der ersten Lesung beschlieBen werden. Es ist wichtig, dass wir in allen 28 Mitgliedstaaten hier
dementsprechende Vorkehrungen treffen.

Bei STOA, dem Scientific Technology Options Assessment Panel des Europiischen Parlaments, gibt es vier Studien tiber
Cybersicherheit, und wir haben einen Science-Media Hub gegriindet, um analytics zu testen. Glauben Sie, dass diese
Mafnahmen fur die Europdische Union ausreichen, oder sollte man hier in diesem Bereich mehr unternehmen?

Eugen Freund (S&D), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich glaube, man kann nie, lieber
Herr Kollege Riibig, genug unternehmen, um hier entschieden vorzugehen. Ich fiirchte nur, dass das jetzt im Zusam-
menhang mit dem Problem und der Problematik, von der wir sprechen — nidmlich der europiischen Wahl —, zu spit
kommt, dass wir dieser Problematik hier aber besondere Aufmerksamkeit werden schenken miissen, weil wir sonst in
eine Situation kommen, wie wir sie schon beim Brexit und bei Trump erlebt haben.

Anren [Ixamo6a3ku (ECR). — I-u [lpencemaren, 6e3criopHO e, ue HallaTa IeMOKpAlMs € Hello, KoeTo Tps0Ba [a MasuM U 3a
KOeTo TpstOBa fa ce 6opuM. OueBMIHO e CBUIO TaKa, Ye Pemyia MPEICTABUTENM HA Ta3y MHCTUTYLMs Ce NPUTECHSBAT, Ye Mpef-
crosimte M30opy 3a EBpomelicky mapnameHT me ObIAT MOXMTEHM OT HSKAKbB BhHIIEH dakrtop. Karo mpumep 3a ToBa uecTo B
T3y 3ala uyBaMme 3aKJIe/MABAHETO Ha IOMYIMCTKOTO ,JACHO® M KOIKO ONACHM Ca €TIEKTOPaTIHNUTE YCIEX! Ha JIeCHUTE NMapTuu B
Eppomna.

Harnocrra Ha nubepanute B Tasu 3ama HsAMa Kpait M He CIMpa [a HY ydynsa. Te NOMIEHSBAT 3[PaBisi Pa3yM Ha eBPOIEHCKIs
u30upates, ONMTBAT ce [a MPOGYTBAT Te3M, Ye LIOM OMNpedeieHM MAPTMM MMAT YCIeX Ha M300pH, TO 3aIb/IKUTENIHO TOBA €
pesyINTaT OT HAKAKBA MUCTEPVUO3HA BHHINHA HaMeca.

Hexa mpunoMHs Ha yBaxkaemuTe IpEICTaBUTENM OT NuOEpaNHUTE eNUTH, Ye Beue MOBeue OT MIBE FOIMHM CIyllaMe KaK MOIIHA
pycka Hameca Ha mpesumeHTcKuTe 1300py B ChemyHeHnTe maty npe3 2016 r. 6ua momorHana Ha npesuuenta Tpbmi. Pascren-
BaHeTO, BOIEHO OoT Pob6bpT Miornep, He OTKpM HMKAKBM KOHCIMpauuu. Pasbepere, He MOXeM Ha OOBMHSBAME BCEKM, UMHTO
MO3MIMK He XapecBame, de e u30paH OrmarogapeHne Ha BHHIIHM cuny. TOBa MOIKOMABA IOBEPHETO HE CAMO K'bM MHCTMUTYLMNTE,
HO M KbM [IEMOKDALMATA I [O-CIELMAIIHO KbM CIOCOOHOCTTA HAa XOpaTa MIa MpaBsT MHPOPMMPAH M300p 3a ObHeleTo cu.

Marietje Schaake (ALDE). — Mr President, the democratic rights of all European citizens are at stake with attempts at
hacking election systems and the sprawling of disinformation by those seeking to trick people into votes they might not
have independently cast without having been exposed to automated lies that spread online like wildfire. And whether it's
foreign or domestic meddling, or profit-driven, we need to be vigilant.

Of course, we see the ad hoc efforts that the tech platforms are promising, like YouTube, Facebook, Google or Twitter,
but without independent oversight over algorithms, we outsource our responsibility, because without algorithmic
accountability and research, no one can say for sure what the impact of technology use is on our democracy, and that
is unacceptable. We must act now.

For example, the US Department of Housing has filed a case against Facebook because the platform allows for the
selling of ads in a way that likely discriminates. So let us begin by ensuring that what is not allowed oftline isn’t allowed
online either. But in order to deliver on that promise we need to investigate the collection of data and the practices of
micro-targeting ads and conduct stress tests on election technology. We have no time to lose.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj 91/152


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3839/oj

PL DzU. C z 21.6.2024

But lastly — and this is an appeal to everyone in this room and in this Chamber - all political parties of Europe, we need
to take our own responsibility. So I call on colleagues and fellow candidates for the European Parliament elections to all
sign the election pledge on electionpledge.eu because we must all stand for the very principles that are at stake through
election meddling and take our own responsibility. Europe is only as strong as our weakest link and we have to make
sure that in our measures we respect the fundamental rights of all Europeans.

Indrek Tarand (Verts/ALE). — Mr President, the integrity of electoral systems is a must, but the more difficult and
equally important task is to ensure the integrity of elections as a whole, and we must prevent the legitimate manipula-
tions of voters by players like Cambridge Analytica and AggregatelQ. I very much agree with what Ms Schaake has been
saying just now, but I would like to underline that Facebook is such a big company and we — as legislators — could
consider doing something to make it responsible for giving data to third parties, like the above-mentioned Cambridge
Analytica, for instance.

Once the data is out there, that is it. There is no way to put the cat back in the bag, as the data set can be copied and
duplicated indefinitely. In this sense, rogue data sets are much like nuclear waste, and that's why Facebook has to keep
its user data on a tight leash or be fined or punished, whatever this Parliament decides to apply.

Thank you, colleagues, and leave Facebook — it makes you a better person. I did it, and I'm happy.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Maria Grapini (S&D), Intrebare adresati conform procedurii ,cartonasului albastru”. — Domnule Tarand, ati spus, intre altele
— si sunt de acord — cd sunt manipuldri ficute de platforme. Pe de altd parte, ati spus cd nu sunteti prieten cu Facebook.
Totusi, digitalizarea trebuie s existe, avem acest program. Cum vedeti, atunci, si nu se mai facd manipularea? Cum
vedeti ca Facebook, unde, cu toate avertismentele pe care noi le-am dat aici, existd inci conturi false, existd copia datelor
de identitate, il blochezi si apare din nou... Cum vedeti sd putem si eliminim aceste lucruri, mai ales acum in preajma
alegerilor electorale?

Indrek Tarand (Verts/ALE), blue-card answer. — 1 wish I were so smart to reply to your question but I agree with what
Marietje Schaake said: what is not allowed offline shouldn’t be allowed online. I closed Facebook because most of the
comments were: Tm going to kill you, bastard’. So why should I be in this dirt? I closed it and now they can kill
themselves until they come to the conclusion that they need to leave Facebook as well, which is not to say that
digitalisation and social media should not be developed but it must be controlled. It has to remain a human space
rather than a sort of violent, inhuman — I don't know an English word even, it’s a four-letter word anyway.

Gilles Lebreton (ENF). — Monsieur le Président, les élections européennes doivent étre libres et équitables, japprouve
donc l'adoption par le Conseil d'un texte qui vise a les protéger contre d’éventuelles campagnes informatiques de désin-
formation. La création d'un réseau européen de coopération électorale est également a saluer dans la mesure ou elle
favorise I'échange d'informations entre Etats membres, sans porter de nouvelle atteinte 2 leur souveraineté.

Je mets toutefois les institutions européennes en garde contre leur propension a glisser du souci légitime d’assurer la
cybersécurité a la tentation de censurer les réseaux sociaux et de formater I'information. Les partis nationaux ont le droit
de critiquer I'Union européenne et méme de proposer de la remplacer par une Europe des nations. Il ne faut jamais
Toublier, sous peine de porter atteinte a la liberté d’expression politique qui est au cceur des démocraties européennes.

Emun Pape (PPE). — I-u [lpencematen, B MOCIETHUTE TONMHYM MEXIIyHAPOTHATA Cpefia e MPOMEHM 3HAUMTENHO M CTaHAXMe
CBMIETENM Ha pemmia KuOepataky, PbKOBOLEHM KAKTO OT JbPXKABHM, TaKa M OT HEIbPKABHM YUaCTHUIM, [0 BPEMe Ha NPENus-
6oprms mpouec B CALLL, Qpanums u npyru crpanu. Tesn aTaku ca IpefHA3HAYEHM A CBTBOPAT Xa0C M [ TOMPEYaT HA HOpP-
MAJIHOTO NMpPOTHYAHE HA HAJi-IeMOKPAaTMYHMS NPOLEC, A NONKOMAAT OBEPMETO B HETOBOTO M3ITBIIHEHNE M Pe3YNITaT, a Ch3IaHar
yCelaHeTo, Ue JeMOKpALIATA € JIECHO YsI3BUMA — C eIMH KIIMK M TS MOXKe Na Oble MOCTaBeHa Ha KOIIeHe.
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C ormen Ha mnpencrosmmre u3bopu 3a EBpomeficku NaprmameHT — Haif-IeMOKpaTMYHATA MHCTUTYUMs Ha Epomeiickus cbios,
HALIETO 3a[b/IKCHNE € [Ia rapaHTMpaMe, de M30OPHUAT IPOLeC lie IpoTede HOPMAIHO, Oe3 ga Obie BH3MPEISITCTBAH, U HEroBaTa
TNErMTMMHOCT HsMa Na Gblie NMocTaBeHa MO BbIpoc 3apamyu Kubeparaka. TyK ca HeOOXOMMMM YCUIMSTA He CaMO Ha eBPOIEICKO
HVBO Upe3 CIONENsIHe Ha MHOPMALS 33 3aIUIaX1Te, HO M MOIIOTOBKA OT CTPAHA HA HAIMOHAIIHMTE OPIaHM, KOMTO LIe FApaHTH-
par KubepcurypHOCTTa Ha BOTA.

3aToBa MPMBETCTBAM HACKOPO IMPOBENEHATa CUMYIALNS, KOATO ChOpa Ha eIHO MSCTO MPEICTABUTENM HA HALMOHATHMUTE OPraHU 3a
kubepcurypHoct, EBporeiickus mapnament, Espomeiickara kommcust u EBpomerickata areHumst 3a KubepcurypHoct. BaxHo e
TaKMBA CUMYNALMM [Ia Ce CIIy4BAaT ¥ HAa HUBO IbPXKaBYM WICHKM, 33 1a Oble NMOINIOTBEHA BCSAKA €IHA OT TAX Ha pearupa Ha
eBeHTyallHa KubepaTaka Ipemu 1 IO BpeMe Ha BOTa.

Heka ma 6bma sicen — ako 1M300puTe IOPY B €IHA TbpXKaBa UileHKAa OBOAT MOCTaBEHM IOI ChMHEHMe, mbopute B uenmust EBpo-
neiicKi Cblo3 wie Gbmar mocraseHy mnop chMHeHue. Tosa Ou Guima HegomycTima noleda 3a Te3M, KOMTO MCKAT Ha PasgensT
EBpomeiickust Cbt03 ¥ [1a OTCITA0AT HeroBara Cuila, M Hue He TpsiOBa [1a IO NOMyCKaMe.

Jeppe Kofod (S&D). — Mr President, thank you for this very important debate. I think it's very important for us, as we
are the only institution that is directly representing the people of Europe.

We are keen to protect their free right to vote in an election without being subject to cyber-attacks, disinformation, vile
deception or any other type of meddling in the free right of free elections. And I don't think we need to be naive. We
will see a lot of attacks on our free elections in Europe, we have seen it already, and we will see more. Therefore, I agree
with my colleagues. The platforms need to be very transparent and accountable and follow the law which goes on in
normal society and also goes on in the online society; they need to be transparent. But I want to say that democracy is
also a way of culture, a way of life, and we need also to agree across all parties to stick to the truth and fight any lies
from foreign powers who want to interfere in our elections. We need to stand together and protect our European
democracy.

Sajjad Karim (ECR). — Mr President, the web has been woven right across the European Union. Practically No Member
State is untouched. Through this web narratives are constructed and propagated, a result of which is that compromised
political actors today sit in this very Chamber and in Chambers right across the European Union. In the Commissioner’s
country and mine, the United Kingdom, we have left it simply to individual journalists to call it out: people like Carole
Cadwalladr, James O’Brien.

Brexit's dark money and influence through Facebook tackled by Damian Collins, Chair of the Select Committee for
Digital, Culture, Media and Sport; executive-level action, literally nothing; and now the Brexit Party. PayPal, through
donations of under GBP 500, is facilitating the flow of money into the European Union and to Nigel Farage. And I
ask him as a Member of this House to come and explain to this House: Nigel Farage, where is your money actually
coming from?

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, caros Colegas, a Unido Europeia, que durante demasiado tempo escolheu a
pior das op¢des para lidar com o problema das ciberameacas internacionais a fingir que ela ndo existia, ndo pode agora,
depois de escandalos como o da Cambridge Analitica, ignorar o impacto dos algoritmos do Facebook e da Google nas
democracias europeias. Nem a formacio da opinido publica, especialmente dos jovens, com o recurso a aplicagdes que
automatizam e massificam discursos de 6dio, fortalecendo eurocéticos e populistas que querem paralisar a Unido a
partir do seu centro.

O risco de manipulagdo das préximas elei¢des europeias por fake news, campanhas de desinformacio e ataques informa-
ticos é amplificado ainda pela influéncia nefasta de paises de fora da Unido, como mostram o financiamento russo da
campanha do live.eu que conduziu ao desastre que é o Brexit, como o nosso colega ali acabou de referir. A comprovada
interferéncia também do Sr. Putin nas elei¢des francesas de 2017 ou as suspeitas de espionagem chinesa em dispositivos
de quinta geragdo moével, apenas para dar alguns exemplos. Uma vez que estas ameagas no ciberespago ndo conhecem
fronteiras, s6 uma abordagem conjunta da Unido, que inclua a partilha de informagdes entre os Estados-Membros,
impedird que, em maio préximo, as tropas cibernéticas chinesas, ou as fibricas de hackers e trolls do Kremlin, possam
minar a credibilidade das democracias liberais europeias.
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Mercedes Bresso (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, l'uso massiccio di Internet e la
digitalizzazione delle nostre economie hanno creato, come molti hanno ricordato, una nuova emergenza strategica che ¢
quella di garantire a tutti i cittadini e agli attori economici la possibilita di crescere e svilupparsi in spazi virtuali protetti.

Dobbiamo agire rapidamente, proprio nel momento in cui stiamo discutendo dello sviluppo della rete 5G, delle sue
possibilita e dei suoi rischi, e delle possibili interferenze della Russia e di altri soggetti nelle prossime elezioni. A qua-
ranta giorni dalle elezioni queste minacce sono estremamente reali. Le istituzioni pubbliche, in Germania, Estonia, e in
altri paesi sono gia state oggetto di attacchi coordinati. Per questa ragione abbiamo la responsabilita di rispondere a
questi pericoli.

L'azione della Commissione, che ha proposto un pacchetto normativo su tali sfide, va accolta favorevolmente, ma
'Unione purtroppo ¢ ancora in ritardo, e abbiamo il compito di andare oltre. Abbiamo bisogno di maggiori investi-
menti, di rafforzare il coordinamento degli Stati membri, evitare interferenze inaccettabili come quella di Cambridge
Analytica che ben conosciamo. Questo ¢ l'obiettivo che dobbiamo perseguire tutti insieme.

Pirkko Ruohonen-Lerner (ECR). — Arvoisa puhemies, vapaissa ja demokraattisissa vaaleissa kansalaiset saavat ilmaista
oman tahtonsa siitd, mikd on politilkan suunta seuraavien vuosien aikana. Tulevat Euroopan parlamentin vaalit ovat
ratkaisevan tirkeit, silli EU on maahanmuuttokriisin ja brexitin myota tienhaarassa.

Nikemyseroistamme huolimatta olemme kaikki varmasti yhtd mieltd siitd, ettd demokratiaa on suojeltava. Vain kansa-
laisten on saatava pdittdd EU:n tulevasta suunnasta. Ulkopuoliset toimijat, kuten vieraat valtiot tai jopa yksittdiset pahan-
tekijit, voivat pyrkid vaikuttamaan vaalitulokseen esimerkiksi levittamalld disinformaatiota teknisid tyokaluja hyodyntien
tai tietomurtojen tai palvelunestohyokkiysten avulla, mikd on havaittava ja ehkiistdva ajoissa.

Motiivina tdllaisessa toiminnassa voi olla myo6s pyrkimys vaikuttaa mielikuvaan vaalien luotettavuudesta. Meidin on
vahvistettava kansalaisten luottamusta poliittiseen jirjestelmdin, jos haluamme saada alhaiselle tasolle monessa maassa
vajonneen danestysaktiivisuuden jilleen nousuun.

Tomdas Zdechovsky (PPE). — Pane predsedajici, vdzeni kolegové, tato debata je hezkd, je hezkd v tom, jak vsichni
chceme udélat vice pro to, aby tyto volby byly, fekl bych, neutrdlni ve svété kybernetické bezpecnosti. Ale ja bych vaim
chtél fct jednu véc: Neni tato debata piili§ pozdé? Neni tato debata jenom vyménovanim si, fekl bych, ndzort na to,
jakym zptsobem jsme méli difve zasahnout proti riznym aktértim, kteti ovliviiovali dilezité déni v Evropské unii?

[ ja vitdm balicek, ktery ptipravila Evropska komise, ale pane komisafi, ruku na srdce, tyto volby s timto balickem stejné
zvldstnim zplisobem nebudeme chrdnit. Je potfeba pracovat systematicky i potom, co nebudete komisafem, na dalsich
opatfenich, aby zadné volby, zddnd referenda a zadné jiné akty demokracie nebyly nikym ovliviiovany.

vy

Bylo zde napfi¢ politickym spektrem zminéno, jak chceme bojovat proti Sifeni fake news, ale proti fake news muZzete
bojovat pouze tim, Ze budete mit vzdélané obcany, kteff se nebudou bit ovéfovat informace a budou zkouset hledat
pravdu. Ja vds, mili kolegové, vyzyvam, chtéjme informované obcany, ktef{ hledaji pravdu.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kupie TTpoedpe, i diacpahion mg akepardtnrag tev eupwekhoyov elvat kot moAl onpaviiko. Snpai-
Vel 0Tt T péoa padikng evijpepworns mpénet va dtaspahilouv Ty moAugevia. ‘Otav undpyel gipwoon ka Aoyokpioia eivar féfato
ot autd da odnynoel kat ot fake news, yiati eni g ousiag anokpuntetar  akfdela. Exo enavenupéva katayyeiler dé tov
anoKAEIOPO Kat T gipwon Tou Kvipatog pag, «<ENAada — O dM\og §popocy, kadwg kat T dikn pou gipwon and ta cuotnukd
péoa patikng evnpepwons oty ENNada, eite dnpooia eite dwtikd, ta onoia dev divouv v eukaipia yia mpofoli} Twv anoyewy
pag pag £xouv KuptoAektika @iudoel. Tautdxpova, oto 1010 PiKog KUHATOG KIvoUvTaL Kat ot SNHOCKOMIKEG ETALPEIES, OL OMOIEG
dev Palouv TO KOPPA HaG OTO EPWTNHATONOYIO TOU QMEVTUVOUV GTOUG TIOMTEG.
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Me tétoloug Opoug dev pmopel va Aertoupyrjoet 1 dnpokpatia oty ENAada ko dev pmopoUpe va mape oe eevdepes eupw-
ekhoyeg oty EANada. Auto eivar k@ to omoio £xoupe katayyeilet og ECR kat égoupe oteiler emotolés dapaptupiag kar ota
ibla o péca patikng evijpépwong kat otig SMHOCKOMIKEG ETaipeies Kat oTov unoupyd Ecwtepikav kat Jéloupe, kupie Enitpone,
mv napépPact) oag. Me tétooug 6poug dev dacpahiCetar 1 eheldepn kukhogopia 1deav oG enepyOpeves eupwekhoyEs oV
EN\Gda. Kuploektikd pag £xouv QrudhoeL.

David McAllister (PPE). — Mr President, as Chair of AFET, I would just like to add a few words on the foreign policy
dimension of protecting the integrity of our upcoming European elections.

Just in March, this plenary adopted the second report on the EUs strategic communication to counteract propaganda
against it by third parties. This report underlined how central freedom of speech and expression, as well as media
pluralism, and identified Moscow’s aggressive campaigns as the main source of disinformation. I therefore welcome
that the European External Action Service is increasing the staffing of the East Strategic Communication Task Force to
better enable them to detect, to analyse, and to expose disinformation.

I agree with many colleagues here tonight, but moreover we must strive at both EU level and national level to defend
our values and the fight of cyber and information warfare through a robust defence of our electoral processes. We need
to raise awareness about these challenges, closely cooperating with the media, civil society organisations and social
media platforms. And last, but not least, of course it is crucial that we improve the way in which we communicate
about our EU values and policies.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Bruno Gollnisch (NI), question «arton bleu». — Monsieur McAllister, vous avez évoqué les fausses informations en
provenance de Moscou. Je n'ai pas beaucoup d’exemples en téte et je ne suis pas I'avocat du gouvernement russe, mais
je voudrais savoir si vous avez des fausses informations émanant de Russie d’une gravité comparable a celles, par
exemple, qu'a répandues dans le monde le gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en faisant agiter a la tribune de
ONU, par le secrétaire d’Etat Colin Powell, une prétendue arme chimique de destruction massive qui ne contenait en
réalité qu'une poudre inoffensive.

David McAllister (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Herr Kollege Gollnisch! Erlauben
Sie, dass ich Thnen auf Deutsch antwortete. Ich weifl nicht, ob Sie jetzt eine ernsthafte Antwort auf Thre Frage erwarten.
Es war mir klar, dass ein Vertreter der franzosischen Rechten keine Chance auslassen wiirde, um die russische Fithrung
in Moskau zu verteidigen.

Ich will Thnen eines deutlich machen, und das hat der Bericht, den wir im Mirz beschlossen haben, klar zum Ausdruck
gebracht: Es gibt massive russische Versuche, unsere europiische Einheit zu untergraben. Und es ist kein Zufall, dass
ausgerechnet Russen Parteien wie die Thre aktiv unterstiitzen. Sie sollten sich schimen, hier in diesem Europiischen
Parlament auch nur den Ansatz zu unternehmen, diese Aktivititen zu verteidigen!

Procedura «catch-the-eye»

Sedn Kelly (PPE). - Mr President, this is a very opportune discussion, especially with our European elections only six
weeks away. I'd like to compliment Commissioner King for his proposals and his efforts to get to grips with this very
worrying situation. Indeed, going back to Mark Zuckerberg when he appeared here in the European Parliament, he did
indicate that the incidence of interference was in decline and obviously we need to ensure that it is reduced further.

I'm just wondering, especially in relation to all these fake accounts — 116 million — and I presume the people that were
threatening to kill our good friend Mr Tarand probably had fake accounts as well, is there some way that we should
look at monitoring fake accounts before they actually are accounts? In other words, is there some type of passport,
proving your identity before you actually get on Facebook and the other social media platforms, because as long as fake
accounts are there, they’re going to be able to do what they like with impunity, to a large degree.
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Dariusz Rosati (PPE). — Mr President, Commissioner, this is indeed a timely debate, as many speakers have said. I think
that we have a lot of evidence, a lot of signals, of hostile interference in different instances in the European elections and
also outside of Europe by Russian trolls and Russian vote participants — unwelcome participants in these elections. I am
sure that this is something we have to confront very seriously, because this is indeed a practice that undermines the
trust of European citizens in the European Union. We cannot just stay idle in front of these practices.

I would like to tell you, Commissioner, that I think that the exchange of information or exchanging good practices is
OK, but still, this is not sufficient. It is not enough. I think we should be much more determined in confronting these
practices, and I welcome the announcement that the task force devoted to this task will be strengthened. I think we all
should take it very seriously, because otherwise this is going to be a threat to the unity and integrity of the European
Union.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefior presidente, comisario King, la libertad de expresion no da derecho a
insultar, ni a injuriar, ni a calumniar. Y la libertad de informacién no da derecho a mentir, manipular ni intoxicar. Y, sin
este principio elemental, la sociedad abierta es fragil, y la democracia vulnerable a menos que los demédcratas hagamos
algo al respecto.

Por eso es imprescindible, ante la revolucién cibernética, que la democracia se defienda con una estrategia de cibersegu-
ridad, que es lo que exigimos exactamente de la Comision y del comisario de Seguridad ante este Parlamento Europeo.
Para luchar contra las fake news, contra las guerras hibridas de troles y de perfiles falsos en la red. Y exactamente para
que haya un debate informado ante las elecciones europeas del 26 de mayo.

Nada de eso nos exime, sin embargo, a los europeistas de comunicar y explicar en esas elecciones lo que realmente estd
en juego. Nada menos que el futuro de la Unién Europea. En un espacio democréitico que merezca ese nombre, con un
debate ptiblico en una sociedad abierta y libremente informada.

Ese es nuestro deber, porque el desafio de la Unidén Europea, no les quepa la menor duda, en esta ocasion es realmente
existencial.

RuZa Tomasi¢ (ECR). — Postovani predsjedavajudi, za demokraciju na europskom kontinentu od iznimne je vaZnosti
zaustaviti pokusaj svakog vanjskog uplitanja u izbore na svim razinama, pa tako i u izbore za Europski parlament.
Nuzno je uloziti sve moguce napore kako bi izborni proces bio to transparentniji, a svi alati koji se u njemu koriste
provjereni i sigurni.

Ali, za demokraciju u Europi nita manje opasno nije ni ¢esto potpuno neutemeljeno svaljivanje krivnje za promjene na
politickoj karti Europe na Rusiju, Ameriku i druge globalne igrace. Bojim se da nas nakon izbora ¢eka dugo razdoblje
samozavaravanja u redovima federalista kakvo mozemo vidjeti u Americi, medu demokratima.

Politicke snage koje su Uniju dovele do toga da je napusta jedna od najvecih, najbogatijih i najutjecajnijih ¢lanica bit ¢e
kaznjene na ovim izborima. Europljani ne Zele superdrzavu ni briselsko gazenje drZava ¢clanica. Zele suverene nacije i to
¢e na izborima i pokazati.

Ana Miranda (Verts/ALE). — Sefior presidente, esta mafiana me insultaron en Twitter con un perfil falso. Esta misma
maflana, un partido politico me pidié el voto sin haber sido amiga suya en Facebook.

Esta mafiana, senti la necesidad de venir a este debate cuando vi que estaba en el orden del dia. No era un asunto
personal, sino que era el debate de la manipulacion, el ataque a la pluralidad, el ataque a la democracia.

Sefior comisario, esta guerra cibernética va mds alld de actuar ahora, a tltima hora, pero, por lo menos, se han dado
algunos pasos, sno?

Esa necesidad de prevenir los riesgos asociados a la desinformacién y a las noticias falsas estd de actualidad, con
incidentes de ciberseguridad en Facebook que han comprometido las noticias de millones de usuarios, también europeos
y europeas.
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Esta alteracién de la democracia es, en definitiva, una injerencia electoral, pero ¢sabe para qué fundamentalmente? Para
los partidos de extrema derecha; fundamentalmente para los partidos que incitan al odio y a la xenofobia y que ampli-
fican un discurso racista y xendfobo. Lo estamos viviendo en estos momentos en el Estado espaiiol.

La eliminacién de cuentas falsas en Twitter y Facebook, que no se permita el control no solo online, sino también offline,
los andlisis independientes y la transparencia politica serfan nuestro objetivo.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Przez dwa lata pracowalem w komisji ds. terroryzmu.
Tam bardzo czgsto problematyka bezpieczefistwa w sieci byla poruszana. Cyberbezpieczeistwo uznane zostalo za jeden
z wazniejszych probleméw. Chce wyraznie podkresli¢ pojawiajace si¢ informacje, ze terrorysci dzialaja nie tylko poprzez
wysadzanie konkretnych materiatéw wybuchowych. Moga wysadzal systemy wyborcze takze fake newsami. Ale chcg
podkresli¢ jeszcze jeden bardzo wazny element. Rzeczywiscie dzi$, rozmawiajac o sygnalistach, méwilismy o dwéch
rzeczach jednocze$nie: o konieczno$ci ochrony tych, ktérzy sprawdzajg falszywe informacje, przekazuja prawdziwe
informacje o stanie instytucji publicznych. Ale tez wazne jest, aby, krotko méwiac, zwalczaé takze tych, ktérzy buduja
falszywe przekazy, falszywe oskarzenia, fake newsy, jak réwniez oskarzenia pod adresem okreslonych partii politycznych
czy oséb. Jezeli Europa ma by¢ bezpieczna, to system wyborczy Europy musi by¢ takze bezpieczny. Wazna jest nie-
uchronno$¢ skutkéw wykrycia okre$lonych nieprawidtowosci. Wazna jest reaktywno$¢ instytucji europejskich, ale i
instytucji rzadowych wobec ingerencji zewngtrznych w procesy wyborcze. Ale wazna jest takze edukacja samych wybor-
c6w, aby na to wszystko byli wyczuleni.

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Julian King, Member of the Commission. — Mr President, thank you for this debate. I'm just going to respond on two
points, if that’s alright. First of all there have been a number of suggestions, particularly from behind me, that in some
way the work that we're doing to tackle disinformation is against free speech, that in some way it amounts to censor-
ship.

I want to be absolutely clear about this. We have never suggested, we will not suggest, that it is the responsibility of
someone, whether it is public authorities, still less private sector, to judge whether a piece of political speech or a piece
of political information is true or false, good or bad. The measures that we are seeking to promote through the Code are
measures to promote greater transparency around political debate and political speech, greater transparency around the
provenance of particular pieces of information — where does it come from? — so that we as citizens can be better
equipped to assess that information and form our own judgments about it.

That's what is involved in the measures that we are promoting through the Code, to have greater transparency around
political adverts, sponsored content, to tackle the problems of bots and fake accounts, to use fact checkers more effecti-
vely, to have that independent scrutiny that many of you have spoken about, so that we know what is happening on
these social media platforms, to have effective corrections when some piece of demonstrable disinformation has been
circulated. For me, that's the essence of defending free speech and free debate, and it is as far away as you can be from
any sense of censorship.

The second thing that I want to react to: the importance of our cyber resilience, protecting ourselves from cyber-attacks,
cyber-enabled interference. This is absolutely crucial. It's why the Cybersecurity Act that you have voted and supported
is so important, the new Cybersecurity Agency and the role that goes with it. But as a number of you have underlined,
this needs to be implemented. I can assure you that we will do everything we can from the Commission side to follow
up the effective implementation of the Cybersecurity Act, and indeed I hope that you will also support the cybersecurity
competence centres and the research into cybersecurity that is going to underpin our future cybersecurity resilience.

We have to protect our critical digital infrastructure, the plumbing of our digital lives, of our digital political debate.
Which is why it's so important that we've now got these measures on foreign direct investment (FDI) screening, that
we've got measures proposed around 5G security, so that people understand the importance not just of making judg-
ments about digital infrastructure on the basis of price and cost, but also integrating security into those decisions.
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Abraham Lincoln said: ‘Elections belong to the people. It's their decision’. We need to make sure it stays that way.

Melania Gabriela Ciot, President-in-Office of the Council. — Mr President, it is our duty to protect our elections, in full
respect of fundamental rights such as freedom of speech, media and association. We do not want to be the ‘ministry of
truth’, but we cannot be naive. These elections will not be business as usual, and our citizens have the right to vote
freely.

Protecting elections is at the core of defending our European values. So far, the EU institutions and the Member States
have spared no efforts to ensure preparedness. We understood the need for working together, learning from each other
with the exchange of information and best practices, and putting in contact authorities which in the past worked in
silence.

We put in place measures encouraging greater online transparency, accountability and integrity, ensuring the application
of the General Data Protection Regulation and enhancing cybersecurity for the European elections to preserve the
integrity of their electoral systems and infrastructure, strengthening citizens’ resilience and critical thinking. We are
ready for the possible challenges ahead.

Allow me to quote from 1984 by George Orwell, who wrote: ‘Power is in tearing human minds to pieces and putting
them together again in new shapes of your own choosing’. Some may want to interfere in the free elections of our
political classes, reshape the minds of our voters by micro-targeting political advertisements and disinformation attacks.
It is our role to protect democracy and internet freedom from such powers. We owe it to our citizens.

Presidente. — La discussione congiunta & chiusa.

leri il Presidente ha annunciato due interpretazioni del regolamento proposte dalla commissione per gli affari costitu-
zionali. 1l gruppo EFDD ha presentato un'obiezione all'interpretazione dell'articolo 32, paragrafo 5, primo comma,
secondo trattino, di conseguenza questa interpretazione del regolamento sara messa ai voti domani.

Per quanto riguarda l'interpretazione dell'articolo 149 bis, paragrafo 2, non sono state sollevate obiezioni entro il ter-
mine di ventiquattrore, questa interpretazione quindi ¢ ritenuta approvata conformemente all’articolo 226.

Dichiarazioni scritte (articolo 162)

Urmas Paet (ALDE), kirjalikult. — Oluline on tagada Euroopa Parlamendi valimiste usaldusvéirsus ja turvalisus kiiber-
julgeoleku seisukohast. Juba varem on Euroopa Parlament nentinud, et nditeks Venemaa viddrinfokampaaniad on
Euroopas peamine vidrinfo allikas. Samuti on tunda Venemaa, Hiina, Iraani ja PGhja-Korea itha agressiivsemaid samme,
millega piititakse ddnestada Euroopa demokraatia aluseid. Vaja on digusraamistikku hiibriidohtude, sh kiiber- ja inforiin-
nakute vastu vditlemiseks ELi ja rahvusvahelisel tasandil.

18. Wykladnia Regulaminu (podjete dzialania): Patrz protokol

19. Komunikat Przewodniczjcego: Patrz protokol

20. Ustanowienie programu ,Horyzont Europa” oraz zasad uczestnictwa
i upowszechniania obowigzujacych w tym programie — Program realizacji programu
~Horyzont Europa” (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca, in discussione congiunta,
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— la relazione di Dan Nica, a nome della commissione per lindustria, la ricerca e l'energia, sulla proposta di regola-
mento del Parlamento europeo e del Consiglio che istituisce Orizzonte Europa — il programma quadro di ricerca e
innovazione - e ne stabilisce le norme di partecipazione e diffusione (COM(2018)0435 - (8-0252/2018 -
2018/0224(COD)) (A8-0401/2018), e

— la relazione di Christian Ehler, a nome della commissione per lindustria, la ricerca e l'energia, sulla proposta di
decisione del Parlamento europeo e del Consiglio relativa allistituzione del programma specifico di attuazione di
Orizzonte Europa — il programma quadro di ricerca e innovazione (COM(2018)0436 - (8-0253/2018 -
2018/0225(COD)) (A8-0410/2018).

Dan Nica, Raportor. — Domnule presedinte, domnule comisar Moedas, stimati colegi, iatd-ne astizi prezenti la patru luni
de la dezbaterea din plen dinaintea negocierilor si la zece luni de cind Comisia a prezentat noul program-cadru pentru
cercetare si inovare Horizon Europe.

Orizont Europa este un program extrem de important pentru viitor, cu un impact asupra mediului de cercetare si
de trai din Uniune. Prin stiintd, inovare si cercetare fundamentald, Europa poate deveni competitivd si poate riméne in
fruntea cercetdrii si inovirii globale, crednd locuri de munci de calitate.

[nainte de aceastd dezbatere am revizuit punctele esentiale pentru Parlamentul European si pot spune ci rezultatul
acestor negocieri — acest acord partial — reprezintd un succes pentru ci:

1. Principiul excelentei rdmane principiul de bazd in selectarea tuturor proiectelor si excelenta este sustinutd si promo-
vatd in cadrul intregii Uniuni.

2. Cel putin 35 % din bugetul total al acestui program va fi alocat pentru a sprijini obiectivele Uniunii Europene in
materie de climd, ceea ce va stimula produsele mai ecologice, cu o valoare addugatd durabild pentru utilizatorii finali.

3. Instrumentul pentru intreprinderile mici si mijlocii va continua intr-o formd cit mai apropiatd de cea din Orizont
2020. Astfel, cel putin 70 % din bugetul noului instrument EIC va fi dedicat IMM-urilor si posibilitatea de a avea
echivalentul din Orizont 2020 pentru granturi pentru IMM-uri.

4. Decalajul de cercetare si inovare la nivelul Uniunii va fi redus prin cresterea participdrii in Horizon Europe in compa-
ratie cu programul-cadru anterior pentru statele membre cu performante pe cercetare si inovare scdzute, dar si prin
asigurarea unui buget de 3,3 % din viitorul program-cadru pentru aceste state in componenta de widening a programului.
Doar dacd suntem cu totii mai competitivi pe partea de cercetare si inovare vom face ca Europa sd fie cu adevdrat
competitivd in aceste domenii.

5. Elementele de noutate precum EIC — Consiliul european al inovirii — si misiunile vor contribui, pe de o parte, la
cresterea competitivititii Uniunii Europene si, pe de altd parte, vor produce rezultate tangibile pentru toti cetdtenii
europeni. Au fost stabilite cinci arii ale misiunilor: unu — adaptarea la schimbdrile climatice, doi — cancer, trei — oceane
sdndtoase, patru — orase neutre din punctul de vedere al crimei, cinci — alimentatia si sdnitatea solului §i asteptim cu

interes selectia primelor misiuni care vor trebui sd rispundi nevoilor cetitenilor.

Incepand cu ultimele doud programe-cadru, s-a pus un accent tot mai mare pe inovare — §i nu contestim importanta
acesteia — dar Orizont Europa trebuie sd sprijine toate etapele cercetdrii si inovdrii, inclusiv colaborarea in cercetarea de
bazd. Cercetarea este excelentd si, in special cea fundamentald, reprezintd un element esential si o conditie importanta
pentru a rdspunde obiectivelor si priorititilor politice ale Uniunii Europene.

Programul vizeazd simplificarea administrativd continud si reducerea sarcinii pentru beneficiari.

Vreau si subliniez cd Parlamentul European a fost un partener serios si implicat din punctul de vedere al continutului, ca
si din punctul de vedere al calendarului extrem de ambitios. Acest rezultat va fi validat prin votul din plen cu privire la
acest acord partial.
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Rezultatele obtinute in cadrul acestor negocieri demonstreazd un angajament puternic fatd de cetdtenii si comunitatea
noastrd de cercetare. Ag dori, de asemenea, sd subliniez cd chestiunile care nu fac obiectul acestor negocieri, precum
bugetul si cooperarea internationald, sinergiile, Parlamentul European se angajeazd ca, impreund cu un buget
de 120 de miliarde de euro — propunerea noastrd — si le discutdm in viitorul Parlament European.

Vreau sd le multumesc in mod deosebit: presedintiei Romaniei, care a avut un rol extraordinar in finalizarea acestui
dosar, si 1i multumesc domnului comisar Moedas si echipei sale pentru modul deosebit in care a reusit si lucreze si sd
produci aceste rezultate, sd le multumesc colegilor mei — multi dintre ei se afld in aceastd sald — pentru modul extraor-
dinar in care au colaborat, pentru cd, pentru prima datd, Parlamentul European a avut o unanimitate in cadrul grupu-
rilor politice. Vi multumesc tuturor si vd doresc sd avem impreund succes si si ne bucurdm de Horizon Europe.

Christian Ehler, Berichterstatter. — Herr Prisident, Herr Kommissar, Kollegen! Ich glaube, es ist ein guter Tag heute fiir
Europa oder morgen, wenn wir iiber das Programm abstimmen. Europa wird ambitioniert. Europa wird morgen eines
der grofiten zivilen Forschungsprogramme der Welt verabschieden. Und Europa wendet sich mit dem Programm an
Europas Biirger. Wir diskutieren in den Tagen iiber Klimaschutz. Dies ist das grofite Klimaschutzprogramm auf der
Welt: 35 % der Forschung Europas werden sich mit Klimaschutz beschaftigen.

Wir beschiftigen uns mit der Gesundheit der Menschen: Wir wollen den Krebs bekidmpfen, wir wollen in Europa
Kinderkrebs bekimpfen. Wir beschiftigen uns mit Lebensmittelsicherheit. Wir beschiftigen uns mit dem kulturellen
Erbe Europas. Wir beschiftigen uns mit neuen Industrien in Europa, wie der Digitalindustrie oder auch der Kreativindu-
strie.

Dieses Programm ist ambitioniert im Weltmafstab. Die Programme fiir artificial intelligence, die Ambitionen, was die neue
Quantumtechnologie betrifft, die Fragen der Digitalisierung, der Produktion in Europa sind Grenzbereiche, sind
Zukunftsbereiche der europiischen Forschung, die sich sowohl an die Wettbewerbsfihigkeit Europas richten als auch
an die europdischen Biirger und ihre Interessen, ihre Gesundheit und ihre ganz unmittelbaren Anliegen. Das ist keine
abstrakte Diskussion iiber Forschungspolitik, sondern es ist die Grundlage Europas.

Wir leben in einem Europa der hohen Lohne. Wir leben in Europa auf einem Kontinent, wo wir die meisten Sozialaus-
gaben auf der Welt haben. Der Grund, warum wir wettbewerbsfahig sind, sind Innovation und Forschung. Europa war
seit dem 18. Jahrhundert der Ort auf der Welt, an dem Innovation, an dem Forschung, wo gesellschaftliche
Weiterentwicklung Grundlage dessen war, was wir als das heutige politische Europa kennen. Die europdische Aufkld-
rung, das europiische Sozialmodell, eine gesamtgesellschaftliche Verantwortung fiir Freiheit, fiir die Sicherheit von Men-
schen, fiir Demokratie, aber eben auch fir neue Herausforderungen wie den Klimawandel, sind Ausdruck dieses Pro-
gramms.

Aber wir miissen auch realistisch sehen, in was fiir einer Welt wir uns befinden. Mit diesem Programm — das Parlament
fordert 120 Milliarden Euro fur dieses Programm — bewegt sich die EU in einem sich rasant entwickelnden globalen
Wettbewerb. Unter den zehn groften Forschungsunternehmen auf der Welt — unter den zehn Unternehmen, die am
meisten forschen — ist noch ein europiisches. Unter den zwanzig grofSten sind es gerade noch drei. Von diesen drei
Unternehmen sind zwei aus der Automobilindustrie.

Ein Unternehmen wie Amazon hat 2017 20 Milliarden Dollar firr Forschung ausgegeben. Das ist mehr als die gesamte
Europdische Union 2017 ausgegeben hat. Wir miissen mit diesem Programm sehen — und ich glaube, es ein wichtiger
Schritt in die Richtung —, dass wir die Wettbewerbsfahigkeit, aber auch die Deutungshoheit in Europa in ganz entschei-
denden Fragen behalten.

Wenn wir uns in diesen Tagen iiber Klimawandel unterhalten, dann blicken wir auf uns selbst und sagen: Tun wir
geniigend? Sind wir ambitioniert genug? Was ist unser Beitrag? Aber wir sollten schon auch den Stolz besitzen zu
sagen: Dieses Forschungsprogramm gibt es, und es garantiert, dass es iiberhaupt Klimaforschung gibt. In Amerika
sind 3000 Beamte im Umweltministerium entlassen worden, die Mittel sind gestrichen worden. China ist nicht tiberam-
bitioniert, was den Klimawandel betrifft.
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Europa liefert. Dieses Forschungsprogramm ist von entscheidender Bedeutung. Und deshalb darf ich mich ganz herzlich
bei den beiden anderen Institutionen bedanken. Wir haben schnell geliefert, wir haben in historisch kurzer Zeit geliefert,
wir geben Sicherheit fiir die stakeholders, und wir haben gezeigt, dass Europa gemeinsam agieren kann, schnell agieren
kann, und die Herausforderungen auf der Welt annimmt.

Carlos Moedas, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, the last time I had the honour to
address this plenary was on 11 December last year, and at the time I welcomed the political consensus that emerged at
the ITRE Committee — thank you, President Buzek — and the ability of going at speed and quality that was the ambition
of Parliament to agree on the framework programme regulation establishing Horizon Europe and a specific programme
decision, thus opening the way for the Council and the Commission to start the real negotiations.

And here we are again, four months and three trilogues later, and I'm very happy. Very happy that we reached such a
well-balanced agreement on Horizon Europe. Congratulations. Congratulations, Mr Nica; congratulations Mr Ehler, for
the great work achieved. It was really impressive how you did it, how you achieved a consensus, how you worked so
hard, and how everyone worked so hard. So, really, congratulations and I'll be watching tomorrow on this confirmation.

[ wanted also to thank President Buzek, who was also always there with us, in the ITRE Committee. Congratulations to
the Council; congratulations to the Romanian Presidency; and — I wanted to be a little bit personal — congratulations,
Ambassador, to you, and to your team. You worked very hard, 24 hours a day, to achieve this and I'm really, deeply

thankful for that.

(Applause)

Last week, I had a beautiful moment. I think we all had a beautiful moment — to have for the first time in our lifetime a
picture of a black hole. Imagine that! A man 100 years ago, Albert Einstein, imagined a black hole, and for 100 years
people tried to achieve and to prove that that was right, and we did it. We did it, and Europe was there, touching the
button of that picture, which will make for the world things that we cannot even imagine, because even Einstein could
never have imagined what he did: how much that would impact the world.

[ think there was one scientist there that said, ‘you know, there’s a history of science before that moment, before the
picture, and there will be a history of science after that moment’. I think that, for me, if I could have described European
science it was that moment. Because that moment was about open science, about open innovation, and about openness
to the world: in that room that day, they were representing 200 scientists. They were representing 40 different nationa-
lities. And so I'm extremely proud, because Horizon Europe is just about that. It is about our leadership as Europeans in
science. When you think about everything that we have achieved: that we have decided that on the next programme we
will have these missions that Mr Ehler referred to: missions of science that people will understand. That we will com-
municate with people about the things that we want to do — to cure diseases like cancer. That will link us to the people.
And then the ways that we will do it in terms of the European Innovation Council and the way we will innovate on the
financing and the funding for innovation. The partnerships where we decided to go for an easier way, for a less complex
way of defining those partnerships. And, of course, one of the points that was so important for all of us is that while
the programme is about excellence, we have also to help those that are going up that ladder of excellence, and that we
owe to you. We owe it to you, to the Parliament, that we achieved that agreement; that we will put 3.3% of the budget
for widening measures in the future. That is a big achievement, and I also wanted to congratulate you for that.

So, by agreeing on Horizon Europe, we have sent a strong signal to the MFF negotiators about the importance of
science and innovation, and it is now our common task to defend a robust budget for it. This will be the next challenge,
my friends, and I count on all of you to make sure that Horizon Europe will become not only the biggest science and
innovation programme ever, but also the one delivering the highest impact for our citizens.

Lola Sénchez Caldentey, ponente de opinién de la Comisién de Desarrollo. — Sefior presidente, nuestra opinién dista de lo
expresado hasta ahora por los oradores. El nuevo programa marco reproduce un modelo de I+D opuesto a los valores
de justicia, solidaridad y servicio publico. Pocos cambios en el cémo y para quién innovamos e investigamos en com-
paracién con el viejo Horizonte 2020.
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Me pregunto también por el escandaloso bloqueo al principio de precaucion en todo el programa. Nos hubiera gustado
tener un programa que pusiera sin dobleces y por delante retos como la crisis ecoldgica, la igualdad de género, la
seguridad alimentaria, el empleo, el acceso a la salud o la desigualdad en todo el mundo.

Horizonte Europa va a fracasar a la hora de garantizar un retorno social justo de las multimillonarias inversiones de
fondos ptiblicos en proyectos privados. Una vez mds, prevalece el lucro sobre el interés general, pues sus objetivos distan
mucho de las prioridades que ya he mencionado.

Y, para terminar, y como es mi Gltima intervencién como diputada al Parlamento Europeo, no quiero despedirme sin
dar las gracias a las votantes que me dieron su confianza en 2014, y especialmente a las comparfieras que me han
acompafiado en esta travesia: Amelia, Viviana, Carlos, Jorge, Jacob, Ana y David, al resto de mi delegacién de Podemos
en Europa. Muchisimas gracias, porque sin vosotras no hubiera podido.

Nils Torvalds, budjettivaliokunnan lausunnon valmistelija. — Arvoisa puhemies, joskus tyoskentely budjettivaliokunnassa on
suoraan sanoen aika tylsad. Rakenteet ovat monimutkaisia eivitkd kovinkaan lapinikyvid. Joskus EU:n budjetista puhut-
taessa joutuu kdyttdmdin sanoja, joita komission jasen Moedas jo kéytti. Kansalaiset uskovat aika usein, ettd EU:n bud-
jetti on musta aukko, johon kaikki rahat haviavat.

Siitd syystd oli todella mielti nostavaa olla budjettivaliokunnassa se edustaja, joka sai sanoa, ettdi me
tarvitsemme 120 miljardia euroa, jotta tdstd olisi jotain hyotyd, ja yhtikkid syntyy valtava yksimielisyys. Ei ollut kovin-
kaan vaikeata vakuutella muita kollegoita siité, ettd tillaisia rahoja todella tarvitaan. Joskus kymmenen tai kahdenkym-
menen vuoden kuluttua kerddn lapsenlapseni ja ehki silloin on jo lapsenlapsenlapseni yhteen ja kerron, mitd ukki joskus
teki Euroopan parlamentissa: sai 120 miljardia euroa tirkeddn tutkimustyohon.

Martina Dlabajovd, zpravodajka Vyiboru pro rozpoctovou kontrolu. — Pane piedsedajici, v dnesnim rychle se globalizujicim
svété je zdsadni zaméfit se na vysledky budouciho vyzkumu a inovaci v Evropské unii. Ve srovndni s jinymi velkymi
ekonomikami trpi Evropa nedostate¢nym financovanim, ackoliv vyzkum a inovace jsou zdkladem udrzitelnych pracov-
nich mist a rastu.

Soucasny program Horizont 2020 jiz pfinesl jedine¢nou evropskou pfidanou hodnotu v podobé podpory konkurence-
schopnosti a spoluprice pro nejlepsi védecké poznatky a inovace na celém kontinentu. Z pohledu rozpoctové kontroly
je i naddle potfeba zvySovat synergie mezi programy v oblasti vyzkumu a inovaci a jinymi programy Evropské unie,
pokracovat ve zjednoduovani pravidel a postupt a je tieba 1épe seznamovat Evropany s vysledky vyzkumu a inovaci.
Toto program Horizont Europe napliiuje svym zaméfenim na excelenci, nadndrodni soutéz a spolupréci. V&im tomu, Ze
splni tato ofekdvani a bude mit jesté vétsi dopad nez program soucasny.

Dovolte mi na zavér podékovat panu komisaii Moedasovi za vzdy konstruktivni spolupraci i s Vyborem pro rozpocto-
vou kontrolu.

Cristian-Silviu Busoi, Raportor pentru aviz, Comisia pentru mediu, sindtate publicd si sigurantd alimentard. — Domnule
presedinte, stimati colegi, programul Orizont Europa va fi cel mai ambitios program de cercetare si inovare din lume.
Doresc sd multumesc si sd ii felicit pe toti colegii raportori, multumesc domnului comisar si presedintiei romane pentru
excelenta muncd depusd intr-un timp record, iar, in calitate de raportor al Comisiei ENVI, ma simt onorat cd propunerea
din raportul comisiei noastre de a prioritiza cercetarea §i inovarea in domeniul cancerului a fost aprobati si la nivelul
Consiliului.

Subliniez, de asemenea, cd 35 % din bugetul total al programului de 120 de miliarde va tinti combaterea schimbdrilor
climatice, recomandare venitd tot din partea Comisiei ENVL

Salut, de asemenea, suportul colegilor de a miri bugetul alocat sinatdtii, de la 7,7 la 9,12 miliarde de euro, ceea ce va
permite s abordim mai eficient provocirile enorme din sindtate. In mod special, solutiile inovatoare in domeniul
oncologiei sunt vitale pentru generatiile urmitoare, avind in vedere c3, in fiecare an, 35 000 de noi cazuri de cancer
sunt inregistrate in randul tinerilor europeni.
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Henna Virkkunen, liikenne- ja matkailuvaliokunnan lausunnon valmistelija. — Arvoisa puhemies, haluan kiittdd kaikkia
neuvottelijoita my0s likkennevaliokunnan puolesta erinomaisesta mietinndstd. Liikennevaliokunnan nikokulmasta téssi
on kolme erityisen tirkedi asiaa. Ensimmdinen niistd tietenkin on se, ettd meiddn on kasvatettava Euroopan tutkimus- ja
kehitysmairarahoja kaikkien jasenvaltioiden tasolla. Mutta my0s Horisontti-ohjelman
kasvattaminen 50 prosentilla 120 miljardiin euroon on liikennevaliokunnalle tdrked prioriteetti: jotta teollisuutemme
sdilyy kilpailukykyisend tulevaisuudessa ja jotta pystymme vastaamaan suuriin globaaleihin haasteisiin, on investoitava
enemmin tutkimukseen ja tuotekehitykseen.

Toiseksi liikennevaliokunta kannattaa erittdin voimakkaasti ilmastotavoitteiden painottamista tulevassa tutkimusohjel-
massa. Liikenteen ndkokulmasta nimenomaan hiilestd irtautuminen ja toisaalta digitalisaatio ovat ne avainalueet, joihin
taytyy investoida Euroopan tutkimuksessa. Kolmanneksi pidimme erittdin hyvind ratkaisuna sitd, ettd liikenteelle ei
kuitenkaan tehty erillisti omaa klusteria, vaan yritimme toimia mahdollisimman poikkihallinnollisesti ja hyddyntid
sekd energia-, ilmasto-, lilkenne-, etti toisaalta digitalisaation ja teollisuuden maararahoja. On tirked, ettd perustutkimus
ja innovaatio ovat tdssd hyvissd tasapainossa myos tulevaisuudessa.

Lambert van Nistelrooij, Rapporteur voor advies van de Commissie regionaal beleid. — Voorzitter, rapporteurs, een door-
braak: na 15 jaar werken, zowel in de Commissie regionale ontwikkeling als in de Commissie industrie, onderzoek en
energie, kunnen we nu de regionale fondsen ook flexibeler inzetten voor een opschaling van Horizonprojecten, zonder
staatssteuntoets per lidstaat in te vullen. Tk zie Horizon 2020 als de nieuwste Airbus, topklasse wereldwijd. En de
regionale fondsen kunnen die landing strip zijn voor noodzakelijke opschaling. Synergie in de praktijk. Minstens vijf
procent, maar het kan meer zijn. Het gaat over miljarden.

Dan onzichtbaarheid. Het Verenigd Koninkrijk — onderzoeksland nummer één — heeft laten zien dat we de burger, de
kiezer, helemaal niet bereiken. De EU moet anders gaan opereren. Natuurlijk, onderzoekers uit de ivoren toren, anders
communiceren, begunstigers aan het woord laten. Let the stars shine. Door gebruikers en begunstigers van Horizon lokaal
en internationaal het woord te geven. Wat wordt er bereikt?

Ten slotte, het was me een genoegen dat ik hieraan heb mogen werken. Resultaten als het Europees Instituut voor
innovatie en technologie, als de Europese Innovatieraad en de Widening-projecten, met geld belegd: dat is een geweldig
resultaat. Ik heb er graag aan gewerkt. Dank u wel.

Elsi Katainen, maatalousvaliokunnan lausunnon valmistelija. — Arvoisa puhemies, Euroopan horisontti -ohjelma on onnis-
tuessaan ratkaisevan tirked EUwn kilpailukyvyn kannalta. Me todellakin tarvitsemme rohkean ohjelman, jonka avulla
eurooppalainen tiede ja innovaatiot pirjddvat hyvin kansainvilisessd kilpailussa esimerkiksi Yhdysvaltojen ja Kiinan
kanssa.

Maatalousvaliokunnan esittelijand korostan nimenomaan maatalouden, ruuan, luonnonvarojen ja niihin osoitetun kym-
menen miljardin euron tutkimusrahoituksen merkitystd. Merten ja sisdvesien, metsien ja maatalouden tutkimukseen on
panostettava enemmdn senkin takia, ettd pddsisimme irti fossiilisesta yhteiskunnasta. EU:n on pidettdvd huolta niin
omasta kuin koko maailman ruokaturvasta ja kannettava vastuunsa nilinhidin lopettamiseksi, myos koko maailmassa.
Tarkein on kuitenkin yhd sopimatta, eli budjetti. Kun trilogineuvottelut jatkuvat tulevana syksynd osana monivuotista
rahoituspakettia, on pidettiva kiinni siitd, ettd komission esittimi kymmenen miljardin korvamerkinti pysyy vahintddn
tdlld tasolla.

Liliana Rodrigues, relatora de parecer da Comissdo para a Cultura, a Juventude, a Educacdo, os Meios de Comunicagio Social e os
Desportos. — Senhor Presidente, o programa Horizonte Europa serd o instrumento fundamental na criacio de postos de
trabalho e no crescimento econémico, no refor¢o da participagdo das pequenas e médias empresas e no incentivo as
parcerias entre universidades, tanto da Unido, como de paises terceiros, e isso ird, de alguma forma, atrair novos talentos
e jovens investigadores, refor¢ando, deste modo, o Espaco Europeu de Investigacio e, deste modo também, iremos evitar
a fuga de cérebros.

No entanto, em termos de desenvolvimento cientifico e tecnoldgico entre as varias regides, serd preciso uma inclusdo
geografica mais equilibrada, nomeadamente no que diz respeito as regides ultraperiféricas e menos desenvolvidas. Volto
a insistir que a distribui¢do dos recursos, inclusive para a ciéncia, dentro da Unido, deverd ser mais justa.
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A prioridade assentard na criacdo e difusdo de conhecimentos, tanto a nivel de tecnologia como de competéncias com
solugdes-base em investigagdo fundamental e aplicada, mas também contemplando as ciéncias sociais e humanas e as
artes enquanto formas nobres de conhecimento, sob pena de tornarmos a genialidade humana estéril. Serdio também
mais sucedidos aqueles paises que, com a sua lideranca politica, acreditem na ciéncia e a coloquem ao servico de uma
sociedade esclarecida e critica.

Jerzy Buzek, w imieniu grupy PPE. — Panie Przewodniczacy! Rzeczywiscie pan komisarz ma racje. Méwiliémy o tym,
zeby ten program zrealizowaé w sposéb ambitny, najlepszy jak mozna, a takze szybko. Ale dlaczego to wazne? Ta
szybko$¢. Chcemy, zeby pienigdze, na przyklad na innowacje spoleczne, na opicke nad starszymi, telemedycyne itp.
plynely jak najszybciej do naszych uczelni, naszego przemystu, malych i $rednich przedsigbiorstw. W tym programie
ramowym wprowadzano misje. To bardzo nowe i dobre podejscie. Gratuluj¢ panu komisarzowi. Bo dzigki temu ludzie
zrozumiejg tatwiej, co to znaczy bezemisyjne miasto, walka z rakiem. Wszystkie te pomysly sa zrozumiale dla ludzi, a o
to nam chodzilo. Wazne jest, aby Europejska Rada Innowacji, ktéra wprowadza ten program, miata w przysztosci réwny
sukces jak Europejski Instytut Innowacji i Technologii. Bo nie zapominamy o starych rozwigzaniach, ktére powinni$my
kontynuowal. I wreszcie wazne jest, ze rozszerzamy ten program w miar¢ moznosci poprzez specjalne $rodki finan-
sowe na kraje, ktére dzisiaj nie korzystajg mocno z tego programu, takie kraje jak Polska. To wazne, zeby wykorzystaé
caly potencjal Unii Europejskiej. Gratuluje wigc panu komisarzowi, prezydencji rumuniskiej oraz moim kolezankom i
kolegom z Parlamentu Europejskiego. Naprawde $wietna robota, Panie i Panowie.

Soledad Cabezén Ruiz, en nombre del Grupo S&D. — Sefior presidente, sefiorfas, a mi consideracién, Horizonte Europa
nace con la necesaria ambicién para hacer frente a los retos sociales y econémicos de la Unién Europea: desde la ciencia
excelente, mejorar la competitividad, pero con un cardcter inclusivo.

Por ello introduce, a peticién del Parlamento, la necesidad de medir el impacto social y no solo econémico. La ciencia
tiene que resolver las desigualdades y los retos y no generar nuevas desigualdades.

Refuerza el género: Europa necesita todo su talento y no podemos prescindir de las mujeres. Por ello, es un objetivo
operativo, tiene una linea especifica presupuestaria y también medidas de conciliacién.

Viene también a disminuir la brecha entre las regiones; alinea los retos sociales con las lineas prioritarias presupuestarias
y con los clusters; refuerza la salud, la lucha contra el cambio climdtico, las ciencias sociales y humanas, lo digital, la
industria creativa, la economia azul, la seguridad alimentaria o la diplomacia cientifica.

Pero no quiero dejar de resaltar el papel que se ha dado a las pymes, el 99 % del sector empresarial no financiero de la
Unién Europea, claves para mejorar la competitividad de la Unién Europea disminuyendo la brecha de la innovacién.

Por lo tanto, no tengo mds que felicitar a todo el equipo de la Comisién y del Parlamento Europeo que ha hecho posible
este gran proyecto para la Unién Europea.

EviZen ToSenovsky, za skupinu ECR. — Pane ptedsedajici, v prvé fadé chci podékovat obéma zpravodajim, Danu Nicovi
a Christianu Ehlerovi, za obrovské nasazeni a skvélou spoluprdci s ndmi, stinovymi zpravodaji. Velmi dékuji a velmi si
toho cenim.

Program Horizont Europe bude v obdobi let 2021 aZz 2027 piedstavovat stéZejni ndstroj podpory védy a vyzkumu a
pfispivat k prohloubeni spoluprice clenskych sttt Evropské unie, a to nejen v této oblasti. Jsem velmi rdd, ze i kdyz
jsme méli malo Casu, dospéli jsme k vyvaZenému zdvéru. Stejné tak mé t&si, Ze kolegové piijali za svlij méj ndvrh na
zahrnut{ podpory pro vyzkum v tak zvanych uhelnych regionech. To povaZzuji za nezbytné pro zvladnuti regulaci a cild,
ke kterym jsme se v oblasti energetiky v Evropské unii rozhodli. I diky Horizontu bude snazsi podporovat sdileni
zkugenosti s ekonomickymi a socidlnimi proménami spojenymi s Gtlumem tézby uhli.

Za velice dilezité povazuji rovnéZ oblast tak zvaného widening countries. Musime se do budoucna zaméfit na vyvazenéjsi
Cerpani a odménovani védeckych pracovniki nap#i¢ Evropskou unii. Jeding tak plné vyuzijeme jejich potencialu a zabré-
nime jejich odchodu do jinych védeckych center ve svété.
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Lieve Wierinck, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, we hebben het negende kaderprogramma reeds uitvoerig bespro-
ken. Morgen staat er een cruciale stemming op het programma. Als we de eerste lezing van Horizon Europa goedkeu-
ren, verzekeren we de continuiteit voor de wetenschappers en innovatieve ondernemers in Europa.

Ik wil van de gelegenheid gebruikmaken om aan te geven hoe uniek deze stemming is. Samen met de Raad en de
Commissie hebben we in het Parlement het onvoorstelbare teweeggebracht en een akkoord gevonden in de trialoog.
Waar er voor Horizon 2020 achttien maanden onderhandeld werd, hebben we voor Horizon Europa slechts
vier maanden nodig gehad. Ik wijt dit aan de constructieve samenwerking en verstandhouding die er bestond tussen
de drie instellingen.

Ik wil dan ook mijn speciale dank betuigen aan commissaris Carlos Moedas en zijn hele team dat ons heeft bijgestaan
tijldens deze onderhandelingen. Daarnaast wil ik de onderhandelaars van het Roemeense voorzitterschap bedanken. Het
Roemeens voorzitterschap is een sterk voorbeeld van hoe de kleinere staten een belangrijke rol spelen in Europa.

In het belang van de Europese burger, in het belang van de toekomst van onderzoek en innovatie, wil ik in de volgende
zittingsperiode blijven pleiten voor 120 miljard euro. Maar ondertussen roep ik u allen op om dit belangrijke akkoord
goed te keuren.

Marisa Matias, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhor Presidente, quero também comegar por agradecer aos relatores o
trabalho inexcedivel e a forma como integraram as propostas dos diferentes grupos parlamentares, & Comissdo e ao
Conselho pela forma como negociaram este dossié para chegarmos ao acordo que aqui temos hoje.

Acredito numa ciéncia inclusiva, que seja igualitiria e de cooperagdo entre investigadores e que seja promotora de
inovagdo. Mas também sei que ndo hd inovacio sem conhecimento de base, ndo héd inovagdo sem ciéncias sociais e
humanidades.

Noés chegdmos a um compromisso, que é um compromisso, ou seja, ndo é perfeito, cada um e cada uma de nés lutou
por aquilo que achava que era fundamental integrar neste compromisso que é coletivo. Eu falei muito das ciéncias
sociais e das humanidades, dos direitos dos bolseiros que fazem investigagdo nos projetos europeus, numa maior igual-
dade do acesso aos fundos, apoiei essas propostas com uma proposta de termos uma meta no que diz respeito a
investigagdo dedicada ao combate as alteragBes climdticas.

O que € relevante — e com isto termino — é que eu creio que este programa representa o que de melhor a Unido
Europeia tem neste momento e, para quem me conhece, sabe bem o significado desta afirmacio.

A dltima, dltima palavra, é para dizer que grande parte dos responsdveis e das responsdveis do sucesso desta negociacio
estd ali escondida na dltima fila, mas nds sabemos bem quem sdo.

Jakop Dalunde, fir Verts/ALE-gruppen. — Herr talman, kommissionir, kdra kolleger! For 50 4r sedan satte Neil
Armstrong sin fot pd mdnen. Manlandningen 1969 var inte bara ett stort steg for manskligheten utan ocksa resultatet
av en visiondr och modig forskningspolitik som hela samhillet samlades bakom. Var generations motsvarighet ar att
med forskningens hjilp bidra till att 16sa klimatfragan.

I morgon rostar vi om Horisont Europa, EU:s program for forskning och innovation. Det har varit ldnga och intensiva
forhandlingar, och jag vill ta tillfallet i akt och tacka mina kolleger och kommissionen for gott samarbete.

De satsningar som Horisont Europa innebir gor oss bittre rustade att mota de globala klimatutmaningar som vi star
infér. Om budgetforhandlingarna gdr vér vig, garanterar Horisont Europa att minst 420 miljarder kronor satsas pé
fornybar energi, hillbar mobilitet och grona industrier. Det dr nu det grona paradigmskiftet borjar.
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Rosa D’Amato, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, da relatrice ombra di entrambi i file
legislativi sono soddisfatta, perché abbiamo riportato un giusto equilibrio fra le attivita di ricerca e innovazione, perché
abbiamo spinto per una particolare attenzione sul cambiamento climatico, abbiamo sostenuto la trasversalita e
l'inclusione delle scienze sociali e umanistiche in tutte le attivita del programma e, inoltre, abbiamo garantito un ade-
guato supporto non solo all'universita e ai centri di ricerca, alle startup, ma anche alle micro, piccole e medie imprese
attraverso uno strumento per le piccole e medie imprese, appunto.

Siamo pero delusi per non avere permesso l'accesso libero ai dati che ¢ ancora fortemente limitato dalla difesa di
interessi commerciali privati e siamo scontenti della rilevanza marginale attribuita alla ricerca incrementale. Per quanto
riguarda la struttura della decisione, le aree di intervento individuate nel pilastro sfide globali e competitivita industriale
europea permettono di agire sulla salute, sulla cultura, sulla sicurezza, inclusi i disastri naturali, ma anche sull'industria,
sul clima, l'energia e la mobilita, sui prodotti alimentari, sulle risorse naturali, sull'agricoltura e sull'ambiente in modo da
poter migliorare il benessere dei cittadini europei.

Il lavoro su Orizzonte Europa dovra essere concluso nella prossima legislatura, ma quanto fatto finora raccoglie gli
elementi fondamentali per il sostegno ai cardini necessari a costruire e migliorare il nostro futuro, ossia la ricerca e
l'innovazione.

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, [ am delighted to see after a tough negotiation our rapporteurs were able to get an
agreement on the Horizon Europe programme and I congratulate colleagues Ehler and Nica. And also congratulations to
Commissioner Moedas who, in his exuberance I thought was going to congratulate everybody in Parliament, but con-
gratulations, Commissioner, to you for your good work.

This is a hugely important programme for the next multiannual financial framework (MFF). It will build on the achie-
vements of some of our recent programmes, such as Horizon 2020 and FP7 and help us to reach our targets and create
jobs, particularly in the areas of renewable energy, food production, digital etc. This is the most ambitious research
programme ever and will strengthen the EU’s science and technology capacity and, indeed, leadership in a number of
areas.

[ particularly welcome the significant budget that has been allocated to agriculture and food production. Producing
sufficient sustainable and sufficiently healthy food for all, now and in the future, in Europe and globally, while facing
extreme weather, resource scarcity, changing markets and demanding consumers will require innovation and technolo-
gical development. Horizon Europe will ensure that our future food production will be more sustainable and competi-
tive, protecting the environment and catering to various needs.

Also I welcome the strong support being given to climate action and also research into cancer. This is a fantastic result
for this Parliament. I look forward to voting for it tomorrow and seeing Europe further driving leadership in this area
border-wide.

Patrizia Toia (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, I'accordo su Orizzonte Europa ¢ certamente una buona
notizia per i cittadini europei. Noi avremo in futuro un programma della ricerca pil ricco, pit efficace e pitt semplice,
speriamo, e piui trasparente. Sicuramente pill attento alle ricadute economiche e sociali, come € stato sottolineato, e
attento all'innovazione, e penso che per l'apertura su questo capitolo dell'innovazione bisogna dare sicuramente un
merito al Commissario Moedas. Un ringraziamento anche ai colleghi Nica ed Ehler e alla collega Cabezdn, relatrice

ombra, per il loro impegno.

Quello sulla ricerca io penso sia uno dei programmi di maggior successo dell’attivita dell'Unione europea e in nessun
altro campo come questo si puo dire che I'unione fa la forza, ci da la capacita di affrontare tematiche assai complesse
che ogni singolo paese non potrebbe nemmeno affrontare. Allora, sono soddisfatta, personalmente, del sostegno dato
nel nuovo programma alle piccole e medie imprese, parte essenziale delleconomia europea e di quella italiana. E lo
strumento per le PMI ¢ bene che sia contenuto in Orizzonte Europa anche per il futuro, perché ha dato buoni risultati.

Una sola parola ancora sulle priorita richiamate: quelle della salute, elemento essenziale per la vita dei cittadini, e quelle
del clima. Oggi abbiamo ascoltato Greta e penso che il modo migliore per garantire il futuro ai giovani sia proprio
quello di impegnare risorse il piti possibile sostanziose per affrontare il cambiamento climatico e le nuove sfide che
questo ci pone.
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Zdzistaw Krasnodebski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Gratuluje sprawozdawcy osiagnigcia porozumienia w sprawie
programu Horyzont. Tym bardziej jest to godne gratulacji, Ze stanowiska Parlamentu i Rady byly tak odlegle poczat-
kowo. Nie ukrywam jednak, ze tekst Parlamentu podobal mi si¢ o wiele bardziej. Sprawozdawca, pan posel Nica,
calkowicie zasadnie podkreslal znaczenie likwidacji luki badawczo-innowacyjnej w Europie. I odnosze wrazenie, ze
zaproponowane dzialania wideningowe, poszerzenia form wspélpracy oraz w ramach pakietu Advancing Europe nie
s3 wystarczajace. Mam obawy, Ze w rzeczywisto$ci nie bedzie si¢ to bezposrednio przekladalo na udzial w projektach
wspolpracy, misjach i partnerstwie ze wzgledu na brak pomostu pomiedzy wideningiem a dzialaniami horyzontalnymi.
Dlatego konieczne jest myslenie przysztosciowe. Chodzi o plan wychodzenia krajow z tego pakietu wideningowego.
Ot6z takim rozwigzaniem byloby wpisanie procentowego celu politycznego do budzetu programéw Horyzont Europa
przeznaczonego dla tych krajéw, ktdre biorg w tym programie rozszerzajacym udzial. Tak jest to by w przypadku MSP
w wielu programach. Rozwigzanie to gwarantowaloby, ze w procesie implementacji programu Komisja Europejska
musiataby uruchomi¢ mechanizmy prowadzace do realizacji tego celu.

Dario Tamburrano (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, voglio ringraziare i colleghi per i risultati raggiunti.
Siamo abbastanza soddisfatti per il 35 % delle attivita dedicate al clima, l'attenzione alle PMI, ai patrimoni culturali, alle
priorita sociali e umane.

Ma oggi, al termine della legislatura vorrei lanciare un appello, lasciare una riflessione politica di pochi secondi. La
civilta umana ¢ sempre stata intersecata con l'innovazione tecnologica, a partire dalle prime frecce, dall'aratro, 'uomo
ha usato la tecnica per migliorare le proprie condizioni di vita. Eppure, d’altro canto, innovazione non ha sempre
portato solo miglioramenti.

I Sumeri scoprirono che il loro meraviglioso sistema irriguo aumentava la salinita dei terreni, rendendoli meno fertili. La
rivoluzione industriale, con il carbone, fu portatrice di grande sviluppo, ma rese le citta insalubri. E ancora la mobilita di
massa, quando un semplice calcolo di geometria poteva prevedere la congestione delle citta.

Oggi il progresso ¢ trainato dall'innovazione digitale, rendendo reale quella che pochi anni fa era solo fantascienza. Ma
anche qui si intravedono gia importanti effetti collaterali. Gli algoritmi che nelle transazioni ad alta frequenza impattano
sui mercati, il controllo pervasivo della vita e delle emozioni degli individui, come gia avviene in Cina.

E quel che sara possibile, nel bene e nel male, con la robotica e l'intelligenza artificiale, finanche forse con la manifes-
tazione della singolarita. Allora, prevenire ¢ meglio che curare, perché poi fare retromarcia diventa piu difficile. Lo
dimostra la minaccia nucleare, il cambiamento climatico.

Abbiamo bisogno di maggiore saggezza nei ricercatori, tra i portatori di interessi, ognuno al proprio livello, affinché
I'uomo, la sua dignita, la salute psicologica e fisica di esso, la stabilita degli ecosistemi siano sempre al centro di ogni
futura scelta tecnologica, industriale e legislativa.

La scienza va implementata, ¢ importante sempre cum grano salis. Non dimentichiamo mai cio di cui la natura ci ha
dotato, un'intelligenza naturale in un corpo analogico. Operiamo per il nostro futuro per una mens sana in corpore sano.
La vita stessa, in un pianeta sicuro.

Barbara Kudrycka (PPE). - Panie Przewodniczacy! W dzisiejszych trudnych czasach to wlasnie nauka musi mie¢ silny
glos. Musi budowaé mosty wbrew podzialom, stanaé po stronie solidarnej, spéjnej i madrej Europy. Europy, ktéra swoja
site buduje na wiedzy, nie na stereotypach i populizmie. Wierze, ze ,Horyzont Europa” daje nam taka sile.

W dotychczasowych unijnych programach naukowych peknigcie na mapie Europy bylo bardzo glebokie. Tak zwane
stare kraje cztonkowskie uzyskiwaly 90 % budzetu, nowa unijna ,trzynastka” mniej niz 5 %. ,Horyzont Europa” stwarza
historyczng szansg, by t¢ przepas¢ zmniejszyc.

Nie, nie musimy by¢ skazani na Europe¢ wielu innowacyjnych predko$ci. W nowym programie potrajamy budzet na
upowszechnianie doskonalosci naukowej w krajach i regionach, w ktdrych tej doskonatosci brakuje. Tworzymy nowe
instrumenty, ktére pozwola wspiera¢ najzdolniejszych naukowcéw bez wzgledu na kraj pochodzenia. Oferujemy spra-
wiedliwsze wynagrodzenia, ale przede wszystkim dajemy polityczny sygnal, ze europejska nauka jest silna tylko wtedy,
gdy cala Europa dziala razem. To wielki krok.
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Gdy uczestniczyliSmy w 7. programie ramowym, postulat otwierania si¢ na talenty z Europy Srodkowej i Wschodniej
byl nowy, niezrozumialy. Przy pracach nad ,Horyzontem 2020” wypracowano wprawdzie ide¢ upowszechniania dosko-
natosci, jednak z budzetem ponizej 1 % nie udalo si¢ wiele osiggnaé. Dopiero ,Horyzont Europa” daje realne szanse, by
najlepsi uczeni z Europy Srodkowej i Wschodniej nie musieli wyjezdzaé ze swoich krajow. Mamy wreszcie narzedzia,
ktére moga powstrzymac ten drenaz.

Dzigkuje za to panu komisarzowi i sprawozdawcom obu projektéw oraz prezydencji rumunskiej. Ale nic nie dzieje si¢
samo. Zwracam si¢ do politykéw i przedstawicieli nowej unijnej ,trzynastki”: nie czekajcie z reformami, modernizujcie
uniwersytety, wykorzystajcie te dwa lata, by dobrze przygotowaé si¢ do konkurowania o granty europejskie w nowej
perspektywie, nie pozwdlcie, by Europa wam uciekla! JesteScie w niej potrzebni!

Angelika Niebler (PPE). — Herr Prisident, verehrte Kolleginnen und Kollegen, Herr Kommissar, verehrter Herr
Ratsvertreter! Der Schliissel fiir eine erfolgreiche Zukunft sind Investitionen in Forschung und Innovationen. Ich méchte
als erstes herzlich danke schon sagen: Es war wirklich eine Mammutaufgabe, eine groffartige Leistung von unseren
Berichterstattern, allen voran IThnen, lieber Herr Nica und Herr Ehler, mit allen Kollegen Schattenberichterstattern. Herr
Moedas, Herr Ratsvertreter, es ist grofartig, dass in der Kiirze der Zeit wirklich 120 Milliarden hier auf den Weg
gebracht werden sollen, um in Forschung und Innovationen zu investieren.

Zu Recht hat Herr Moedas das bahnbrechende Foto eines schwarzen Lochs angesprochen. Ich war am Sonntag auf der
weltgrofiten Baumaschinenmesse bei mir in Miinchen und habe dort erlebt, was allein im Bereich Baumaschinen an
Forschung und Innovation maglich ist, um umweltschonend, klimaschonend zu arbeiten, zu produzieren — innovative,
smarte Losungen. Es war beeindruckend. Deshalb ist es richtig, dass wir mit diesem Programm unsere industrielle Basis
in Europa stirken, dass wir unsere Wissenschaftler stirken, und dass wir auch an die Menschen in unserem Lande
denken und auch mal die groffen Volkskrankheiten, nimlich Alzheimer und Krebs, angehen.

Also ich bin wirklich gliicklich — grofSartige Leistung! Wenn wir morgen mit grofSer Mehrheit hoffentlich geschlossen
hier dieses Programm verabschieden, dann haben wir das richtige Signal auch fur die ndchsten Jahre in Europa ausge-
sendet: Investitionen in Forschung, Innovationen, in unsere exzellenten Kopfe, die wir in allen Mitgliedstaaten — ich
betone: in allen — haben. Genau das ist der richtige Weg. Ein Dankeschon an alle, die sich so engagiert haben fiir dieses
Programm!

Francesc Gambis (PPE). — Sefior presidente, sefior comisario, esta es mi tiltima intervencién en el Pleno como dipu-
tado, y agradezco poderlo hacer en relacién con la aprobacién del nuevo programa Horizonte Europa, porque sintetiza
una idea de Europa y de su futuro que ha regido mi actuacion en este mandato.

El nuevo Horizonte define tres grandes prioridades clave para garantizar mejor futuro a las proximas generaciones: lucha
contra el cambio climético, economia digital y salud.

Hoy escuchdbamos precisamente las palabras emocionadas de Greta Thunberg en la reunién de la Comisién ENVI, y lo
hemos repetido en este hemiciclo muchas veces: actuar contra el cambio climdtico es urgente y necesario, no es una
opcién. Debemos seguir liderando esta lucha desde la Uni6n, pasando de palabras a hechos. From word to action. Y, en
este sentido, desde aqui hemos planteado que el 35 % de los fondos del programa sean destinados a actividades relacio-
nadas con la lucha contra el cambio climdtico, yendo incluso mds alld del planteamiento inicial de la Comisién.

En segundo lugar, economia digital, para que la Unién siga siendo un polo de atraccién de ciencia y conocimiento a
nivel mundial. Por ello, Horizonte serd el mayor programa a nivel mundial dedicado a la investigacién y el desarrollo.
Para garantizar nuestra independencia, ni podemos ni queremos quedar detrds o en manos de otras potencias como los
gigantes asidticos o los Estados Unidos.

Finalmente, la salud. Necesitamos mds investigacion en salud, y dedicaremos una parte importante de los fondos a la
lucha contra el cdncer —también el cdncer infantil—, pero sin dejar atrds la investigacién en enfermedades raras y de
salud mental, que afectan a miles y millones de europeos.

Muito obrigado, Comissdrio, pelo trabalho destes cinco anos.
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Peter Liese (PPE). — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich méchte nur zwei Punkte nochmal kurz her-
vorheben: Viel ist iiber Klimaschutz gesprochen worden, das kann ich alles unterstreichen. Aber wir gehen ja in diesem
Programm sehr gezielt auch in das Thema CO,-freie Industrieproduktion. Ich finde es wichtig. Wenn wir iiber Klima-
schutz reden, miissen wir iiber Europa reden. Aber wir miissen auch dariiber reden, wie wir Vorbild fiir die Welt sein
konnen. Chinesen und Inder werden uns nicht folgen, wenn wir zwar keine Emissionen mehr haben, aber auch keine
Industrieproduktion mehr. Deswegen arbeite ich mit Christian Ehler und anderen schon seit einiger Zeit daran, wie wir
zum Beispiel in Europa das erste CO,-freie Stahlwerk bauen kénnen. Und dieses Programm hilft auch dabei ganz kon-
kret.

Der zweite Punkt ist das Thema Krebs — ein sehr personliches Thema fiir jeden von uns, auch fir Manfred Weber,
unseren Spitzenkandidaten, der in Helsinki bei seiner Nominierung davon gesprochen hat, dass sein Bruder an Krebs
gestorben ist. Manfred, Christian Ehler und ich haben uns schon lange iiber die Frage unterhalten, wie wir anderen
Familien dieses Schicksal ersparen konnen. Da tun wir ganz konkrete Schritte, indem wir eine mission zum Thema
Krebs nach vorne stellen und indem wir auch in diesem Programm das Thema Krebs bei Kindern noch deutlicher
adressieren. Denn Kinder erkranken Gott sei Dank seltener an Krebs, aber wenn es dann passiert, ist es besonders
schlimm. Und nur europdische Zusammenarbeit kann helfen, dass wir dieses Problem angehen. Deswegen: Vielen
Dank an alle, die geholfen haben, vor allen Dingen an unseren Berichterstatter von der EVP, Christian Ehler.

Michal Boni (PPE). — Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzu! Pafistwo Sprawozdawcy! Serdeczne gratulacje za ten
program. Dzigki skali ,Horyzontu Europa” nauka po raz pierwszy moze odegra¢ role czynnika realnie sprawczego w
budowie europejskich przewag konkurencyjnych. Dzialania programu trzeba wykorzystaé do wzmocnienia unijnej bazy
naukowej i technologicznej, sprostania globalnym wyzwaniom, zwigkszenia nowoczesnej sity przemystu europejskiego,
gwarantujac kombinacje unijnych nakladéw ze Srodkami prywatnego biznesu.

Priorytetem powinno by¢ wigczanie w program panstw czlonkowskich osiagajacych stabsze wyniki. Nie tylko polityka
spojnosci decyduje o unikaniu podzialu na Europe dwéch predkosci. Konwergencja wiedzy jest fundamentalna dla
réwnomiernego rozwoju. Kluczem jest wigksza otwarto$¢. Niezbedne jest zwigkszenie migdzysektorowej, interdyscypli-
narnej, transgranicznej wspolpracy i tworzenie nowych sieci badan i innowacji. Takie warunki moga szesciokrotnie
zwigkszy¢ naklady na potencjal naukowy panstw, ktore dzi§ dzieli dystans od innowacyjnych lideré6w Europy.

Nie bedzie innowacyjnej Europy bez impetu w badaniach nad zdrowiem, ochrong $rodowiska, bezpieczefistwem, jakos-
cia Zywnosci, efektywnoscig energetyczng, wsparciem rozwoju sztucznej inteligencji stuzacej czlowiekowi. Wszystkie
dzialania ,Horyzontu Europa” powinny by¢ w synergii z innymi funduszami — Europejskim Funduszem Rozwoju
Regionalnego, polityka spdjnosci, Europejskim Funduszem Spolecznym Plus — zgodne z regionalnymi strategiami inteli-
gentnej specjalizacji badan.

Polska chce tak dzialaé. To zwielokrotni efekt i wowczas ,Horyzont Europa” stanie si¢ dla wszystkich dZzwignia rozwoju
na niebywalg skale.

Zeljana Zovko (PPE). — Mr President, as the shadow rapporteur for the Committee on Development for the opinion on
Horizon Europe, I already emphasised the importance of Horizon Europe for the developing countries. The same goes
for European citizens.

The Horizon Europe programme must create opportunities to finance, establish and maintain local, inclusive societies.
We can boost local inventors and entrepreneurs and help them to realise their dreams. We must encourage them to stay
and develop these inventions close to their proximity in order for the local society to benefit from their achievement.

The perfect illustration for this is the success story of Croatian entrepreneur Mate Rimac. Thanks to recent European
financial support, this amazing, successful young businessman managed to create electronic hybrid cars that not only
gained world fame for its astonishing products but also boosted the Croatian economy by the creation of hundreds of
jobs. Let this ‘Rimac effect’ be an inspiration for the future of Horizon Europe to foster EU competitiveness by focusing
on increased deployment of research, development and innovation.

Procedura «catch-the-eye»
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José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, Senhor Comissdrio Carlos Moedas, por muito que fosse desejavel, temos
visto que a inovagdo nem sempre se traduz em beneficios proporcionais. Apesar dos saltos tecnoldgicos serem baseados
na inovacdo, ainda demora até que estejam aperfeicoados e sejam avaliados e mitigados todos os seus potenciais riscos.

Nio podemos, por isso, aceitar que nas dreas de financiamento através do Horizonte Europa o principio da inovacio se
sobreponha ao principio da precaugio, até porque entendo que ndo vale tudo no campo da inovagio, sobretudo, Sr.
Comissdrio, em dreas onde precisamos de uma mudanga de paradigma, como é o caso do tabagismo, da utilizacdo de
combustiveis fosseis e de certos produtos quimicos nas dreas industriais e agricolas.

Nio podemos proteger com o principio da inova¢do o que ja ndo é politicamente defensdvel. Mas ndo se pense que esta
cautela vai atrasar a inovagdo porque sempre que se trate de privilegiar o interesse publico, como é no caso da saide, ja
existem mecanismos que permitem a aceleracdo do acesso ao mercado destes produtos inovadores.

O principio da precaugdo é para manter, primeiro porque ele é fundado em reservas cientificas e numa séria avaliagio
dos rdcios de beneficio/risco e de custo/beneficio, segundo, porque é também uma fonte impulso para a investigagdo e
desenvolvimento para encontrar solugdes que sejam comprovadamente seguras e ndo sejam prejudiciais a sadde nem ao
ambiente.

Note Mapiag (ECR). — Kipie Mpoedpe, «kd\ho apyd mapa motés, Aéel jua mapoyta. Apynoe 1 Eupondiki) Evoon va
Katahafer 0T 1) aVIAYOVIOTIKOTIT OTIV EUPOMAIKT OKOVOpia TPENeL va oTnpixJel OTNV KAVOTOMIO KAl OTIG VEEG TEXVOAOYIES
kat oyt fePara ot peiwon Twv piodvy, oe wa cuvtayn mou enéfale oty EANGda kat oe moMNES Yhpeg Tou eupwmaikoy Notou.

Topa, Aomodv, TpEneL va mPOXLPT|OOUHE e EMEVOUOEIS, yiaTl HOVO He emevOUOEIS 0TIV TEXVONOYIQ UMOPEL V& AVTILETWTIOTEL O
diedviic avtaywviopog. Tautoypova, n Texvoloyia mpémet va pmel oty umnpesia Tou avdpemou: va gyoupe mapepPaces ota
Ugpata e vyelag kat va €oupe —uokd— avadiatafn kar g idag g Yahufoupyiag, yia va pmopécoupe va fAénoupe
pnpootd. ‘Opwg, 1 teyvoloyia dev pmopet va eivar dAlodt yia va yivoviar palikés anovoeig. Etopaler 7.000 anoAvoeg oty
EN\ada n mepignun Deutsche Telekom- n duyatpukr] g, dnhadr o eNnvikog OTE —ev mpoketpuéve, o yeppavikog OTE.

Aev pmopel va oxUoel auto, kUpie Enitpone, oto ovopa g ddev avamtuéng e texvoloyiag va yivoviar palikés amolloelg,
TiG onoieg katayyéMouv kat ot idot ot epyatopevol oty ENAada. [apakoloudeiote to depa auto.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhor Presidente, faz bem este Parlamento em aprovar os programas que estabelecem e
implementam o Horizonte Europa em articulagio com o Europa Digital que também serd votado nesta sessdo. E muita
coisa ficard adquirida.

Em primeiro lugar, a convergéncia que conjuga competitividade e coesdo e define que o progresso de cada pais ou
territério beneficia a Unido Europeia como um todo.

Em segundo lugar, a inclusdo e a reducio de assimetrias, que fortalece a nossa capacidade interna e projeta a nossa voz
no plano externo.

Em terceiro lugar, a autonomia estratégica em rede que permite que o potencial de afirmacio global da Unido resulte de
multiplas capacidades e competéncias desenvolvidas de forma descentralizada.

Em quarto lugar, o compromisso de todos os projetos com o cddigo ético de protecdo de valores e dos direitos partil-
hados na Unido Europeia.

Em quinto lugar, o contributo dos projetos para o combate as altera¢des climdticas. E finalmente, talvez o mais impor-
tante, a colocacdo das pessoas no centro de todas as estratégias de investigacio e inovagio.

Por tudo isto, parabéns, Senhor Comissdrio, parabéns aos relatores. E muito importante votar os programas em andlise.

Miriam Dalli (S&D). — Mr President, allow me straight away to say congratulations to both the rapporteurs and the
Commissioner for adopting the new framework programme before the European elections, because this can now allow
for the smooth implementation of the many funding instruments, processes and programmes involved. I am glad that
this Parliament took the issue of the research and innovation divide in Europe seriously because for far too long we had
closed clubs, and it’s high time that these closed networks opened up to the lower-performing Member States. I believe
that this is the way forward if we honestly want to have a European Union that develops a modern, competitive,
innovative and truly sustainable economy.
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Specific initiatives need to be established so that we retain existing research talent and attract young promising talent.
Helping out the lower-performing Member States when it comes to research and innovation is a matter of shared
responsibility and ownership, and it is imperative that the EU take substantive action.

John Howarth (S&D). — Mr President, the ‘elephant in the room’ during many of the discussions on this Horizon
programme has been, of course, the position of many UK institutions that contribute in such a major way to the
predecessor programmes. It's not the fault of the rapporteurs or the negotiators that the situation over Brexit is yet to
be resolved, but it is at last now clear that even this UK Government will seek closely to associate whatever the outcome
of Brexit with this programme. The only remaining threat is the extreme Brexit sought by climate change deniers and
anti-science populists.

I'm glad to see, however, scientific excellence maintained as a key criteria for Horizon Europe funding. Excellence is not
enhanced by throwing money around, it is enhanced by collaboration with excellence. The contribution of the UK’s
world-class research community makes Horizon Europe a bigger, better and more successful programme.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Postovani predsjedavajudi, uspostavu Obzora Europa i dodatna ulaganja u znanost i istrazivanje
mogu samo pozdraviti. Europa mora vise ulagati u znanstvenu izvrsnost i inovacije da bi ostala globalno konkurentna i
Unija u ovom podrudju doista moze ponuditi dodatnu vrijednost.

No dodatna sredstva nece dati Zeljeni uc¢inak ako se znanstvena postignuéa u cijeloj Uniji ne budu jednako vrednovala.
Poznato je da velika vecina projekata financiranih preko Europskog istrazivackog vijeca odlazi u stare ¢lanice, dok nove i
slabije razvijene dobivaju mrvice. To se mora promijeniti.

Takoder, znanstvenici unutar programa Obzor Europa trebaju imati jednaki tretman, neovisno o drzavi ¢lanici iz koje
dolaze. Samo na taj na¢in mozemo privu¢i mlade da se bave znano$¢u i inovacijama u cijeloj Europi te stvoriti pretpos-
tavke da ostanu u svojoj domovini i tamo stvaraju prosperitet koji e onda doprinositi rastu cijele Unije.

Alojz Peterle (PPE). - Gospod predsedujoci, gospod komisar, spostovani kolegi. V dokumentu imamo naslov poglavja
Potrebujemo ve¢ energije. Jaz bi si Zelel naslov poglavja Potrebujemo ve¢ zdravjal Zdravstveni trendi so v Evropi
zaskrbljujoci: eden od treh drzavljanov lahko ra¢una na raka. In mi ne moremo narediti ve¢ Evrope z manj zdravja in
z vec raka. Zdravje ni sektor ali vidik, ampak je dimenzija nase prihodnosti, in zdravje me zanima veliko bolj kot brexit,
ki se bo nekako uredil.

Raziskave kazejo, da si 70 % Evropejcev Zeli, da bi Evropska zveza naredila ve¢ na podro¢ju zdravja in preventive. In
ljudje imajo prav. In Ze sedaj vemo dovolj, da bi lahko storili vec.

Kot nekdanji bolnik in kot predsednik skupine evropskih poslancev za boj proti raku z velikim veseljem pozdravljam
ambicijo za vkljucitev boja proti raku med pet strateskih prednostnih nalog, ki se bodo financirale iz programa Obzorje
Evropa.

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Carlos Moedas, Member of the Commission. — Mr President, I think that tomorrow after the vote we can start preparing,
we can start working on the strategic planning on setting up the mission boards and the partnership initiatives to
guarantee that in January 2021 the new Horizon Europe programme will be fully operational. That's what we are
doing today.

And let me tell you that 'm very proud to see — and this is the last part-session of this eighth legislature — that tonight, I
will keep very fond memories, because from the left to the right to the middle, every one of you, with different ideas,
every one of you converged, converged to this agreement, converged to the fact that we can really do something, that
we can really change the lives of scientists, of researchers and the lives for the future of our children, so I will keep this
amazing memory of tonight.

Thank you to all of you, thank you to the ones behind the scenes that have worked so hard for this to happen. Thank
you very much from the bottom of my heart.
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Dan Nica, Raportor. — Domnule presedinte, as vrea incd o datd si le multumesc tuturor colegilor care astizi au luat
cuvantul si au remarcat faptul ci am reusit sd ludm toate propunerile care au venit din partea tuturor comisiilor
permanente si acest lucru a ardtat cd la nivelul Parlamentul a existat o unanimitate absolut remarcabild. As vrea si i
multumesc colegului Christian Ehler pentru modul remarcabil, impecabil in care am colaborat si am lucrat impreund si
pentru deschiderea de care a dat dovadi si ii multumesc ambasadorului Boiangiu, pentru cd ne-a scos dintr-un impas si
am reusit sd avem acest proiect.

Domnule comisar Moedas, ultimele cuvinte sunt pentru dumneavoastra. Stiu cd actuala Comisie va rimane in office - ca
sd spun asa — pand in aprilie anul viitor. Deci vestea bund este cd mai aveti un an. $i, in acest an, vreau si vd cer citeva
lucruri. S4 incepeti sd va asigurati cd acest program Horizon Europe nu va fi afectat de birocratie — deci reduceti povara
administrativd si birocraticd, pentru ca cercetdtorii si se ocupe de cercetare si cit mai putin de hartii -, sd reduceti
perioada in care un cercetitor poate si acceseze si sd puneti deja in practicd mecanismele de bottom up, care au fost
introduse in acest program Horizon Europe si care vor fi extrem de apreciate, si incepeti campania de informare din
fondurile de asistentd tehnicd — tdri cum este Romania §i multi altii au nevoie de aceastd campanie de informare. Toti
trebuie sd stie cum anume se aplicd programul Horizon Europe, care sunt procedurile si cine ce trebuie sd facd, iar
beneficiile vor fi ale noastre, ale tuturor.

S$i vd mdrturisesc cd eu voi fi in viitorul Parlament European si vom avea ocazia ca impreund, incepand din toamnd, sd
ne ocupim cu mare griji ca toate aceste lucruri sd se intdmple in realitate, pentru ci munca dumneavoastrd, munca mea
si a colegilor mei trebuie sd aibi o reflectare in practicd imediat, asa cum ati spus, dupd votul de maine. Vi multumesc
pentru tot sprijinul pe mi l-ati dat.

Christian Ehler, Berichterstatter. — Herr Prisident! Ich mochte anlisslich der heutigen Diskussion und der morgigen
Verabschiedung des Forschungsprogramms nochmal daran erinnern, dass traurigerweise Europa im Grunde genommen
diejenige Insel ist, wahrscheinlich der einzige Ort ist, wo wir hinsichtlich der Vorstellung der europdischen Aufklirung,
namlich der Freiheit der Wissenschaften, noch sichergehen kénnen.

Wenn Sie sehen, dass in den Vereinigten Staaten von der Regierung dekretiert wird, den Klimawandel nicht zu erfor-
schen, wenn Sie sehen, dass in China und in anderen Teilen der Welt die Freiheit der Forschung nicht in diesem MafSe
gegeben ist, dann sollten wir uns mit dem Programm — auch als Aufgabe fiir die Zukunft — in Erinnerung rufen, dass der
Kampf um die Freiheit der Wissenschaften eine der wichtigsten Aufgaben fiir die Europiische Union ist. Und wir sollten
es auch im globalen Kontext sehen, dass dieses europaische Vorbild ganz wichtig ist fiir viele Forscher in der Welt.

Ich glaube, es ist wichtig, nochmal zu betonen — auch in Tagen des Brexit —, dass, wie immer die Entscheidung in
GrofSbritannien ausfallen wird — und wir sehen mit grofRer Sorge auf die Entscheidung in Grofbritannien —, Grofbritan-
nien selbstverstindlich zur europidischen Forschungsgemeinschaft gehort. Mogen wir sozusagen ein Grofbritannien
des 19. Jahrhunderts portritieren, mdgen politische Entscheidung gefallen sein, aber die Solidaritdt mit den englischen
Forschern, mit Oxford, mit Cambridge ist da, und wir sollten alles tun, das Vereinigte Konigreich so nah wie moglich an
Europa zu halten.

Anlisslich einer Aussprache im Parlament neigen das Parlament und auch die Berichterstatter und auch dieser Berichter-
statter natiirlich dazu, tendenziell die eigenen Erfolge und Anstrengungen in den Vordergrund zu stellen. Aber in den
Tagen, an denen oft iiber die Kommission als abstrakte Institution, als Biirokratie gesprochen wird, mochte ich noch
einmal hervorheben: Carlos Moedas als Forschungskommissar hat Ehre fur die Kommission und fiir Europa eingelegt. Er
hat ein ambitioniertes Programm vorgelegt. Er war manchmal ambitionierter als die eigentlichen stakeholders, und inso-
fern war es fiir uns eine Freude — wenn auch sicherlich eine notwendige Aufgabe —, dieses ambitionierte Programm
zu ergdnzen. Aber grundsitzlich ist es eine gemeinschaftliche Leistung, dass Europa schnell gehandelt hat und entschie-
den und mutig in die Zukunft blickt.
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TTPOEAPIA: AHMHTPIOX ITATTAAHMOYAHX

Avtimpoedpog

Mpoedpog. — H oulimon é\nke.

H yngogopia da diegaydei v Tetapm 17 Ampihiou 2019.

I'parrtég dnAaoeig (apdpo 162 tou Kavoviopou)

Karol Karski (ECR), na pismie. — Gratulujac sprawozdawcom osiggniecia porozumienia w sprawie programu ramowego
,Horyzont Europa”, chcialbym zaznaczy¢, ze dla mnie, jako reprezentanta Europy Srodkowo-Wschodniej oraz jako
przedstawiciela Srodowiska akademickiego, tekst Parlamentu zawieral lepsze rozwigzania, jezeli chodzi o problem likwi-
dagji luki badawczo-innowacyjnej w Europie. Mamy dzialania wideningowe oraz dzialania w ramach pakietu Advancing
Europe. Ale potrzebujemy rozwigzaii powodujacych wychodzenie pafistw z tego pakietu wideningowego. Potrzebujemy
mostu kierujacego ich w stron¢ wigkszego udzialu w projektach wspolpracy, misjach i partnerstwach. Inaczej za 20 lat
znéw bedziemy tu debatowad o Srodkach na ten sam dzial widening dla tych samych panstw!

W wyniku negocjacji do programu udalo si¢ wprowadzi¢ zapis odnoszacy si¢ do kryterium ,réznorodnosci geograficz-
nej” jako szczegblowego kryterium ewaluacji. Jednak o wiele bardziej skuteczny bylby bezposredni zapis dotyczacy
,widening countries”, a nie ogélnej réznorodnosci geograficznej. Zapewnitoby to realne wiaczenie jednostek z tzw.
unijnej trzynastki do zamknietych klubow wspdlpracy, ktdre widzimy przez lata.

21. Nadzér rynku i zgodno$¢ z prawodawstwem dotyczacym produktow (debata)

Mpoedpoc. — To endpevo onueio oty nuepriota diataén eivar 1 oulon ent ¢ exdéoews Tou k. Nicola Danti, €€ ovopatog
¢ Emtporic Ecwtepikrg Ayopac kat ITpootasiag tov Katavahotov, eni g npotdoeng kavoviopou tou Eupenaikot Kowo-
Pouliou kat tou Supfouliou yia T Véomion KavOvev Kat SLadIKAGIAY GYETIKA € TN CULHOPPWOT] [E TV EVWOLAKT VopoUesia
EVAPHOVIONG Yl Ta mpoiovta Kat v emfoAr g, kaddg kat yia v tpononoinon twv kavovicpev (EE) apw. 305/2011,
(EE) apd. 528/2012, (EE) 2016/424, (EE) 2016/425, (EE) 2016/426 xa (EE) 2017/1369 tou Eupwnaikov Kowofouliou
kat tou ZupPouMou, kadog kat Tov odnywv 2004/42[EK, 2009/48[EK, 2010/35/EE, 2013/29/EE, 2013/53|EE,
2014/28/EE, 2014/29/EE, 2014[30/EE, 2014/31[EE, 2014/32[EE, 2014/33[EE, 2014/34[EE, 2014/35[EE, 2014/53EE,
2014/68/EE kar 2014/90/EE tou Eupwnaikot KowoPoulou kat tou Zuppoudiou (COM(2017)0795 - C8-0004/2018 -
2017/0353(COD)) (A8-0277/2018).

Nicola Danti, Relatore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, Commissario Bienkowska, dopo molti anni, e a seguito
dell'ingiustificabile stallo del pacchetto legislativo sulla sicurezza dei prodotti del 2013, ci apprestiamo ad approvare
nuove regole per un sistema di controlli piu efficaci nell'Unione.

Grazie all'accordo raggiunto, renderemo il sistema europeo pitt moderno, piu efficace e pitt coordinato per garantire che
ai consumatori finali giungano esclusivamente prodotti sicuri e conformi e una concorrenza leale nel mercato unico.

Quotidianamente ci imbattiamo in prodotti pericolosi, illegali, contraffatti, numeri in crescita e che colpiscono soprat-
tutto settori a forte impatto sulla vita quotidiana. Il 32 % dei giocattoli, il 58 % dei dispositivi elettronici, il 47 % dei
prodotti da costruzione non soddisfano i requisiti in tema di sicurezza o di informazione ai consumatori previsti dalla
legislazione. A questi dati va aggiunta la crescente quota di prodotti contraffatti che colpiscono i paesi pilt manifatturieri
e che rappresentano una delle principali forme di concorrenza sleale nei confronti delle tante imprese europee.
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Dietro questi numeri e queste considerazioni iniziali ¢’¢ un sistema di vigilanza del mercato ancora troppo inefficiente,
senza risorse adeguate, privo di sufficiente coordinamento a livello europeo e poco reattivo ai mutamenti dell'economia
globale. Un sistema dove operano 500 autoritd nazionali e dove non esiste nemmeno una loro mappatura completa,
dove manca un’efficiente comunicazione.

Nel recepire la proposta della Commissione, come Parlamento abbiamo lavorato intensamente su molti fronti. Qui mi
limito a citare solo alcune delle nostre priorita. Uno dei principali valori aggiunti del regolamento ¢ rappresentato dalle
disposizioni sul cosiddetto operatore di riferimento. Per la maggior parte dei prodotti in circolazione del mercato euro-
peo, tra cui quelli pili pericolosi, vi sara 'obbligo di avere un operatore economico che sia in grado di rispondere in caso
di non conformita o di vizi del prodotto stesso.

Non ¢ piu pensabile che, dietro un prodotto pericoloso, contraffatto o non conforme alla legge, non vi sia un responsa-
bile. Abbiamo inoltre introdotto disposizioni piti specifiche per tutelare i consumatori che acquistano sul web, che
devono essere garantiti con lo stesso livello di sicurezza dei prodotti rispetto a quelli venduti nei canali tradizionali.

Crediamo, inoltre, che vi debba essere maggiore cooperazione a livello politico ed operativo tra le autorita degli Stati
membri, per costruire strategie comuni e garantire un sistema di controlli uniforme e coerente. In particolare, vogliamo
eliminare il cosiddetto «port shopping», ovvero l'esistenza di punti di entrata privilegiati dagli operatori disonesti a causa
della minore rigidita o talvolta assenza totale dei controlli alle dogane.

Per questo abbiamo previsto obiettivi e standard armonizzati per i controlli alle frontiere, metodologie comuni del
rischio, un maggiore coordinamento e assistenza reciproca tra le autorita nazionali a livello del network europeo.
Abbiamo inoltre preteso un sistema di vigilanza, dove non vi sia pitt spazio né per i conlflitti di interesse tra controllore
e controllato né trattamenti privilegiati per gli operatori scorretti. Per questo abbiamo sostenuto la proposta della
Commissione europea di creare una rete di laboratori pubblici nell'Unione europea, che possano accrescere la capacita
di controllo dei singoli Stati membri, sulla base di competenze specifiche e di priorita condivise.

Abbiamo infine incrementato i poteri a disposizione delle autorita nazionali, per esercitare indagini e controlli efficaci
anche nel mondo del web, con riferimento ai prodotti piti tecnologicamente sofisticati. Questi sono i principali risultati
raggiunti. Mi auguro che vi sia un ampio consenso su questa proposta.

Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. — Mr President, | am really happy to see the successful outcome of the
negotiations on the regulation on market surveillance and compliance. I would like to thank all of you, the Parliament,
for the support for this initiative. It is an important delivery for the single market strategy.

The regulation addresses a very important problem in the single market, which is that there are too many unsafe and
non-compliant products on our EU market. It is also a major step forward. It will ensure better protection of consumers
and lead to a fairer single market for products in the EU.

Let me thank wholeheartedly the rapporteur, Mr Nicola Danti, and shadow rapporteurs Mr Karas, Mr Selimovic and Mr
Dalton. I know that it was a huge effort and I know it has not been easy to finish this file ahead of the elections. As all
of us know, there are things that we would have liked to see differently so, on the first point, we will prepare a
declaration on the legal basis of this regulation. On the second one, more positive, we will commit to working towards
more uniformity of controls at the external borders as they are very important elements of this regulation. We will have
the unique opportunity to stop unsafe and non-compliant products before they are put on our European markets. The
regulation will improve sharing of intelligence between national inspectors and customs authorities as well.
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On several points, the proposal, let me also underline this, was even improved. I am thinking here especially of the
addition of peer reviews. This regulation will make as well a fundamental difference for national inspectors. First of all, it
will give authorities better tools and powers to investigate products sold online. The regulation gives inspectors the
power to deal directly with the new business actors in digital supply chains, such as fulfilment centres and online market
places. Further, for many product categories, there will be a business representative in the EU. This will make it easier
for authorities to obtain the information they need to verify compliance and to resolve non-compliance cases.

Secondly, the regulation will improve cooperation between authorities and businesses. Preventing non-compliance is
even more important than policing the market — I think that we share this view — as some businesses act in good
faith but they are ignorant about the rules. The regulation provides businesses with very clear channels for obtaining
information on EU product rules.

Thirdly, and perhaps more importantly, it will improve cooperation between all authorities in the European Union. As
you know, there are currently more than 500 market surveillance authorities across the EU so the products flow freely
across our internal borders but, unfortunately, enforcement does not. The regulation requires Member States to help
each other in cross-border cases. It also requires national inspectors to work closer with customs authorities. There will
be EU-wide cooperation through the EU product compliance network.

Only one element is missing — the money — especially for cooperation through the abovementioned product compliance
network. The money needs to come from the single market programme. I am very pleased that you have been actively
engaged in securing this and I count on Parliament’s further support in that respect.

To conclude, let me say that I believe that we have reached a very good compromise, a balanced compromise, reflecting
the different views and different concerns of all parties. I hope you will also endorse it tomorrow.

Commission Statements
(in writing)
On the legal base:

The Commission takes note that the text agreed replaces the triple legal basis of the Commission proposal
(Article 114 TFEU - internal market, Article 33 TFEU — customs cooperation, Article 207 — common commercial
policy) by a double legal basis, through deletion of the common commercial policy legal basis. The Commission conti-
nues to consider that the triple legal basis is fully justified in relation to the provisions that regulate conditions for access
to the EU market of products originating from third countries. Moreover, the common commercial policy legal basis is
in line with the legal basis of Regulation (EC) 765/2008 of the European Parliament and of the Council of 9 July 2008
setting the requirements for accreditation and market surveillance relating to the marketing of products and repealing
Regulation (EEC) No 339/93. The Commission regrets the deletion of Article 207 TFEU as legal basis of the Regulation.

On the implementing act to set uniform conditions for customs controls (Article 25(8)):

In order to strengthen controls on products at customs, the Regulation empowers the Commission to adopt implement-
ing acts to determine benchmarks and techniques for checks on the basis of common risk analysis on the Union level.
The Commission intends to make use of this empowerment.

Miroslav Mikoldsik, spravodajca vyboru ENVI — VaZzeny péan predsedajiici, bezpecnost spotrebitelov a ochrana Zivotného
prostredia st zdkladnymi kamerimi vndtorného trhu s tovarom, ktory je jednym z najvacsich tspechov v Eurdpskej dnii.

Vitam ndvrh nariadenia, ktorého cielom je posilnit dodrziavanie a presadzovanie harmoniza¢nych pravnych predpisov
Unie o vyrobkoch.

Tyka sa totiz hraciek, kozmetickych a Cistiacich prostriedkov, strojovych zariadeni, batérii a akumuldtorov, chemikalii,
pneumatik, stavebnych i biocidnych vyrobkov, odpadu z elektrickych zariadeni, zdravotnickych pomécok a inych.
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Povazujem za nepripustné, aby uz dnes zostiladené pravidld boli obchddzané, o com svedci fakt, ze napriklad az 32 %
hraciek, 58 % elektroniky a 47 % stavebnych vyrobkov, ktoré presli kontrolami, nespliiali poziadavky na bezpecnost.

Podporujem preto zvysenie poctu kontrol i zvySené pokuty na odradenie nepoctivych vyrobcov a distribatorov.

Novozriadené testovacie strediskdi EU musia zarudit spolahlivost a konzistentnost testovania a poskytovat expertizu na
najvy$Sej moznej drovni v zlozitych oblastiach, ako napriklad v savislosti so $kodlivymi chemikaliami, ktoré sa pri
testovani az prili§ Casto objavuju v hrackdch ¢&i v kozmetike.

Othmar Karas, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident, Frau Kommissarin, Herr Berichterstatter Danti, meine
Damen und Herren! Der erste Reformversuch, das Marktiiberwachungssystem zu aktualisieren, ist 2013 gescheitert.
Heute und jetzt nehmen wir einen neuen Startschuss fiir das neue Marktiiberwachungssystem vor. Das war dringend
notwendig, auch im Interesse der Verbraucherinnen und Verbraucher. Wir wissen, dass vor allem Spielzeug, Pyrotechnik
oder Maschinen jene Produkte sind, bei denen wir die grofSten Probleme festgestellt haben. Wir sind der Auffassung, wer
gefihrliche Produkte auf den Binnenmarkt bringt, muss auch die Verantwortung dafiir iibernehmen. Und wir miissen
daher tiberwachen, damit wir wissen, wer gefihrliche Produkte auf den Markt bringt, und sagen konnen, wer die
Verantwortung dafiir tibernimmt.

Wir wollen auch gleiche Spielregeln fiir alle. Alle auRereuropdischen Unternehmen miissen die gleichen Spielregeln
einhalten wie die heimischen Unternehmen, wenn sie auf unserem Markt titig sein wollen. Wir hatten die Realitit,
dass Logistikanbieter, grofle Onlinehdndler sich bisher aus der Affire ziehen konnten. Damit ist jetzt Schluss! Wer es
fir gerechtfertigt halt, mit gefdhrlichen oder nicht konformen Produkten ein Geschift zu machen, kann auch gerne die
Rechnung fir die Riickholaktionen solcher Produkte begleichen und muss die Verantwortung dafiir iibernehmen.

Ich bedanke mich beim Berichterstatter fiir eine groffartige Zusammenarbeit und bitte um die breite Unterstiitzung am
morgigen Tag, die wir auch zwischen den Schattenberichterstattern und dem Berichterstatter hatten.

Christel Schaldemose, for S§D-Gruppen. — Hr. formand! Det er en rigtig gledelig dag, men det er ogsd pa tide, vi far
gjort noget ved at sikre langt bedre kontrol med de produkter, der kommer pd EU’s indre marked.

Jeg har veret medlem af Europa-Parlamentet i 12 4r og har i alle de 12 4r arbejdet med produktsikkerhed. Det er derfor
en stor dag. Det er langt om lenge lykkedes os at fd nye regler, som geor, at vi fir kontrolleret vores produkter langt
mere end hidtil. Det er nedvendigt. Noget af det gode nye, der er kommet med i dag, er, at det nu er muligt ogsa at fa
kontrolleret varer, der kommer online udefra — fra uden for EU ind i EU, det er rigtig vigtigt. En ny undersogelse i
Danmark viser, at ud af 12 legetejsprodukter, der var kebt pa en online platform uden for EU og bragt ind, overholdt
ingen af produkterne reglerne. Her med héndhavelsesforordningen fir myndighederne langt bedre mulighed for at
stoppe disse produkter, tjekke dem og fd sikret, at forbrugerne ikke skal vare bange for at kebe produkter. Det er en
stor dag, det er en vigtig dag, nu mangler vi bare pengene, og nu skal medlemslandene altsd til at levere. Tak til os
allesammen.

Ruza Tomasié, u ime kluba ECR. — PoStovani predsjedavajudi, internet je promijenio nacin na koji funkcioniramo.
Promjene ljudskog ponaSanja vidljive su u svim sferama Zivota pa tako, izmedu ostaloga, danas druk¢ije obavljamo
kupovinu u odnosu na vrijeme prije interneta.

Rastom udjela online trgovine broj prijevara se drasticno povecao, a u novim je okolnostima ucinkovita zatita prava
potrosaca postala prilican izazov. Uskladivanje proizvoda na jedinstvenom trZi§tu smanjilo bi broj prijevara i vratilo
povjerenje potrosaca. Posebnu pozornost treba posvetiti proizvodima iz tre¢ih zemalja koji su cesto neuskladeni sa
zakonodavstvom Unije.

Pritom valja voditi racuna o ravnotezi izmedu zastite interesa i prava potrosaca s jedne strane i ocuvanja prednosti
poput brzine, manjih troskova i jednostavnosti elektroni¢ne trgovine s druge strane.
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Jasenko Selimovic, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, two months ago I bought a new iron, and at the first
ironing it burnt my shirt. I have a colleague here who has kids, and she bought singing toys that were not able to stop
singing: they starting singing in the middle of the night, and in order to stop them they had to take all the batteries out
and throw them away. And the third one here is a dangerous hairdryer: it more or less takes your hair off and ages
you 20 years in a matter of seconds. This is what this legislation is about: making sure that the goods sold on the
internal market are safe and compliant with the rules adopted in this Parliament.

It is time to do something about it; we can improve consumer legislation every day, but if the rules are not obeyed, then
there is no meaning in it. What we are doing here is actually strengthening the surveillance of the internal market. By
that, we are making sure that consumers never again have to endure the warm wrath of the faulty hairdryer or the
faulty batteries that are exploding in your bag. This is what we are required to do for the European citizens, and it is
actually one good thing that we can give before the elections.

Dobromir So$nierz (NI). — Panie Przewodniczacy! Sprawozdawczo$¢, nowe normy, regulacje, biurokracja, wiecej kon-
troli, nowe organy nadzoru, kary, utrudnienia, komplikacje, wigksza inwigilacja — to wszystko znajdujemy w tym
nowym sprawozdaniu o nadzorze rynku i harmonizacji produktéw. Nie mam sily po raz kolejny thumaczy¢ Panstwu,
dlaczego to jest zly pomyst, dlaczego to nie zadziala, wigc pomyslalem, ze poszukam jakichs pozytywéw. Co dobrego
mozna zrobi¢ z tym sprawozdaniem? No i zrobilem golgbka, co tez wszystkim Panstwu polecam.

Sergio Gaetano Cofferati (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissario, ha sentito elencare da
parte del relatore le percentuali che riguardano i prodotti ancora non sicuri. Sono impressionanti, preoccupano. Pensi
al 32% dei giocattoli, riguardano i bambini, prevalentemente, e il 40% dei dispositivi di protezione del personale, sono
quelli che riguardano il nostro corpo.

Di fronte a una situazione di questa natura, con la crescita del commercio elettronico ¢ inevitabile che ci siano maggiori
rischi ed ¢ altrettanto necessario che si facciano i passi in avanti che abbiamo provato a mettere insieme, con un
risultato importante e positivo come quello che stiamo discutendo.

Ora, ¢ anche importante la definizione di un operatore economico che garantisca la conformita di tutti i prodotti. Cose
dunque positive e mi resta pero il rammarico che potevamo arrivarci prima. Nella precedente legislatura, il Parlamento
aveva votato un testo molto ambizioso che riguardava la sicurezza dei prodotti e che era stato bloccato in Consiglio per
la contrarieta contro l'introduzione delle regole relative al «made in».

Peccato, potevamo arrivare a questo punto con largo anticipo. In ogni caso, guardiamo quel che ¢ stato e adesso
tocchera alla Commissione futura rendere attuabile in tutti i paesi quello che positivamente stiamo discutendo e appro-
vando, immagino, nella giornata di domani.

Awadixaoia «Catch-the-Eye»

Maria Grapini (S&D). — Domnule presedinte, doamna comisar, stimati colegi, sigur, regulamentul era de mult asteptat,
pentru ci, da, piata unicd si libera circulatie a produselor sunt lucruri fundamentale pentru viitorul Europei. Evident cd
trebuia sd avem si o supraveghere, o supraveghere mai bund, pentru cd intrarea in piata internd a multor importuri
complicd situatia si trebuie sd armonizdm, asa cum s-a si spus in regulament. $i ma bucur ci avem o retea a Uniunii
Europene si cd avem indicatori de referintd si ¢ vom avea norme comune de control.

Numai sd nu uitdim ci trebuie si legim aceste regulamente, trebuie s avem si cum sd verificim in vami. Deocamdatd
raportul referitor la uniunea vamald nu este finalizat §i atunci degeaba avem proceduri comune dacd nu avem informa-
tizate vamile, dacd nu avem acest regulament de uniune vamald. Sunt convinsd, insd, cd in urmdtorul mandat le vom
termina.

Regret cd chiar eu am fost raportor pe uniune vamald §i nu am reusit si ajungem la negocierea institutionald. Astizi I-
am votat, totusi, si sper, doamna comisar, ca regulamentul sd nu rimand doar o teorie, ci si sd si aplicim in practicd,
prin colaborarea intre autorititile nationale.

(Anén g dadikaciag «Catch-the-Eye»)
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Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. — Mr President, dear Members, thank you very much for all your
comments and contributions during this discussion, but first and foremost, I want to thank you for your engagement
and for your devotion to this file, to this package. With tomorrow’s vote, you will be sending a very strong and clear
message on the safety and compliance of products in the EU single market.

I am convinced that this regulation, which we have achieved agreement on, is a balanced and comprehensive one. It will
ensure, as [ underlined before, a much better cooperation between all market surveillance and customs authorities in the
EU. It will help market surveillance in the EU to really adapt to the challenges of the 21st century, and of course it will
complete our Goods Package.

So, I want to thank all of those involved in this effort. I want to thank Parliament, but of course also the Romanian
Presidency for your support on this file. I am convinced that with this regulation we will have taken an important step
towards a really true and fair Single Market in the EU.

Nicola Danti, Relatore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, permettetemi in apertura di questa replica di ringraziare,
cosa che non ho fatto in apertura, i relatori ombra per la cooperazione durante i mesi in cui abbiamo lavorato su questo
regolamento, che & un regolamento molto consistente. Abbiamo dovuto affrontare molti temi, molti punti e la coopera-
zione, devo dire, del team negoziale del Parlamento ¢ stata veramente straordinaria.

Allo stesso tempo, fatemi ringraziare anche la Commissaria Bieftkowska e la Commissione, perché nei momenti difficili
in cui bisognava cercare una cooperazione ci ¢ stata vicino e ha cercato di mediare le nostre posizioni con quelle del
Consiglio e ringrazio, a questo proposito, sia la Presidenza austriaca, sotto la quale ho iniziato questo percorso, sia la
Presidenza rumena che ha terminato il percorso.

Nella replica finale, vorrei dire due cose, la prima riguarda le risorse finanziarie. Questo regolamento sta insieme al
progetto del Single Market programme, dove abbiamo inserito le risorse finanziarie, come ha detto la Commissaria,
che servono a garantire le gambe a questo regolamento, servono a garantire operativita e noi ci auguriamo che con la
prossima legislatura, quando andremo a determinare questo programma sul mercato interno, siano confermate le risorse
che il Parlamento ha messo per garantire che questa che noi prevediamo nel regolamento sia una sorveglianza di
mercato, che ¢ efficace nella pratica e, per far questo, servono anche delle risorse.

Fatemi dire un altro elemento, quello che noi vogliamo fare con questo regolamento e che abbiamo ottenuto, ¢ quello di
avere una parita di trattamento tra le aziende europee e le aziende extraeuropee. Troppo spesso le aziende extraeuropee
avevano una facilitd d’accesso senza dimostrare quelli che erano i necessari elementi di conformita dei beni che immet-
tevano nel mercato europeo. Questa ¢ una cosa che aiuta un maggiore e pill equo mercato interno tra le aziende euro-
pee e quelle extracuropee e lo stesso vale per le aziende che commercializzano online e quelle offline.

Proteggere il mercato unico significa garantire ai consumatori il rispetto delle normative europee. Avere una sorveglianza
di mercato, Presidente, serve a garantire efficacia e pretendere da tutti gli operatori economici e dalle autorita il pieno
rispetto del sistema di leggi e standard che ci siamo dati nel tempo, a tutela della nostra sicurezza e del nostro modello
sociale.

Mpoedpog. — H oulfmon éAnée.

H yngogopia da dietaydel v Tetaptn 17 Ampihiou 2019.

22. Propagowanie uczciwosci i przejrzystosci dla uzytkownikow biznesowych korzysta-
jacych z uslug posrednictwa internetowego (debata)

Mpoedpoc. — To endpevo onpeio oty npepriota didtagn elvar 1 oulmon enl g exdéoewg g k. Christel Schaldemose, &€
ovopatog g Emtponic Eowrtepikis Ayopdg kat Tpootasiag tev Katavalotov, eni e mpotdceng kavoviopou tou Eupo-
naikot Kowofouliou kat tou Zupfouliou yia v mpowdner e dikang peTayelplong kat TG SLAPAVELNS Vi TOUG EMIYELPN-
POTIKOUG  XPHOTES  EMypappkav umnpectov dapecolafnone (COM(2018)0238 - C8-0165/2018 - 2018/0112(COD))
(A8-0444/2018).
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Christel Schaldemose, Rapporteur. — Hr. formand! Zrede kolleger! Vi forbrugere er vilde med dem — onlineformidlingst-
jenesterne — ndr vi bestiller hotelvearelser, flybilletter, keber tgj, sko, beger, musik og meget andet. S& tjekker vi udvalget
og priserne igennem onlineformidlingstjenesterne. De dbner markedet for os forbrugere og for de virksomheder, der
bruger dem til at salge varer og tjenesteydelser.

S& de er gode pd mange mdder, men alligevel er de ikke rigtig regulerede i dag, det er lidt som det vilde vesten.
Virksomhederne har reelt i dag kun ét valg. Enten at acceptere de vilkdr, som onlineformidlingstjenesterne tilbyder
dem, eller slet ikke at vaere der. Og mange gange er de vilkdr, man fir i dag, helt ulige, urimelige vilkar og i hvert fald
ganske uigennemsigtige. Det er ikke godt nok! Derfor er det ogsa glaedeligt, at det er lykkedes os at f en aftale om at fa
lavet nye regler, som ger, at vi fir meget mere fairness og gennemsigtighed for onlineplatformene og for de virksomhe-
der, som bruger dem. Det betyder i sidste ende ogsd, at forbrugerne kan vare meget mere trygge, nir de bruger
onlineformidlingstjenesterne til at kebe produkter.

Hvad har vi sd opndet? Ja, vi er jo ikke kommet fuldsteendig i mal med det hele, men vi far startet og far lagt et grundlag
for en lovgivning, som ger, at vi kan fa en mere reguleret onlinemarked. Vi skaber markant mere gennemsigtighed, og vi
skaber ogsé krav og mere fairness for de virksomheder, der bruger onlinetjenesterne. Det er rigtig vigtigt, det er rigtig
godt. Helt konkret har vi opndet, at de vilkdr, som de virksomheder, der bruger online-tjenesterne, fir, skal vare meget
mere fair. Vi har lavet en lang liste af krav, som en virksomhed, der bruger en onlineplatform, skal have at vide i den
kontrakt, den indgdr. Og det er meget vigtigt, for det skaber meget mere fairness, si ved virksomheden, hvad det er man
er udsat for eller stiller sig overfor, ndr man bruger en tjeneste.

Vi har formdet at komme igennem med rigtig mange ting. Kommissionen stillede forslag om, at opdatering af vilkar
skulle varsles med 15 dage, vi har sikret, at man derudover ogsa har ret til at opsige sin kontrakt, hvis man ikke synes,
at de opdaterede regler er gode nok. Vi har gennemfort en lang rekke skrappe transparenskrav pd en lang rakke
forhold. Herunder f.eks. ogsd hvad det er for nogle vilkdr og hovedparametre, der bliver lagt til grund for den ranking,
man laver pd onlineplatformene. Det er meget vigtigt — det er vigtigt for den virksomhed, der bruger onlineplatformene,
at den ved, hvad er det er, der leegger til grund for denne ranking. Ranking er vigtig, ndr forbrugerne skal valge
platformen. Vi har ogsd sikret, at erhvervsbrugerne har minimum 30 dages varslingsperiode, hvis platformen vil opsige
deres kontrakt. Vi har ogsd sikret, at mange af disse krav galder segemaskiner. Vi har ogsd lagt meget vagt pd, at ndr
disse regler engang skal gennemfares og handheves, si foregdr det ordenligt og effektivt. Medlemslandende er dem, der
skal hdndhzave reglerne, men vi har brug for at sikre, at det sker bedre, for ellers nytter det ikke noget med nye regler.
Og sd har vi ogsd valgt at sige, at da der er tale om forste lovgivning pd dette omrade, sd skal det ikke vare sd leenge, for
vi skal kigge nermere pd, om der er brug for at fi revideret reglerne. Derfor har vi ogsé lavet en lang liste af krav til,
hvad det er for nogle ting, der skal tjekkes, ndr vi ndr dertil, hvor vi skal evaluere lovgivningen igen. Men overordnet
kan man sige, at det, der er det gode med dette forslag, er, at vi simpelthen far skabt vasentlig mere gennemsigtighed for
de virksomheder, der bruger onlineformidlingstjenesterne, og vi fir ogsd skabt mere fairness. Der bliver skabt et mere
level playing field for de virksomheder, der bruger dem, og det betyder i sidste ende, at vores forbrugere, som keber
varer og tjenesteydelser pd platformene, kan vare mere trygge ved, at de far det produkt. de forventer. S det er altsd et
vigtigt skridt, vi tager, og samtidig bliver vi i EU ogsd dem, som setter de globale standarder for disse platforme. Det er
en rigtig vigtig dag, sd jeg takker for det samarbejde, vi har haft, og ser frem til den debat, vi skal have nu til aften.

Francis Zammit Dimech, Rapporteur ghal opinjoni tal-Kumitat ghall-Affarijiet Legali. — Sur President, huwa pjacir tieghi
nintervjeni wkoll ghan-nom tal-Kumitat JURI, nirringrazzja lill-kollega anki li hdimna tajjeb hafna flimkien, nirringrazzja
anki lill-Kummissarju ghax naf bl-impenn taghha fdan ir-rigward.

Kif smajna huwa fatt li llum in-negozji ghandhom bzonn il-pjattaformi. In-negozji zghar iktar minn dawk kbar. Ghand-
hom bzonn il-pjattaformi biex jilhqu lill-konsumaturi taghhom. Ghalhekk il-htiega ta’ ambjent li huwa iktar trasparenti
u iktar gust.

Meta jien ghamilt anki konsultazzjoni fMalta fdan ir-rigward, smajt kemm l-Ewropa trid anki tghin iktar it-turizmu.
Insemmi t-turizmu ghaliex hawnhekk min jahdem fil-qasam tat-turizmu jrid access iktar ghall-informazzjoni.
Informazzjoni dwar dak li jkun ingabar fughom stess.
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Mariya Gabriel, membre de la Commission. — Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les députés, tout d’abord je
tiens a remercier le Parlement européen et notamment la rapporteure, M™ Schaldemose, mais aussi les rapporteurs
fictifs, pour tous leurs efforts et pour leur coopération en vue de parvenir & un accord sur ce dossier, dans un laps de

temps si court.

En effet, le Parlement a contribué a renforcer et a faconner le texte du nouveau réglement. Vos amendements contribue-
ront & créer un environnement plus équitable pour les entreprises dans I'économie des plateformes en ligne. Cela
profitera aux consommateurs qui utilisent ces plateformes. Il y aura un ensemble de régles claires et un environnement
réglementaire plus prévisible. Cela renforcera a son tour la confiance a travers les frontiéres. Nous voudrions évidem-
ment que cela aide les plateformes a se développer, a investir et a innover. Certaines de ces dispositions supplémentaires
proposées par le Parlement européen aideront plus d'un million de PME européennes, qui offrent leurs biens et services
par l'intermédiaire des plateformes en ligne, a atteindre leurs clients.

Permettez-moi de mettre en avant les systemes d’exploitation, dont le Parlement a comblé une faille potentielle. Il a été
clarifié que les services d'intermédiation en ligne ne peuvent pas se soustraire a leurs obligations lorsqu’ils contrélent les
systemes d’exploitation sous-jacents.

Je me félicite également de l'introduction d’une liste de conditions contractuelles spécifiques visant a garantir un traite-
ment équitable entre les services d'intermédiation en ligne et leurs entreprises utilisatrices, et a interdire certaines prati-
ques préjudiciables. Cela permettra de faire de ce nouveau réglement un instrument puissant.

Un grand nombre de vos propositions contribueront a notre objectif principal daccroitre la transparence, en particulier
en ce qui concerne la question essentielle du classement. Par exemple, et ceci a été cité aussi par la rapporteure, outre les
services d'intermédiation en ligne, les moteurs de recherche devront fournir des informations sur tout traitement diffé-
rencié qu'ils appliquent. Les entreprises seront désormais en mesure de résoudre plus facilement les litiges — par exemple,
toutes les plateformes, sauf les plus petites, devront avoir mis en place un systéme interne de traitement des plaintes et
recourir & des médiateurs que les plateformes doivent identifier en amont pour permettre le réglement extrajudiciaire des
litiges. Cet équilibre prend en compte les attentes des entreprises.

Le texte final a aussi renforcé le role des Etats membres pour la mise en ceuvre du réglement. Les Etats membres devront
mettre en place des mesures pour garantir une application adéquate et efficace des nouvelles regles. Ils devront égale-
ment collaborer avec nous, la Commission, pour surveiller et évaluer I'impact des nouvelles régles et partager les infor-
mations pertinentes.

Mais, bien sir, notre travail ne se termine pas ici. Nous allons élaborer des lignes directrices qui offriront plus de clarté
sur les informations que les plateformes en ligne et les moteurs de recherche doivent fournir sur le fonctionnement du
classement. Nous travaillerons évidemment avec l'industrie pour mettre en place des codes de conduite visant a com-
pléter les nouvelles regles.

Je suis heureuse que le compromis auquel nous sommes parvenu préserve l'esprit, les objectifs et I'approche de notre
proposition initiale. 1l instaure un juste équilibre et permet aux plateformes, notamment européennes, de s'établir et
d'évoluer. Il ne s'agit 1a que d’'une premiére étape. Nous prenons d’ores et déja les devants, d’une part avec le travail de
T'observatoire sur I'économie des plateformes — je rappelle ici que nos experts indépendants sont en train de préparer un
rapport préliminaire attendu dans le courant de I'année —, d’autre part avec la révision telle qu'elle est prévue dans le
réglement — il y aura une évaluation rigoureuse 18 mois apres l'entrée en application.

De notre c6té, nous comptons sur votre soutien pour continuer dans ce processus. J'espére également que le Parlement
approuvera le réglement au moment du vote de demain.

Anna Zaborskd, spravodajkyfia Vyboru pre priemysel, vyskum a energetiku poZiadaného o stanovisko — Vdzeny pdn predseda-
juci, internetové platformy predstavuji obrovska prilezitost pre startupy, malé penziény, rodinné ¢i miestne firmy.
Vdaka nim dokdzu rozbehnit biznis, zamestnat Iudi a poskytovat kvalitné sluzby. My musime zabezpecit, aby s nimi
ti siln{ jednali férovo.
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Dosiahnuty kompromis ide v niektorych bodoch mozno trochu dalej, nez som poévodne navrhovala. V. mojom ndvrhu
stanoviska za vybor ITRE som sa totiZ snazila obmedzit reguldciu na minimum. Parlament by podla mna nemal navrho-
vat obchodné modely, ale skor len stanovit jasné pravidld. Napriek tomu mézem s Cistym svedomim podporit dosiah-
nuty kompromis.

Dakujem kolegyniam a kolegom, ktori vo vybore ITRE podporili moju predstavu a blahozeldim spravodajkyni pani
Schaldemose, ako aj nd§mu tienovému spravodajcovi panovi Juvinovi.

Philippe Juvin, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, parmi les grands succés de I'Union européenne, il y a
évidemment le marché unique. Malgré ses défauts, je préfere que les PME de mon pays puissent vendre a 500 millions
d’Européens plutdt qua 66 millions de Francais.

Aujourdhui, nous franchissons une étape supplémentaire, nous créons un marché unique numérique et dans cette
nouvelle économie numérique qui n'a pas de regles, nous dotons I'Union de ses propres régles: ne pas subir les législa-
tions étrangeres et ne pas subir la loi des puissances économiques les plus fortes. En particulier, nous empéchons
désormais les plateformes d'imposer des conditions abusives aux entreprises européennes qui utilisent leurs services et
les relations entre les plateformes et les PME doivent étre équilibrées. Alors évidemment, le droit national serait tout a
fait insuffisant. Si un Frangais réserve une chambre dans un hotel en Italie a travers une plateforme qui est basée en
Irlande, quel est le droit national qui s'appliquerait? Est-ce le droit frangais, le droit italien ou le droit irlandais? On voit
bien que cela ne marche pas et qu'il faut évidemment des régles européennes. C'est ce que nous faisons, nous protégeons
les PME européennes et pour les protéger, il faut d'abord leur offrir la protection d’'un droit européen harmonisé et
commun dans les 27 Etats.

Dans ce texte, le Parlement a montré quil était un outil démocratique, qui n'obéissait ni aux lobbies ni a aucun intérét
particulier. J'ai eu 'honneur d’y servir pendant deux mandats et Monsieur le Président, au moment ou je quitte ce
Parlement, je n'ai qu'un seul mot: préservez-le.

Evelyne Gebhardt, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Prisident! Ich méochte Frau Schaldemose zu ihrer wirklich
hervorragenden Arbeit begliickwiinschen und im Namen der sozialdemokratischen Fraktion, der S&D-Fraktion, sagen,
dass wir voll und ganz hinter ihrer Arbeit stehen und empfehlen, morgen dem Ergebnis zuzustimmen.

Onlineplattformen wie das Hotelreservierungsportal Booking, der Apple Store oder die Reiseplattform eDreams spielen
in der digitalen Welt zunehmend eine wichtige Rolle. Die steigende Marktmacht der Onlineplattformen ist allerdings
auch mit einer Abschwichung der Rechte der gewerblichen Nutzer gegeniiber den Plattformen verbunden. Die vorlie-
gende Verordnung bringt Fairness in die Plattformwirtschaft iber Transparenzanforderungen, iiber ein Verbot unlauterer
Handelspraktiken, tiber angemessene Beschwerdemechanismen mittels effektiver Rechtsdurchsetzung. Und durch die
spezielle Beobachtungsstelle fiir Onlineplattformen wird auch die Uberwachung eine wirksamere sein. Ich denke, das
ist eine gute Sache fiir die kleinen und mittleren Unternehmen und fir die Verbraucher und Verbraucherinnen.

Dita Charanzovd, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, the key to any business is honesty and transparency with
your consumers, but also with your business partners. This regulation ensures this needed greater transparency, while
not imposing unneeded over-regulation on platforms and traders. Online commerce is the future of our economy and
we must not destroy our European players in a misguided attempt to attack the international ones.

The path to hell is paved with good intentions. Some in this House saw this regulation as a political tool, as a way to
change competition policy through the back door. I am pleased that in the end common sense has prevailed and I can
only thank the rapporteur in this regard. She had the courage to seek a good and balanced agreement over fighting for
one which would have had a negative effect on our economy and the digital single market. This is why the ALDE Group
will support the trilogue outcome tomorrow at the votes, and I encourage both platforms and traders to use this new
transparency to its greatest extent. It is only by adopting best practices and effective self-regulation that this market can
continue to be fair to all. I fear if platforms don't use this chance that they will not get another one.
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Julia Reda, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, in principle, platforms are a great opportunity for small
European business. Whether it’s a person who works as a software developer or somebody selling their own products,
platforms make it possible for the small players to compete with the big players and to reach customers that they would
otherwise never have reached, which is sometimes perhaps also a reason why some big European companies wanted to
extend this regulation more than is reasonable. But platforms do become a problem when network effects make them so
large that they can dictate unfair terms to their business customers.

We have achieved a regulation that provides transparency and fairness in the platform market, and I think it's to a great
extent testimony to the steady hand of the rapporteur, Mrs Schaldemose, who has ensured that there is no free ride for
platforms but that there are also no unreasonable obligations that would kill the small players in the European market,
who are very important for European businesses.

So I would really like to thank all who have contributed on this work. It's great to see that there can be such great
consensus on the platforms file.

Nicola Danti (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, Commissaria Gabriel, questo regolamento ha il merito di
riequilibrare i rapporti economici tra le grandi piattaforme e oltre un milione di imprese europee che operano attraverso
intermediari online che spesso ne sono dipendenti.

Alcuni esempi su tutti: con le nuove norme avremo maggiore trasparenza sui prodotti e sui servizi offerti online, pilt
informazioni sui parametri che determinano il posizionamento di un'offerta sulla pagina web, maggiori difese dalle
modifiche unilaterali dei termini e delle condizioni dei contratti da parte delle piattaforme.

Queste norme porteranno conseguenti benefici ai milioni di cittadini che sempre pili spesso scelgono di comprare in
rete e che potranno godere di prezzi piti bassi, di una maggiore scelta e che vedranno aumentare le informazioni a loro
disposizione. In questi mesi il Parlamento europeo ha dimostrato di non piegarsi davanti agli interessi dei colossi digitali,
ma di tutelare le imprese europee scrivendo nuove regole in grado di tutelare maggiormente la parte contrattuale pit
svantaggiata.

Mariya Gabriel, membre de la Commission. — Monsieur le Président, je voudrais encore une fois remercier les membres de
ce Parlement pour leurs commentaires et observations. Je tiens a souligner encore une fois, au nom de la Commission,
que nous nous félicitons de l'accord obtenu sur ce réglement. Comme vous I'avez dit aussi, a juste titre, il refléte un bon
équilibre entre les différents points de vue politiques et entre les intéréts des parties prenantes. Un vote en faveur de ce
réglement enverra donc aux PME et aux citoyens européens un message fort et clair, a savoir que 'Union européenne est
capable de garantir la transparence et une prévisibilité accrue dans 'environnement des plateformes en ligne.

Encore une fois, merci a M™ Schaldemose, la rapporteure, ainsi qua tous ceux qui ont contribué a ce dossier afin qu'il
puisse avancer rapidement.

En conclusion, nous pouvons dire que grice a notre travail commun, nous avons fait un important pas en avant pour le
marché unique numérique, les entreprises et les citoyens de I'Union.

Christel Schaldemose, Ordforer. — Hr. formand! Tak for ordet igen, og ogsd tusind tak til jer kolleger for jeres bemaerk-
ninger. Jeg deler synspunkterne, jeg er glad for, at vi har fiet dette resultat, som er afbalanceret bade til fordel for
virksomhederne, rimeligt over for platformene og is@r ogsd noget, som i sidste ende som vil vare til stor glaede for
vores mange forbrugere. Det var ikke er resultat, vi var kommet igennem med, hvis ikke vi havde samarbejdet sd godt.
Derfor vil jeg ogsd gerne have lov at sige tusind tak til det rumanske formandskab. Vi havde nogle hirde, men ogsa
gode forhandlinger, og jeg synes, vi kom i mal pd en rigtig god made. Tusind tak for det. Og ogsd til Kommissionen og
fru kommisser — havde det ikke veeret for den hjelp, vi fik fra Kommissionen under forhandlingerne, var vi ikke
kommet igennem med dette resultat. S& tusind tak for, at det lykkedes. Det viser, at ndr vi samarbejder, og der er en
dbenhed pa tvaers, sd kan vi sagtens fd lavet noget, som er rigtig godt for vores virksomheder, s vi kan fortsatte med at
have nogle gode og brugbare platforme og samtidig gavne vores forbrugere.
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Jeg er stolt af det resultat, vi her har opndet, og jeg er ogsa klar over, at det kun er et forste skridt. Jeg gleeder mig til at
det fortsatte arbejde, ikke mindst resultatet af observatoriet, og til at se, hvad der kan komme ud af det. Jeg tror faktisk
pa, at vi med denne lovgivning kan blive forende for platformsmarkedet i Europa og i verden p4 sigt, for der er behov
for, at det er reguleret, der er behov for, at det er gennemsigtigt, og der er ogsd behov for, at det er fair. Alt det har vi
opndet i denne lovgivning. Tusind tak.

Mpoedpoc. — H oulfimon é\nke.
H yngogopia da diebaydei v Tetdptn 17 Ampihiov 2019.
I'parrtég dnAaoeig (apdpo 162 tou Kavoviopou)

Claudia Tapardel (S&D), in scris. — In calitate de raportor al Comisiei pentru transport si turism pe dosarul privind
,Promovarea echititii si transparentei dintre furnizorii de servicii si platformele online”, obiectivul meu in acest dosar a
fost asigurarea unui mediu transparent si echitabil pentru toti actorii implicati in economia digitald: furnizorul de servi-
cii, platformele online si consumatorul, care reprezintd de fapt cetdteanul european.

In contextul evolutiei rapide a tehnologiilor digitale, viziunea mea este cd digitalizarea reprezintd viitorul. Pentru aceasta,
este necesard crearea unui mediu digital corect reglementat, in care modelele traditionale de business sd nu aibd de
suferit ca urmare a procesului de digitalizare.

Luidnd in considerare natura foarte orizontald a propunerii de regulament a Comisiei Europene, ma bucur foarte mult cd
am reusit si reglementdm céteva aspecte fundamentele ce tin de promovarea si asigurarea transparentei si echititii. Mai
precis, am introdus prevederi foarte clare pentru ca platformele online si aplice in mod nediscriminatoriu criteriile
pentru ierarhizarea furnizorilor de servicii. Din punctul meu de vedere, este esential si avem un echilibru intre formele
traditionale de business si cele bazate exclusiv pe tehnologiile digitale, asa cum este cazul economiei colaborative.

23. Lepsze egzekwowanie i unowocze$nienie unijnych przepisow dotyczacych ochrony
konsumentéw (debata)

Mpoedpoc. — To endpevo onpueio oty Nuepnota ddtatn eivar 1 oulimon ent g ekdéoewg Tou k. Daniel Dalton, €€ ovopatog
¢ Emtponic Ecwtepikrs Ayopas kai Tpootasiag tov Katavalwtev, eni g mpotacens odnylag tou Euponaikol Kowofou-
Mou kat Tou ZupPoulou yia v Tpomomoinon e odnyiag 93/13/EOK tou Zupfouliou, g 5n¢ Anpihiou 1993, g odnyiag
98/6/EK tou Eupwnaikoi Kowopouliou kat tou Supfouliou, g odnyiag 2005/29/EK tou Eupwenaikou Kowofouliou kat tou
SupPouhiou kar g odnyiag 2011/83/EE tou Eupwnaikou Kowofouhiou kat tou Supfouliou 0cov agopd v kaAUTepn
emPoN)] kar Tov ekouyxpoviopd Twv kavovev e EE yia wmyv mpootacia tov katavaletev (COM(2018)0185 -
(8-0143/2018 - 2018/0090(COD)) (A8-0029/2019).

Daniel Dalton, Rapporteur. -Mr President, this package reboots consumer rights for the internet age, bringing new
protections and empowering consumers with information whenever they buy.

I'd like to thank the shadow rapporteurs, the Romanian Presidency, and the European Commission for their hard work
and commitment to achieve an agreement before the European elections. We had just three weeks from start to finish of
the negotiations and we focused on a single trilogue. It turned into a very long day, but after ten hours of negotiation
we got an agreement. Now as some of you will be aware, this agreement was subject to further adjustment from the
Commission, which had made it clear in the talks that it needed to confirm its mandate. The final text addressing dual
quality was therefore tweaked, but the crucial substance remains: consumers can no longer be misled by products made
to different standards but marketed as the same in different Member States. It's not right, and the agreement we vote on
tomorrow will stop those egregious breaches of consumer trust.

Now I know some colleagues feel that we should have gone further, and I have tabled amendments to that effect for
tomorrow. But let me be clear: if any of these amendments pass, this will collapse the entire agreement. The Council and
Commission have made it clear that they are already at the edge — they can’t give any more. So if they pass, there will be
no deal at all. That means no provision at all on dual quality, and there will be no updated consumer law at all - just a
few weeks before an election. This will not help consumers, who are currently being misled. There will be no law
coming down the track for them. It will not help consumer authorities. They would not, for example, be able to give
out penalties that they need to enforce all the other consumer laws. And it would not help producers, who would
continue to be undercut by competitors who flout the rules.
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I struggle also to see how it would meet political reality. It would risk delaying efforts to tackle dual quality for years, if
not for ever. But with the agreement we have found, there is a beginning. Dual-quality products now for the first time
are addressed, and in the coming years, the Commission will have to review progress seriously. Those are concrete steps
of progress rather than unrealistic amendments. And we should remember that this package is about more than dual
quality. There are vital improvements to the consumer protections we cannot, in good conscience, delay.

And the Parliament’s demands have been met in many areas. We have banned bulk-buying of event tickets following an
earlier law in the UK. This practice penalises real fans, either unable to see their favourite team or artist or forced to pay
touts many times the face-value price. And this will now stop, because it’s been cheating everyone and it's good news
that we are able to ban it here.

We've also succeeded in introducing requirements to improve trust in online reviews, marketplace ranking and the
pricing of discounts — all to the benefit of the consumer. I also believe that in the internet era we should trust the
informed consumer. The online world contains a wealth of information that can empower the consumer, but it needs to
be genuine to be useful. Our measures on online consumer trust will make sure that consumers know when they’re
getting information that they can rely on, helping them find the product that they are looking for.

I'm glad that we could also get support from the Commission and the Council for a tool to build consumer awareness
and use of their rights. The European consumer rights — or, as I like to call it, the ‘ECR app’ — will give consumers a
single identifiable point to know their rights and easy access to the complaints procedure that will help them solve their
problems.

We also ensured that changes to the right of withdrawal were rejected. This is an important right for consumers and for
their trust in e-commerce, and if we can adopt this agreement tomorrow, it will be just over a year from the adoption of
the proposal by the Commission to the conclusion of our work.

So I would like to thank the shadows again, who all helped to ensure the compromise, also the IMCO Secretariat and
the Legal Services for their hard work and dedication. These rules will make a real difference to consumers’ everyday life.
They matter.

So let’s not delay their implementation by one more day and let’s adopt the text tomorrow.

Véra Jourovd, Member of the Commission. — Mr President, let me start by thanking rapporteur Mr Dalton, the shadow
rapporteurs and the Committee on the Internal Market and Consumer Protection (IMCO) for their hard work, which
allowed for a swift agreement on this extremely important file. It goes well beyond the Commission’s proposal on many
aspects. [ would like to thank Parliament for its strong push to improve consumer rights, especially in relation to digital
markets. But, in addition, this directive will strengthen the enforcement of consumer rights as we are providing more
harmonised sanctions with teeth. Consumer authorities in all 28 Member States will be able to fine companies harming
consumers in several or all Member States up to 4% of their annual turnover. Victims of unfair practices will be
equipped to claim remedies from traders, such as terminating the contract or compensation of damages. This will also
facilitate out-of-court and in-court disputes.

The new directive will also introduce a number of new measures to avoid misleading consumers online and to improve
online transparency. We prohibit the displaying of fake consumer reviews. We require a clear indication of commercial
sponsoring when it is used in the ranking of goods in market places. There will be no more fake price reductions for
goods fooling consumers, and there must be a clear indication that, even if a consumer agreed to a contract which does
not entail money, he has rights.

Turning now to the issue of dual quality: I know that many people in this House have been fighting against this for
years. This helped to draw more attention to the issue and to bring it onto the political agenda. I am therefore proud
that the Commission, in the new deal for consumers, has, for the first time ever, proposed a legislative provision on this
issue so that the dual treatment of consumers in the EU will stop, and so that the new rule is the same composition
everywhere in the EU.

This has been a very sensitive issue in the negotiations, and the text which is now on the table is a compromise achieved
by the Council and Parliament negotiators after — and I agree with Mr Dalton — very tough but, I would say, constructive
talks. We want the private sector to take their responsibilities and to end dual quality. It is now absolutely clear that they
cannot cheat on the quality and sell under identical packaging foods with a significantly different composition, and this
is a huge step forward. I am glad that already now, under the pressure we have imposed on them, many manufacturers
have adjusted their recipes to have a single one across the EU. With further steps we made with the Omnibus proposal
and following exchanges of views on this issue, I know that many other companies are working on eliminating diffe-
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rences. What also helps is the permanent testing which we are now doing, and which shows that there is a significant
number of cheated products on our markets which have to disappear.

I expect that producers will stop differentiation. Those who continue must have justified reasons for doing so. Such
traders should be in a position to demonstrate their legitimate reasons. This is why we consider that blacklisting of any
differentiation as a misleading practice is not the appropriate and workable solution.

The main mechanism of the Unfair Commercial Directive is set out in Article 6, not in the Annex blacklisting mislea-
ding practices. I think that it is not less effective. Article 6 of the Unfair Commercial Practices Directive (UCPD) is
constantly used as a legal basis by national authorities across the EU. Most recently, for example, the Italian authorities
used it to fine Wizz Air or Ryanair for misleading consumers on the real price of their tickets. The consumer protection
authorities in the Member States base a lot of their cases on this article. Recently, they published the result of their
action against five big car rental companies for not being clear on the real content of their services and preventing
informed choices, and they will do so in the future on the illegal use of dual quality.

The Commission is going to closely monitor the implementation of this provision, and we will continue our efforts to
improve the enforcement capacities of the Member States. This year again, we are proposing EUR 1 million in grants
from the consumer programme on this. Furthermore, thanks to a pilot project from the European Parliament, we are
going to implement EUR 1.66 million/EUR 1.2 million of grants for consumer associations to develop their testing
capacities.

Finally, there is a clear revision clause in the text, and we commit to re-assessing the situation two years after the entry
into force of the directive to see whether we should move to more stringent solutions. Allow me to express my sincere
hope that this directive modernising and better enforcing European consumers’ rights will be adopted tomorrow.

Réza Grifin von Thun und Hohenstein, w imieniu grupy PPE. — Panie Przewodniczacy! Pani Komisarz! W tej dyrekty-
wie oczywiScie s3 dobre rozwigzania dla konsumentéw, ale nie rozwigzuje ona podstawowego problemu, jakim jest
rézna jako$¢ produktéw zapakowanych tak samo. Mamy tutaj otwartg liste uzasadnionych wyjatkéw, jak pani komisarz
sama powiedziala, czyli ta dyrektywa w sumie nie zakazuje nieuczciwych praktyk.

Prosze kilka przykladéw — serek Almette. To Almette, ktére kupitam w Kehl, jest zrobione z twarogu i jest w 100%
naturalne, a to Almette ze sklepu w Krakowie jest z twarogu oraz z mleka w proszku i zawiera kwas cytrynowy E330.
Kupitam réwniez serek Philadelphia. Ten kupiony w Krakowie zawiera stabilizator E410, ktérego ten kupiony w Kehl
nie zawiera. Jeszcze jeden przyklad — herbata, ktéra tez wyglada tak samo: ta kupiona w Krakowie ma 0,1% soku
brzoskwiniowego, a ta kupiona tutaj w Strasburgu ma go 50 razy wiecej. Dlatego ponad sto kolezanek i kolegow
podpisalo poprawke, ktéra bezwzglednie zakazuje takich nieuczciwych praktyk, i prosz¢ was o poparcie, bo w Unii
Europejskiej nie mamy przeciez konsumentéw lepszych i gorszych. Rynek jest sprawiedliwy i musi by¢ sprawiedliwy
dla wszystkich tak samo.

Evelyne Gebhardt, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Prisident! Ich muss ehrlich sagen, in diesem Mafinahmenpaket,
das wir morgen zur Abstimmung haben, haben wir eine ganze Menge von sehr guten Vorschlidgen und enorme Verbes-
serungen fiir die Biirger und Biirgerinnen, fiir die Verbraucher und Verbraucherinnen. Ich mochte mich beim Berichter-
statter fiir die gute Arbeit bedanken, aber auch bei der Kommissarin und bei der Ratsprisidentschaft, die sehr daran
mitgearbeitet haben, das durchzusetzen.

Unter diesen positiven Maffnahmen ist die Modernisierung der Plattformtransparenz. Wir haben erreicht, dass die Rechte
auch fiir die sogenannten kostenlosen Dienstleistungen gelten. Wir haben dafiir gesorgt, dass bessere Rechtsbehelfe fiir
die Verbraucher und Verbraucherinnen bereitgestellt werden. Und wir haben eingefiihrt, was bisher in diesem Bereich
nicht war: Sanktionen bei Verstoffen gegen EU-Verbraucherschutzvorschriften. Unter anderem koénnen Verstofie gegen
Verbraucherschutzvorschriften mit Buffgeldern von einem Mindestbetrag von 4 % des jihrlichen Umsatzes geahndet
werden.
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Wir haben auch verhindert, was die Kommission an Verschlechterung des Verbraucherrechts vorgesehen hatte, nimlich
eine Einschrinkung des Widerrufsrechts in der Verbraucherrechterichtlinie. Und wir haben eine ganze Reihe von
Mafinahmen auf die schwarze Liste der unlauteren Geschiftspraktiken gesetzt. Ich kann sie nicht alle aufzihlen, dazu
fehlt mir die Zeit.

Einen Wermutstropfen gibt es allerdings: Es ist uns nicht gelungen, die dual-quality-Produkte auf diese schwarze Liste zu
bekommen, weil eine Mehrheit von Staaten in der Europiischen Union sich schlicht und einfach geweigert hat.

Nun ist die Frage: Sollen wir alles, was wir jetzt errungen haben, damit in den Papierkorb schmeifien? Meine Fraktion
empfiehlt dennoch zuzustimmen und dafir zu sorgen, dass die Revisionsklausel, die wir durchgesetzt haben, auch
wirklich in der ndchsten Wahlperiode daftir genutzt wird, dafir zu sorgen, dass die Rechte, die die Verbraucher haben,
auch wirklich durchgesetzt werden, auch gegen die dual quality, denn wir kénnen nicht akzeptieren, dass es Verbraucher
und Verbraucherinnen erster und zweiter Qualitét gibt.

Deswegen werden wir als Sozialdemokraten, als S&D-Fraktion, weiter daran arbeiten und darum kdmpfen, dass dies
abgeschafft wird, weil es nicht akzeptabel ist. Aber dennoch werden wir morgen dem errungenen Kompromiss
zustimmen.

Branislav Skripek, za skupinu ECR. — Vdzeny pan predsedajici, pre nasu generdciu, pre moju generaciu a pre ludf zo
strednej a vychodnej Eurdpy bolo symbolom spajanej Eurépy pad Zeleznej opony. Ale mozno pre nase deti to bude rok,
v ktorom zacne platit legislativa, ktord zamedzuje predaj potravin, ktoré maji pod tou istou znackou rozdielne zloZenie,
pretoze my sme to vo vychodnej Eurdpe zazili. Ludia zo zdpadnej Eurdépy maji kvalitnejsie potraviny ako tie isté
vyrdbané v nasich krajoch vo vychodnej Eurdpe, na vychode Eur6py.

Preto vel'mi difam, Ze boj za rovnaki kvalitu potravin ide do findle. Eurépska komisia si napriek 20 000 aparitu tento
problém viimla az v roku 2017, ked pdn predseda Juncker povedal, zZe citujem: ,Slovéci si nezasliZia mat v rybich
prstoch menej ryb, Cesi menej kakaa vo svojej ¢okoldde a Madari menej misa vo svojich jedldch.“. Vdaka za politicky
prielom tohoto typu vsak v skutocnosti patri najmi aktivnym obcanom, ktorf na to upozoriiovali, a vSetkym, ktor{
vyskumami dokdzali, Ze nadndrodné potravindrske koncerny jednoducho klamali a dlho im to prechddzalo. Lenze takito
zmena ohladne potravin je len prvy krok rovnakého metra v Eurdpskej tinii. Je potrebné, aby nasledovali dalsie oblasti,
ako je dorovnanie dotdcif pre polnohospoddrov a tak dalej.

Jasenko Selimovic, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, a couple of years ago, online, I booked a room in an
amazing hotel for the price of nothing. The rooms were beautiful; the view was amazing; the furniture was just too
good to be true. And when I got there, it turned out that it really was too good to be true. It was not beautiful, not
amazing, not a hotel. It was actually a garage that somebody had transformed into a kind of room that I was supposed
to live in. The purpose of this legislation is to avoid such scenarios in the future, because this is an experience that many
European consumers have in everyday trade online.

The proposal that is on the table is actually defending that, and I think, in that way, it is a victory for consumers. It
defends the right to withdrawal — which in my case would be very suitable, in that in that position. It actually took a
very reasonable stance on the contentious issue of the dual quality of products. I do understand it's very difficult, but it
is a good point that we have, and it makes it more difficult for the unserious businesses to trick you. What we are
doing, the new transparency requirements online, will make sure that the ranking criteria on your site is clearly visible.
That you cannot cheat with that. The new provision will stop the fake reviews from taking place, and the ambition is
that, in the future, the amazing view is just simply amazing. I think this is good legislation, and I hope that my
colleagues will not fall into the trap of putting it back, sending it back to the committee because of this contentious
issue of dual-quality products.

Martin Schirdewan, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prasident, werte Kolleginnen und Kollegen! Es ist gut, dass
sich die EU dem Verbraucherschutz widmet und einheitliche europdische Standards definiert. Es ist auch gut, dass dabei
auf das Parlament als direkt gewahlte Institution mehr Verlass ist als auf die Kommission, was wir unter anderem bei der
Verteidigung des Widerrufsrechts gegen die urspriinglichen Pline der Kommission gesehen haben, dieses Widerrufsrecht
ZU verwassern.
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Aber offenkundig gibt es in diesem new deal for consumers ein Problem, das uns allen bewusst ist, nimlich das der
doppelten Qualititsstandards. Wenn jemand zum Beispiel aus Deutschland mit seinem Kind nach Polen in den Urlaub
fahrt und ihm dort seinen Lieblingsbutterkeks kauft, dann sollte dieser genausoviel Butter enthalten, anstatt Palmol, wie
das bei der gleichen Marke in Deutschland der Fall ist. Aber dem ist halt nicht so. Hier werden aufgrund von gewinn-
maximierenden Praktiken von Unternehmen einige Européer und Européerinnen — vor allem in Mittel- und Osteuropa —
zu Verbrauchern zweiter Klasse gemacht. Es ist an der Zeit, dieser Geschiftspraxis im Sinne eines gemeinschaftlichen
und solidarischen Europas ein Ende zu bereiten.

Julia Reda, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, despite the many good provisions on transparency and
consumer rights online, one crucial piece is missing from this legislation: a clear ban on the dual quality of products. I
regret to see that this Parliament is divided not on ideological lines, but on geographical lines, where Members from the
western states seem to think that this deal is good enough, even though Parliament has given up on its position of
banning dual quality and the Central and Eastern European Members are asking for a better deal. The Greens/EFA Group
is not divided on this. We consider this a matter of treating people equally in the EU, and this is at the core of what
European citizens expect: that they will not be discriminated against because of where they live by being sold an inferior
product. This is why we would rather take the time to do it right and not adopt a trilogue agreement that has been
rushed through and where Parliament has given up on its promise to citizens to ban dual-quality products.

Antanas Guoga (PPE). — Mr President, it's an eventful day that we cannot reach, despite everything, a normal agree-
ment where we do not have discrimination. Discrimination week after week. Just last week we saw discrimination
against the peripheral countries in the mobility package. Now we want to discriminate people by having second-hand
products. I will call them second-hand. We're giving people second-hand products to consume because we discriminate,
and let’s own up to it. Do we want a fair Europe for everybody? Do we want the same quality of product for everybody?
Yes we do. Let’s not give up. Let’s keep fighting. Let’s keep fighting and let's win so we can all have a fair deal in Europe
— that’s all we're asking. Equal rights, equal Europe: everyone’s a winner.

Olga Sehnalovd (S&D). — Pane pfedsedajici, vyjednand dohoda se zdivodiuje tim, Ze jde o zmény, které zlepsuji
postaveni spotfebitelt a Ze pokud ji zitra neschvalime, spotfebitelé tak budou muset ¢ekat dalsi rok.

vvvvvv

ktefi se pravem citi jako obcané druhé kategorie. Proto jsem nehlasovala pro dohodu na vyboru a predlozila jsem
pozménovaci ndvrh, ktery nds, kdyz bude schvilen, vraci k jednacimu stolu. Neodchdzejme od ngj, dokud nebudeme
mit v rukou text, se kterym budeme moci s Cistym svédomim pfedstoupit pfed naSe obcany a Fici jim, Ze jsme dvoji
kvalitu skute¢né postavili mimo zakon. Jak to udélat, jsem navrhla. Dvoji kvalita musi byt nekald praktika. At se znaci
stejné jenom to, co je opravdu stejné, a spotiebitel at ma na prvni pohled jasno, co kupuje. Zddné dlitby byznysu!

Kolegyné a kolegové, neménite, prosim, pod tlakem sviij ndzor, ktery jsme uZz jednou vyslovili, a to dvoji kvalitu zakazat.
V sdzce je divéryhodnost evropskych instituci, Evropské unie jako celku, j4 myslim, Ze toto neni mdlo.

Dita Charanzovad (ALDE). — Pane pfedsedajici, na tomto nasem poslednim zaseddn{ jsme mohli a méli udélat defini-
tivni tecku za debatami o stejném mnozstvi kakaa v cokolddé — abych si propdjcila piimér predsedy Evropské komise.
To byl jeho jasny vzkaz. Pro mne jako poslankyni zvolenou za Ceskou republiku je vysledek zklamanim.

Nechci zde dnes hledat vinika, nechci fikat, kterd lobby zvitézila. Mohly to byt tlaky nékterych stati, mohl to byt tlak
téch, ktefi plni regdly méné kvalitnim zboZim. Umime ale pfesné fict, kdo je porazenym. Je to spotiebitel, zdkaznik z

vychodni Evropy.
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Na stole dnes mdme materidl, ktery rozmélnil tvrdy a nesmlouvavy postup viéi tém, kdo nds na vychodé Evropy
zdsobuji, ted se omlouvdm za ten vyraz, Sunty. Je dobfe, Ze po mnohaletych debatich mdme na stole novou, konkrétni
legislativu, kterd se o to snazi. Seznam mozZnych vyjimek pro vyrobce z ni ale déld legislativu mékkou, symbolickou,
spiSe nez pravo, které by nds pfed nekalymi praktikami obchodnikii skute¢né dokédzalo chranit. Ddvime vyrobctim do
rukou moznosti, jak si opét obhdjit rizné slozeni a tedy rtznou kvalitu vyrobkd. A to napiiklad i véetné vymluv na
razné chutové preference zdkazniki. Proto Zaddm kolegy, aby zitra podpofili nae pozméiiovaci ndvrhy a ukoncili tim
praxi, kdy mdme v Evropé dva druhy spottebiteld.

(Recnice souhlasila s tim, Ze odpovi na otdzku polozenou zvednutim modré karty (cl. 162 odst. 8 jednaciho ¥ddu)).

Michaela Sojdrova (PPE), otdzka polozend zvednutim modré karty. — Ja jsem nakonec dala tuto modrou kartu a chci
polozit otdzku pani kolegyni. Nezdd se Vam, Ze pouZivite zbyte¢né silnd slova? Vy vite dobfe, kolik let se tady hovoi{
o tom, Ze dvoji kvalita potravin, ale i dalstho zbozi se musi stit nekalou praktikou. A byla to teprve tato Evropska
komise, tato komisarka, kterd to prosadila jako téma jedndni, nebyl to pan pfedseda Juncker. Byli to poslanci, byly to
aktivity, které byly i zde. Jd se Vés chci zeptat, jestli myslite zcela vazné tu kritiku, kterou jste tady predloZila.

Dita Charanzovd (ALDE), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty. — Vézend pani kolegyné, jak jsem fekla, ja
jsem zklamand z toho vysledku. Ano, tento parlament nékolik let bojoval za to, abychom navzdy dali stopku dvojimu
metru, dvojim zdkaznikiim, spotiebitelim v Evropé. To, co ja vidim, neni text, ktery chtél Evropsky parlament, neni to
pozice mého vyboru, za ktery jsem hlasovala a kterou jsem chtéla dosdhnout. Takze jd jsem zklamand.

Katefina Konetnd (GUE/NGL). — Pane predsedajici, pfed rokem ndm zde vsichni poéinaje Komisi slibovali zruseni
dvoji kvality véci na trhu EU. Vysledny text vSak svéd¢i o opaku a zachovadvd soucasny trestuhodny stav. Z textu navic
pod tlakem pfimo nevolené Komise vypadl i minimélni pozadavek na oznacovdni rozdilného sloZeni. Zddraziuji, Ze se
tak stalo az po zavére¢ném trialogu, netransparentné a v zakulisi.

Musim vés tedy varovat, Ze pokud dojde ke schvdleni smérnice v piedlozeném znéni, bude to obcany CR vnimano velmi
negativné. A to tak, Ze na jedné strané ndm nuti EU fadu kontroverznich povinnosti, na té druhé si z nds vsak zdpadni
zemé délaji zcela nepokryté popelnici. Hrozi, Ze zemim stfedni a vychodni Evropy tak nezbyde nic jiného, neZ pfijmout
vlastni ndrodni legislativu, a to i za cenu konfliktu s prédvem EU. Prosim proto, podpoite nase pozménovaci ndvrhy,
které vraci do textu pivodné vyjednany kompromis a bojuji proti této ostudné praxi dvoji kvality. Jestli se vysledek
zpozdi o par mésictl, je v tuto chvili jedno. ProtoZe fekneme viem obc¢anim Evropské unie, Ze jsou si rovni. A o to v
tom pozménovacim navrhu jde.

Dubravka Suica (PPE). — Postovani predsjedavajuci, drago mi je da je u ovu raspravu o Direktivi o pravilima Europske
unije o zastiti potrosaca ukljucena i tema dvostruke kvalitete proizvoda. Na nekoliko pitanja Komisiji o diskriminaciji
potrosaca i razlikama proizvoda na zapadu i istoku te pisanih izjava o tim razlikama dobila sam odgovor Komisije da su
razlike rezultat ukusa potrosaca i poslovnih strategija.

Nezadovoljna takvom pozicijom Komisije, pokrenula sam, uz podrsku 44 zastupnika interpelaciju o razlikama u dekla-
racijama, sastavu i okusu proizvoda na trzistu EU-a. Takoder sam, uz podrku kolega pokrenula i prijedlog akta Unije
kojim smo trazili reviziju zakonodavstva o hrani u Europskoj uniji i ukidanje diskriminacije. Kao rezultat ovih aktivnosti
uslijedila je rasprava na plenarnoj sjednici koju sam zajedno s ¢eskom kolegicom Sojdrovom potkrijepila organiziranjem
kusanja hrvatskih, njemackih i ¢eskih proizvoda pod naslovom ,Okusi razliku”.

Vjerujem da Europska komisija i sam Juncker, potaknut na$im pritiscima u travnju prosle godine, predlozio novi spora-
zum za potroSaée New Deal, s ciljem uspostavljanja jednakih standarda za sve potrosace u skladu s pravom Europske
unije. Pozicija Parlamenta je jasna, to smo pokazali glasovanjem jo§ u rujnu, no bududi da tekst koji je postignut na
trijalogu nije zadovoljavajudi, supotpisala sam amandmane kojima Zelimo poboljsati tekst i kona¢no osigurati jednaku
kvalitetu za sve gradane Europske unije.
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Apeliram na sve kolege da prihvate ove amandmane jer za mene je i ovo borba protiv Europe dviju brzina. Bit ¢e mi
7ao ako Europski parlament ve¢inom glasova ne potvrdi ove amandmane jer ¢e ostati i dalje gorak okus da svi ne Zele
Europu jednakih gradana.

Dakle, protiv sam dvostrukih standarda, protivim se razlikama na istoku i zapadu i podsjeam da je sam gospodin
Juncker nekoliko puta ovdje rekao da Europa treba disati jednim plucima, jednako i s desnim i s lijevim, jednako s oba
pluéna krila. I molim vas da vodite o tome ra¢una sutra, prilikom glasovanja.

Maria Grapini (S&D). — Domnule presedinte, stimati colegi, este clar ci era nevoie sd modificim directivele. S$i actuala
propunere modificd, de fapt, patru directive: practici comerciale neloiale, drepturile consumatorului, clauze contractuale
abuzive si indicarea preturilor. Sigur, majoritatea modificarilor sunt in primele doud directive. Este nevoie, intr-adevar, sd
avem o calitate a produselor unicd in piata internd, si respectim consumatorii, indiferent unde tréiesc.

Trebuie si spunem, in acelasi timp, ci, da, s-au ficut cateva modificiri bune §i nu le putem ignora. Ma refer aici la
dreptul consumatorului de a renunta la contract, la dreptul consumatorului de a avea o despdgubire. Evident cd, in
compromis, nu s-a ajuns la ceea ce multi dintre noi de aici ne doream, si anume, si fie mai clar precizat ce se intampld
cu calitatea duald. Pentru cd, da, mi s-a prezentat aici o modificare a articolului 6 din directivd, insd, introducandu-se
acele exceptii, a slabit foarte mult din puterea acestui articol 6.

Sigur cd avem o clauzd de revizuire si poate si fie o solutie si eu indemn acum — nu suntem foarte multi aici — colegii sd
mediteze ce e mai bine: sd respingem sau si votdm si sd asteptim clauza de revizuire. Toti vrem o calitate bund pentru
toti consumatorii.

Michaela Sojdrové (PPE). — Pane piedsedajici, jd jsem presvédéena o tom, Ze tato smérnice jako celek je pifnosem pro
spotiebitele. Pfispéje k jejich ochrané pred nekalymi praktikami, se kterymi se potykaji ve vSech ¢lenskych stdtech,
véetné agresivniho podomniho prodeje, fale$nych placenych recenzi na internetu, skrytych reklam pii vyhleddvani
zbozi, klamavych slev ¢i podvodného prodeje vstupenek na kulturni a sportovni akce.

tspéch je do velké miry pravé ceskou stopou. Dékuji pani kolegyni Sehnalové, ze dlouhodobé upozortiovala na tento
problém a méla tyto aktivity i zde v Evropském parlamentu, Marianu Jureckovi, byvalému ministrovi zemédélstvi, ktery
toto téma prosazoval na Radg, a dékuji pani komisafce, kterd tento ndvrh pfipravila a pfedlozila v Evropské komisi.

Tato tprava neni dokonald. Souhlasim s kolegy a kolegynémi, Ze by bylo tfeba postoupit ddle k presnéjsi definici, ale
mdame zde prostor po dvouleté kontrole, revizi, po implementaci této smérnice, abychom se k ni vrétili a ty &asti, které
nebudou fungovat, bude mozné revidovat. Je to vyslovné v této smérnici obsaZeno. Myslim, Ze je to krok spravnym
smérem. Podpofim pozméniovaci ndvrhy, ale pokud neprojdou, podpofim smérnici jako celek, protoze je dilezité, aby se
kone¢né zacaly tyto praktiky potirat.

Biljana Borzan (S&D). — Postovani predsjedavajudi, prije Sest godina, kada sam pocela raditi na problemu razli¢ite
kvalitete proizvoda ¢inilo se poprili¢no nevjerojatnim da ¢emo danas imati zakon kojim se ova nepravedna praksa
zabranjuje. To je rezultat Sest godina uvjeravanja, izvje$¢a, istraZivanja, preporuka.

Sada vise nitko nede mo¢i tvrditi da na primjer Hrvati ili Bugari bas, eto, Zele hranu koja je manje zdrava, ili bas Zele
tehnicku robu koja je losije kvalitete ili deterdZent koji slabije pere.

Za milijune gradana Europske unije ovo je izuzetno emotivno pitanje. Osjecali smo se kao gradani drugog reda zbog
ovoga, i to s pravom. Ovim zakonom Parlament pokazuje da nema podjele na istok i zapad i da smo jedna Europa.
Moramo biti svi isti. Ne smijemo nikako dopustiti ovakvu praksu. Ravnopravnost je izuzetno vazna. Danas Saljemo
takvu poruku cijeloj Europi.
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Jiti Pospisil (PPE). — Pane pfedsedajici, ja jsem také zklamdn z kompromisu, ktery byl uzavien na trialogu. Jsem
piesvédCeny, Ze ten kompromis v praxi nepovede k potirdni dvoji kvality potravin. Skon¢ime u interpretace, co znamend
dvoji, rozsdhld nebo piimo podstatné odliSeni sloZeni a znakdi, skon¢ime u soudnich pfestielek a ti, co vyrdbé&ji pod
stejnym ndzvem dvoji potraviny rizné kvality, se tomu budou smat. Uvidite, Ze takovy bude vysledek.

Pani komisatko, jsem presvédceny, klidné se s Vami vsadim, Ze ta pravni Gprava, pokud nakonec projde, tak nikoho
redlné nepotrestd a skondi se pii vykladu neur¢itych pravnich pojmt, kterymi je ta kompromisni definice zahlcena. Ja
jsem byl také pro, aby se jasné feklo, Ze dvoji kvalita potravin je nekald obchodni praktika bez dalsiho. Takovéto
rozvoliiovdni povede pouze k tomu, Ze bohaté firmy, které tuto praktiku délaji, si s tymy pravnikd budou schopny
najit cesticku, jak své nekvalitni zbozi ddle ve vychodni Evropé prodavat. Jsem z toho smutny, nesouhlasim s tim,
pouze mohu konstatovat, Ze bohuzel eskd vldda tento kompromisni materidl podpofila, tim trochu vrazila dyku do
zad vlastnim obcantim.

Byl bych strasné rdd, kdyby materidl, ktery pfipravily dimy poslankyné a ktery jsem spolupodepsal, zitra prosel a oteviel
tak Sanci jasné fici, Ze kdo md a vyrdb{ vyrobky pod stejnym ndzvem rizné kvality, takovou véc délat nesmi. Je to
nekald obchodni praktika bez zkoumadni, jak jsou ty rozdily velké, kde je mira onoho podstatného rozdilu a kde nikoliv.
TakZe prosim o podporu navrhu pani Sehnalové.

Awadikaoia «Catch-the-Eye»

Cristian-Silviu Busoi (PPE). — Mr President, I know that the negotiations were difficult and it is not easy to find a good
balance between the need to enforce better consumer rights and the need for businesses to be competitive and efficient.
It is true that, for the first time, there are concrete references in the legislation regarding double standards and Member
States can take coercive measures. But we should be more ambitious and double standards should be better addressed in
our legislation as these practices are undermining the trust of European citizens, mainly from central and eastern
European countries, in our common market.

So tomorrow we should support the amendment by my colleague, R6za Grifin von Thun und Hohenstein, which is the
same text that was voted initially in the Committee on the Internal Market and Consumer Protection (IMCO) and, with
this, the legislation will be better improved.

Maria Gabriela Zoand (S&D). — Domnule pregedinte, doamnd comisar, dublul standard existd si trebuie sd recunoas-
tem lucrul acesta, sd facem orice sd il elimindm. Indiferent ce argumente se aduc pentru dublul standard, indiferent dacd
noi considerdm sau dumneavoastrd considerati cd gusturile europenilor din est diferd de gusturile europenilor din vest,
vd spun foarte clar, domnule presedinte, v spun foarte clar, doamna comisar, europenii din est s-au siturat si aibd
produse de calitate inferioara. Ne-am sdturat si avem produse alimentare de calitate inferioard, ne-am sdturat sd avem
produse vestimentare de calitate inferioard si ne-am sdturat sd avem masini de calitate inferioard, autoturisme inferioare
fatd de cele din piata vestica.

Vi asigur cd toti europenii din fostul bloc comunist de 30 de ani s-au obisnuit cu calitatea, s-au obisnuit cu gustul
democratiei, nici pe departe cu gusturi inferioare europenilor din vest. Nu ne mai putem permite sd ne mintim singuri si
nu mai putem permite niminui sd ne mintd. Produsele destinate pietei vestice trebuie sd aibd aceeasi calitate ca produ-
sele destinate pietei din est. Nu suntem inferiori, discriminarea in interiorul Uniunii Europene trebuie si inceteze.

Note Mapuag (ECR). — Kupie Tpdedpe, 1 mpootasia Tov KaTavaA®TOv anartel va pny undpxouv Smha otavtapts, va v
unapyet 1 évwora e SimAig mowdTTAG, Wote va piy €xoupe diakpion &g fapog Twv katavaAetav, ing oty Avatoiki
Eupann. Tautdypova, mpootasia Tov KaTavaA®TOV ONHAIVEL TIPOOTACLE TOU EUTOPIKOU OTHATOG KAl TG EPMOPIKIG ENWVULAG,
1dlog Tov entyeproeny evtos ¢ Eupenaikic Eveong, évavtl adépitov mpaktikey and emyeprioels Tpitwv Xwphv. Autd toxvel
18iog yia ta eNnvika Tpoidvta, Ta omoia eivar YNAG mOIOTTAG Kat Xpriotponoloby Tov diakpttikd o «Makedovikd», onwg
my. «Makedovikd kpaci» 1 «Makedovikog YaAPacy, kar ugloTavtar orjpepa Evav GUEUITO QVTAYWVIOHO amd TNV MAEUPA TV
SKOT®V, TOU YPNOLHONOUY Kat autd Ty ovopacia «Makedovikdoy, pe anotéleopa va dnpoupyeital a tepaotia TpokAnon
Kar —TauToXPova— GUYXUOT).
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IV autod kupia Enitpore, kupia Jourovd, amarteitar 1) Evponaiki) Emtponr) va ompiet ta eAAnvika mpoidvta, ta omoia eivat
Katoyupopéva edd kal xpovia, eivar UG mowdTTag kat @Epouv Tov Titho «Makedovikdr. Auto eivar éva cofapd Dépa kat
npénel 1 Enttponn) va o efetdoet.

Anna Ziborskd (PPE). — Védzeny pdn predsedajiici, pre Slovensko a dalsie krajiny vychodnej Eurdpy je otdzka dvojakej
kvality vyrobkov dolezitd. Testy totiz ukazali, Ze mnoho firiem pondka v naSom regiéne pod rovnakym ndzvom
vyrobky s inym zloZenim a Casto aj nizsej kvality.

Viem, Ze nie je jednoduché dosiahnut dohodu, ale ndvrh predbeznej dohody, o ktorej mdme zajtra hlasovat, nie je
dobry. Musim priznat, Ze som velmi prekvapend, ze ddva Eurépskej komisii dva roky nato, aby zase len posudzovala
aktudlny stav. A aZ potom — ak vobec — navrhne zakdzat predaj vyrobkov roznej kvality pod jednym ndzvom.

My pritom vieme, Ze takéto praktiky sa deji a ludia s nimi nie st spokojni. Preto budem hlasovat za pozmenujice
ndvrhy, ktoré takéto praktiky zakdzu. Na spoloénom eurépskom trhu sa kvalita nesmie merat podla dvojakého metra.

Momuun Hekos (S&D). — I-u [pencenarer, 32 MeH KaTo IpaxIaHMH Ha IbPXKaBa WICHKA, KOATO Ce € MPUCHEOMHMITA CPABHI-
TEJTHO CKOpO, € U3KITIOUMTENIHO BaXKHO, Ye TeMaTa C [IBOIHMS CTaHHAPT IUe HaMepy CBOS CIIpaBeyIMB Kpail B PaMKUTe Ha TO3M
MaHpar. ToBa e orpoMeH ycrex 3a MosiTa TONMTMYECKA TPYNa HA COLMAIMCTM U JEMOKpPATH.

[To-crienmanto 6ux yckan a mosmpasst coute Korern Onra Cexanosa u bunsna bopsan. Ocobero 3apamyt Onra Outkata cpeuty
IBOMHMS cTaHmapr Geme moseneHa B EBpomelickust mapiameHT. He e JIOTMUHO eOMHHMST Masap ma ce mpuiara mog ¢opmara Ha
3aIbIKEHNS M MBMCKBAHSI, HO [a HSIMA eIVHEH I1a3ap Ha IpeIaraHeTo Ha eOHAKBM MpOMyKTH. CamusT ¢akT, ye MMa JOKa3aHM
CIyuay Ha pasivKy, JOKa3Bsa, ue B EBpOmeickust cbio3 HsIMa CBOOOIHO ABIIKEHME HA CTOKM M YCIIYTH, @ CENEKTUBHO TAaKOBA.

IpusoBaBam GbIrapckuTe OpraHM B HA-KPAaTKM CPOKOBE [1a 3alOYHAT I[POLIENypa [0 TPAHCIOHMpaHe Ha ampektysara. Crien
Hag 10 rommHyM eBpOUIEHCTBO HSAMA KAK 1a TBBPIMM, Yye HsMa EBpoma Ha MBe CKOPOCTH, aKO JIAICBA 3aKOHONATENCTBO, KOETO
ma ce Gopu cperty TOBa.

Mihai Turcanu (PPE). - Domnule presedinte, dragi colegi, anumite prevederi din raportul colegului Dalton nu fac decat
sd steargd cu buretele toatd munca pe care eu, impreund cu colega noastrd, Olga Sehnalovd si doamna Borzan, am ficut-
o in ultimii doi ani pe raportul in ce priveste dublul standard.

Romanii si ceilalti consumatori din vestul Europei se vor intreba: ce face Europa pentru mine? De ce Europa isi trateazd
diferit cetdtenii? Dacd valorile pe care este cliditd aceastd Uniune sunt respectate egal de citre noi toti, Europa de ce nu
ne trateazd egal? Nu este corect fatd de cetdtenii care ne voteazd acasd si ne trimit aici pentru cd au incredere cd le vom
apdra interesele. Ori vrem sd apardm doar interesele marilor comercianti, care isi clddesc afaceri?

Imi este rusine ci sub presedintia tarii mele s-a agreat ca romanii si fie tratati ca cetiteni de mana a doua, pentru ci imi
pare cd ei nu au stiut ce pun pe hartie. Dreptul comerciantului de a adapta produse de aceeasi marcd pe diferite piete
geografice datoritd unor factori legitimi mi se pare o mare jignire.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane predsedajici, kdo z nds by preferoval zmrzlinu, kterd je vyrobena z néhrazky, ale nikoliv
ze smetany, kdyZ je uvddéna pod stejnym obalem? Toto jsou skute¢né piiklady, které na jednotném vnitinim trhu v
Evropé vidime. Nebo kolovy ndpoj, ktery md nejpodfadnéjsi formu sladidla namisto toho jiného, ktery je uvadén na trh
ve vyborné kvalité. Myslim si, Ze tyto ne$vary musime potirat, a myslim, Ze jsme §li velmi dobrym smérem diky pani
kolegyni Sehnalové a dalim.

Rovnd prava, to nemtze byt jenom plany pojem. Dvoji kvalita v Evropé nemiiZe existovat. Jde proti pravidlim vnitfntho
trhu. Nemdme Evropany dvojtho metru, dvoji kvality nebo druhé kategorie!

Myslim si, Ze je dobfe, Ze jsme se dostali az do této fize, kdy se mdme rozhodnout o pozménovacich ndvrzich. Jd jsem
je podepsal a podporuji je. Je mi lito, Ze Ceskd vldda bohuZel podpofila ten kompromis, ktery podle mého ndzoru
rozvoliiuje ty definice a je nepochybné zhorSenim prav spotiebitele, a je dilezité se vratit k tém pozméfiovacim
ndvrhtim. J4 vds prosim o jejich podporu.

(Anén g dadikaciag «Catch-the-Eye»)
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Véra Jourovad, clenka Komise. — Vazeny pane piedsedajici, vaZené pani poslankyné, vdZzeni pdni poslanci, néco mé ma
k tomu, abych na zavér hovofila Cesky. Z dobrych davodt, protoze si myslim, Ze to, jak jsem pfistoupila k feseni dvoji
kvality potravin, trosku pramenilo z toho, Ze jsem Ceskd obcanka, kterou to také upfimné stve, kdyz vidi na pultech ve
své zemi méné kvalitni zboZi nez nékde v zahranici.

Kde jsme byli pfed rokem a ptl? Objela jsem fadu zemédélskych rad, Radu COMPET, fadu ¢lenskych zemi a sly3ela jsem
hodné velké pochybnosti o tom, jestli ten problém viibec existuje. A zdrovenl jsem slySela hlasy z Evropského parla-
mentu, pani Sehnalovou, pani Borzanovou, dalsi kolegy, ktef{ 1éta hlasité vysvétlovali totéz, Ze problém existuje, Ze to
neni kvazi vymysl nékoho, kdo nemd jiné problémy a tak ddle. Hodné jsme si toho vyslechli.

To, Ze dnes mdme na stole smérnici, kterd uznavd, Ze problém existuje, a je to smérnice o neférovych obchodnich
praktikdch, to si myslim, Ze je posun. Kde jsme také byli pfed rokem a ptl? Méla jsem na stole testy z osmi clenskych
zemi, které byly udéldny podle rtiznych metodik. Velmi tvrdé jsem jednala se zdstupci pramyslu, food and drink industry,
zdstupci asociace znacek a slysela jsem argumenty: No ale ty testy jsou pouzity riznym zptsobem, jablka, hrusky a tak
déle, nedd se to srovnévat, neni to relevantni, nebudeme se tim zabyvat. TakZe jsme udélali metodiku, investovali jsme
do ni, ted testujeme druhou fadu vytipovanych produktil clenskych zemi a zjistujeme, Ze zhruba dvacet aZ tficet pro-
cent produktt md ty vyznamné rozdily, na které sméfujeme touto smérnici. Metodika, kterou jsme pfipravili, zdrover
fikd, jak maji inspekce, af jsou to potravinové nebo obchodni — my nefikdme stittim, kdo se tou véc{ mé zabyvat, takze
ja budu fikat inspekce —, jak tedy maji inspekce sbirat z rGiznych zemi vzorky a porovndvat je a podrobit ty vzorky
testovani. Tam jsme dneska, my mdme tu metodiku hotovou a dd se Fici, Ze se podle ni dd pokracovat.

Na vase argumenty: Almette, co tady jesté bylo, ¢okoldda, zmrzlina, no to jsou pfece ty véci, na které se zaméfujeme,
které ndm tak vadi a kde bychom méli divéfovat tém inspekcim, Ze vysbiraji vzorky, podrobi je testovani a feknou
jasné, Ze méné kakaa v Cokolddé je oSizend potravina a nemize se pokracovat, Ze mlé¢ny prasek misto smetany je
oSizend potravina, které musi zmizet z trhu a tak dale. To jsou pfece ty véci, které se daji podle této smérnice Fesit, to
jsou ty véci, které lidem vadi.

Véfme trochu vice tém, ktefi délaji dohled nad trhem, Ze po téch pfipadech pijdou piipad od piipadu a budou dosta-
te¢né odvazni aplikovat tuhle novou smérnici. Pan doktor PospiSil hovofil o neurcitych pravnich pojmech, to je samo-
ziejmé riziko u kazdé legislativy. Pfedstavte si, kdybychom to charakterizovali tak, Ze budeme potirat riznou kvalitu, no
tak s kvalitou jako pojmem se viibec nedalo pracovat.

Uvédomme si, Ze toto neni smérnice, kterd mluvi jenom o potravinich, kterd ale zdroveri mluvi o produktech jako
takovych. Tim, Ze jsem si tu véc stdhla k sobé jako spotfebitelskd komisarka, tim jsem to vlastné rozprostiela na v§echny
produkty. Mimochodem ted za¢neme délat metodiku testovani pro drogistické zboZi. Takze se bavime i o automobilech,
o stavebnich hmotdch, o fadé dalsich produktd. Proto jsme museli néjakym zpiisobem definovat, co vlastné je ta nefé-
rova obchodni praktika. Takze véfme, prosim pékné, nasim inspekcim, Ze po téch ptipadech piijdou a budou spravedlivé
méfit case by case a budou ty véci sankcionovat.

Ja se samozfejmé zabyvdm i tim, co se d&e v mé zemi. Vim, Ze ministr zemédélstvi se k té véci chce postavit Celem.
Organy, které maji dohled nad trhem, se pfipravuji na to, Ze budou pomahat s piislusnou ndrodni legislativou tak, aby
se ta véc dala aplikovat v praxi. Je tady jedna dalsf véc, kde jsme nebyli pted rokem a pfil — informovanost. Pan Skripek
tady fikal, at se vice zapoji aktivni obcané. To je pfesné to, co se ted nedd udélat, protozZe ani obcané, které to $tve a
kteif maji jenom podezieni, ale nemaji diikazy, ani fetézce a maloobchodnici nevédi, Ze ten producent méd pod stejnou
znackou rtizné slozeni. Tato smérnice je nuti k tomu, aby o tom informovali a v piipadé, Ze si dovoli takovou véc, Ze
tam je rtizné sloZeni, tak budou muset prokazovat proc.

Osizen{ vyrobku neni objektivni a ospravedlnitelny rozdil. Prosté pro mé to tak neni. A véfim tomu, Ze to tak nebude
ani pro ty inspekce. TakZze pro mé, kterd jsem, jak vite, navrhla pfisnéjsi dpravu, a toto beru jako kompromis, jako
uméni mozného, protoZe jak jsme slySeli, vétsina clenskych sttt byla proti, jsou dvé cesty. SnaZit se pomoct tomu,
aby implementace v ¢lenskych stdtech vedla k vysledku, abychom oSizené potraviny dostali z trhu, to je jedna véc, to
znamend spravedlivy a odvazny dohled nad trhem. Odvazny v tom smyslu, Ze ptijde v intencich smérnice, neptjde za
ni, ale bude disledny. Za druhé, samozfejmé informovanost obc¢ant a retailu, aby se divali po tom, kde jsou jaké
informace, které se vztahuji k tomu kterému produktu. Samoziejmé tieti véc je moznd revize, kterd se tam dostala,
kterd umozni opravdu sledovat, jestli to je legislativa, kterd padd na drodnou ptdu, pfindsi vysledky, pokud uvidime,
Ze tam je vyuzito pfipadnych mezer, tak se prosté bude muset zpFisnit.
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Ale to nakroceni je uc¢inéno ted. Kdybychom to stéhli, tak nemdme nic a byli bychom tam, kde jsme byli pfed rokem a
ptl, coz jsem tady pfed chvili popsala. Ta konstelace, Ze budeme v takové koncentraci pracovat na stejném problému, at
uz Evropsky parlament, tak Komise — tady si dovolim poznamenat osobni poznimku, Ze ji jsem pouzila veskerou
kreativitu a nastvani sebe jako Ceské spotiebitelky a Ze jsem pfisla s tim ndvrhem —, nebylo to tiplné jednoznacné, ze
bych to méla mit jd na starost, ale ta konstelace tady byla. Ted bychom méli té véci dat prichod a sledovat a pfipadné to
zrevidovat.

Pro mé jsou tohle cesty pracovat s kompromisnim feSenim tak, aby to spotfebitel poznal. Pro mé neni cesta Fkat
médiim, Ze je to dalsi dikaz rozdilu mezi Zdpadem a Vychodem, dalsi piikop, dalsi rozdéleni, to se mi velice pFci
tato argumentace, stejné jako se mi pi¢i argumentace, Ze stfed a vychod Evropy je Zumpa nebo popelnice Evropy. Ja
si myslim, Ze tohle bychom si, ddimy a panové, mohli v nasi rétorice odpustit. Omlouvam se, byla jsem velmi dlouhd, ale
méla jsem toho hodné na srdci a dékuji vam za to, Ze jste mé vyslechli a véfim tomu, Ze byt je to kompromis, Ze bude

Evropskym parlamentem nakonec schvilen.

Daniel Dalton, Rapporteur. — Mr President, it is a big file, but 90% of the interventions have been on one issue, and [
agree with what many of you have said on dual quality. That is why we managed to achieve a lot on it. This is a ground-
breaking agreement for dual quality, but what I don’t understand is why colleagues want to kill the whole agreement,
including everything, because we didn’t get an impossible demand through. It is simply not viable to demand the same
in all countries; there are different taste preferences in different countries, different raw material availability, and it is not
always worse because the ingredients are different. I'll give you an example: Coca-Cola in the UK is made with cane
sugar; in Belgium and France, it is made with beet sugar. Who is being discriminated against? Please tell me: who has to
lose the product they like in the industry that they have? I understand that your worry is about Eastern Europe. Well, in
the Coke case, it is isoglucose, which is produced in Eastern Europe and is also the same thing they use in the US. So I
ask my question again: which is the best product? Who is being discriminated against? If we passed that amendment,
you would have to do this for every single product in the EU — millions upon millions of them. It is just not possible. It
is also not possible to pass this amendment and go back to the negotiating table; there will be no negotiating table. The
Council and the Commission have made it clear that they have given all they can, and they’ve given a lot. The time has
now gone. It will also be clear to them that there was no point the Commission proposing anything on this, because the
EP will take an unrealistic position, which will mean that, in the end, we have no deal. And then we will lose all of the
following: what we did achieve on dual quality, on ranking transparency, on the block to the changes to the right of
withdrawal, on banning bot selling, on marketplace transparency, on banning fake reviews, on price comparison servi-
ces, transparency, and on the ability to levy penalties. Let’s not throw all of that away.

Just before I finish, I want to thank the people in my office who worked on this: Cameron Smith, Alex Davis and Jonny
Goft.

Mpodedpog. — H oulfmon éAnée.

H yngogopia da diegaydei v Tetapm 17 Ampihiou 2019.

24. Przejrzysto$¢ i zrownowazony charakter unijnej oceny ryzyka w lafcuchu zywnos-
ciowym (debata)
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Mpoedpoc. — To endpevo onpeio oty npepriota ddtaén elvar 1 oulimon ent e exdéoews e k. Pilar Ayuso, €€ ovopatog
e Enrtponn¢ Tlepifahlovtog, Anpootag Yyelag kar Acpaheiac tav Tpogipwv, eni e npotdoens kavoviopol tou Eupemaikou
KowofouAiou kat Tou Zuppoulou yia Tt dagavein kar ) Pwotpotta e afiohoynong kwdivou oty aAuoida Tpoipwv
otV EE kat yio v tpomonoinon tou kavoviopou (EK) apid. 178/2002 [oxetka pe T yeviki) vopodeoia yia ta tpo@iual, g
odnyiac 2001/18/EK [y ) okompn e\evdépwon ITO oto mepifarlov], tou kavoviepol (EK) apw. 1829/2003 [y ta
YEVETIKOG Tpomomotpéva Tpogipa kat (wotpogés], tou kavoviopol (EK) apw. 1831/2003 [yia mic mpoovetes UNeg otig
Cwotpogeg], Tou kavoviopou (EK) apw. 2065/2003 [yia ta 0opTUPOTE  KAMVICTOV TPOPIHGV], TOU  KOVOVIGHOU
(EK) apd. 1935/2004 [oyetikd pe Ta uMka mou €pyovtal oe ena@r pe Tpo@iual, Tou kavoviopou (EK) apw. 1331/2008 [y
v eviaia Siadikaocia £ykpiong yla Ta mPOCUETA TPOPIHWY, Ta EVIULA TPOPIHOV KAl TIC APORATIKES UNES TPOQILY], TOU Kavo-
viopov (EK) apid. 1107/2009 [oxetika pe 0 QUTOTPOCTATEUTIKA TPoidvTa] kal Tou kavoviopou (EE) 2015/2283 [oyetkd pe
Ta véa Tpogya] (COM(2018)0179 - C8-0144/2018 - 2018/0088(COD)) (A8-0417/2018).

Pilar Ayuso, ponente. — Sefior presidente, sefior comisario, hoy me complace enormemente que, después de veinte afios
en este Parlamento, mi dltima intervencién sea como ponente de un informe sobre la cadena alimentaria, ya que yo
llegué aqui —hace veinte afios, como he dicho— en plena crisis de las vacas locas y después de haber sido responsable
de alimentacién y de industria agroalimentaria en Espaiia.

Intervine activamente en el Reglamento que dio origen a la EFSA y he participado durante estos afios ininterrumpida-
mente en toda la legislacion alimentaria. Hoy puedo decir con conocimiento de causa que la Unioén Europea tiene la
legislacién alimentaria mds estricta del mundo y que somos un referente en cuanto a seguridad alimentaria. Puedo decir
que nuestra industria alimentaria es excelente, innovadora y competitiva, y puedo decir que la EFSA, de la que soy
persona de contacto de este Parlamento, desarrolla un magnifico trabajo desde su creacién de acuerdo con la legislacion
vigente.

Sin embargo, se hacia necesario actualizar el Reglamento que la cre6 en 2002, no solo porque el tiempo nos ha puesto
de manifiesto los puntos que eran mejorables, sino también porque los ciudadanos de la Unidén Europea cada vez estin
mds interesados en el proceso de determinacion del riesgo de la cadena alimentaria y en la transparencia de los estudios
cientificos en los que se basa la toma de decisiones.

Solo tengo que lamentar que esta legislacion se haya gestado precipitadamente, sin apenas tiempo para debatir y bajo
una tremenda presion medidtica, que no es el mejor escenario.

Pienso que llamar a este Reglamento «ley general alimentaria» es un tanto pretencioso porque solo aborda la cuestién de
la transparencia. No podemos olvidar que nuestro sistema de seguridad alimentaria, la responsabilidad de la determina-
cién del riesgo recae sobre la Autoridad, pero la gestion del riesgo no.

No obstante, no quiero quitar importancia al acuerdo al que hemos llegado; creo sinceramente que hemos conseguido
nuestro objetivo de asegurarnos un procedimiento de toma de decisiones, basado en la evidencia cientifica, que man-
tenga un alto nivel de salud publica y seguridad en la Unién Europea.

Al mismo tiempo, creo que podemos generar un aumento de la confianza ptiblica en la toma de decisiones al hacerlo
mds transparente. Para garantizar una mayor transparencia, los ciudadanos tendrdn acceso inmediato a los estudios
cientificos, soportes de las solicitudes de autorizacién; es decir, la informaciéon no confidencial se publicard en el
momento en que la aplicacién sea considerada vélida o admisible.

En relacién con este espiritu de transparencia, se va a crear una base de datos para garantizar que las empresas presenten
todos los estudios cuando soliciten una autorizacién y no dejen sin presentar aquellos que les sean desfavorables.
Ademds, con ello, las empresas que incumplan esta obligacién podran ser penalizadas.

Con este acuerdo también hemos conseguido encontrar un equilibrio razonable entre la transparencia y los intereses de
la industria para seguir fomentando la innovacién en el sector alimentario de la Unién Europea; es decir, la divulgacién
de la informacion se hard sin perjuicio de los derechos de propiedad industrial o intelectual. Ademds, para evitar que
dicha informacion sea utilizada con fines comerciales injustos, se han introducido ciertas salvaguardas en el momento de
la divulgacion de la informacién, como, por ejemplo, la trazabilidad.
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En lo que respecta a la organizacién de la EFSA, no puedo sino alegrarme por dos motivos: primero, porque a partir de
ahora el Parlamento va a tener dos representantes en su Junta Directiva, y, segundo, porque se va a aumentar la parti-
cipacién de los Estados miembros en las comisiones técnicas y cientificas. Eso va a hacer que se involucren més estre-
chamente los cientificos de todos los Estados miembros en los procedimientos de autorizacion.

En cuanto a la lista de elementos confidenciales, es importante que el proceso de fabricacién o produccién sea incluido
como un elemento confidencial. También es necesario mantener que las ideas innovadoras sean incluidas en los elemen-
tos confidenciales.

Por dltimo, la parte positiva de este acuerdo, que es la evaluacion del riesgo, va a seguir basindose en la evidencia
cientifica, pero, al mismo tiempo, va a mejorar la transparencia sobre la toma de decisiones. Solo lamento que no se
haya homologado el proceso con los de la Agencia Europea del Medicamento o la Agencia Europea de Sustancias
y Mezclas Quimicas.

Y termino pidiendo un voto favorable para este acuerdo.

Jyrki Katainen, Vice-President of the Commission. — Mr President, the EU prides itself on having the most robust and
efficient food safety system in the world. At the same time, European citizens are more and more interested in the food
they eat and where it comes from. Our citizens are understandably sensitive about risk-assessment and risk-management
decisions in the food chain.

So, it is not surprising that EU citizens have called for additional reassurances on the safety of their food. The findings of
the recent fitness check of the General Food Law and the European citizens initiative in relation to glyphosate bear
witness to that.

But before going any further, let me first congratulate the European Parliament and the Council. The positive outcome
of the interinstitutional negotiations on the Commission’s proposal for the regulation on the transparency and sustai-
nability of the EU risk assessment in the food chain is an important step.

Both co-legislators have shown a clear commitment to this important fight, following an open intense and constructive
exchange. You have managed to reach a provisional agreement on this Commission proposal in a record time
of 10 months. This provisional agreement on the EU transparency rules is a significant stepping stone to meeting
citizens’ expectations for more transparency in the risk assessment of the food chain.

Allow me to elaborate on the agreements’ main features and briefly explain its objectives. The provisional agreement is a
revision of the EU food safety system, with the focus on transparency. Greater transparency of the risk assessment
process will contribute to the legitimacy of the European Food Safety Authority (EFSA). It will increase consumer
confidence in the risk assessment system and it will ensure that EFSA is more accountable to EU citizens. With this
goal in mind, the provisional agreement provides for the pro-active public disclosure of all scientific studies and data
supporting a request for a scientific output. This takes place early in the risk assessment process once an the application
has been considered valid or admissible.

This disclosure is more closely linked with two other proposed actions: public consultation on submitted studies and the
notification of commissioned studies to support application for authorisation in a database that will be established and
managed by EFSA. These measures will ensure that EFSA can access the relevant scientific evidence before it drafts its
scientific opinion. Enhanced public scrutiny will also serve to strengthen consumer trust in the risk assessment process.

At the same time, the original agreement bears in mind the need to maintain the competitiveness of the EU food and
feed sector. In order to stimulate innovation, the provisional agreement sets out safeguards for the protection of jus-
tifiable confidential information. Similarly, the provisional agreement respects existing intellectual property rights, data
exclusivity rules and the protection of personal data. Not only is this a crucial ingredient in stimulating innovation, but
it is also essential for the global recognition of European product safety.
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Furthermore, to assist applicants and, most importantly, small and medium-sized enterprises the provisional agreement
introduces the possibility for EFSA to provide pre-submission advice. This advice will facilitate the better understanding
of the application process and make life easier for our innovators.

In order to ensure trade transparency and EFSA’s long term sustainability, Member States will be represented on the
EFSA management board. The management board of EFSA will also include two members appointed by the European
Parliament. As the Honourable Members are aware, this deviates from the common approach of Parliament, the Council
and the Commission on decentralised agencies of 19 July 2012. The Commission will be transmitting a statement to the
European Parliament regretting this deviation. Similarly, and without jeopardising EFSA’s independence, Member States
will be more actively involved in ensuring the presence of experts on EFSA’s scientific panels.

It is important that strong, clear messaging on risks is available to our citizens. The provisional agreement recognises
this and aims to improve our communication on risks. The agreement lays the foundation for a comprehensive and
effective risk-communication strategy. This will ensure that the message will be clear, comprehensive and consistent
regardless of whether it comes from the Commission, EFSA or Member States.

I commend the House on for its active commitment, engagement and dedication in reaching the provisional agreement.
I look forward to the positive outcome of the plenary vote.

Commission statements

(in writing)

The Commission welcomes the political agreement reached by the European Parliament and the Council on the proposal
for a Regulation on the transparency and sustainability of the EU risk assessment in the food chain.

However, the Commission regrets that the co-legislators have decided to deviate from the Common Approach of the
Parliament, the Council and the Commission on decentralised agencies of 19 July 2012.

In particular, the Commission regrets the deviation from the Common Approach with regard to the composition of the
Management Board of the European Food Safety Authority (number of members designated by the European
Parliament).

This deviation should not be considered as a precedent for other agencies.

Ricardo Serrdo Santos, relator de parecer da Comissdo das Pescas. — Senhor Presidente, Senhor Comissario, quero desde ja
agradecer e felicitar pelo excelente trabalho efetuado por todos os envolvidos nas negociagdes, em particular aos dife-
rentes relatores. Lamento ndo me focar nos muitos aspetos positivos, mas sé tenho um minuto. Tenho que alertar para
o facto de a producio de alimentos do mar e oceanos continuar a ndo ser considerada ao mesmo nivel da producio
agricola ou industrial.

Apesar das alteragdes efetuadas, o Conselho de Administracio da EFSA continua a ndo ter nenhum representante de
produtos da pesca e aquacultura. Esta questdo é tanto mais importante quanto quase 70 % destes produtos que sdo
consumidos na Unido sdo importados de paises terceiros, pelo que hd que garantir que seguem os nossos elevados
padrdes de produgio e de seguranca alimentar.

Além disso, os oceanos estdo a ser chamados a contribuirem para uma alimenta¢do mais saudavel num planeta onde a
obesidade e um conjunto de doencgas associadas se tornaram o novo estigma, com elevados custos financeiros e res-
ponsdvel por mais mortes do que a fome e subalimentagdo a escala planetdria.

Angélique Delahaye, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, tout au
long de cette mandature, nous avons vu a quel point la question liée aux pesticides, aux procédures d’autorisation, a
l'alimentation est de plus en plus prégnante dans l'actualité de nos concitoyens. Ces derniers veulent savoir comment le
systéme européen fonctionne et il est de notre devoir, en tant quélus et législateurs, de répondre a cette demande.
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Le texte que nous avons sur la table répond en grande partie a cette problématique en rendant nos procédures plus
claires et plus transparentes. Il permettra également, je 'espére, de restaurer la confiance de nos concitoyens dans nos
agences et dans nos prises de décision. La question centrale est bien évidemment le moment de publication des données.
L’équilibre entre la recherche de la transparence et la protection de la recherche et de I'innovation au sein de 'Union
européenne n'est pas si évident que cela a trouver. N'oublions pas que nos entreprises et nos PME font face a la
concurrence mondiale, il est donc essentiel de leur permettre de garder un train d’avance en matiére de développement
et d'innovation. Je tiens donc a saluer le travail de notre rapporteure, Pilar Ayuso, et de 'ensemble des rapporteurs fictifs.

Enfin, je souhaite, une derniere fois avant de la fin de ce mandat, rappeler mon attachement a ce que les décisions que
nous prenons se fondent toujours sur des bases scientifiques solides, seules aptes & nous permettre d’avoir des positions
incontestables afin de ne pas accentuer les peurs alimentaires, dont certains se servent a des fins politiciennes et électo-
rales. Pour cela, I'indépendance et le bon fonctionnement de nos agences, notamment I'Autorité européenne de sécurité
alimentaire, sont fondamentaux.

ELNOKOL: LIVIA JAROKA

alelnok

Miriam Dalli, on behalf of the S§D Group. — Madam President, we all remember the scandal around the chemical
industries’ pressure to get glyphosate-based pesticides approved. It got a lot of coverage and a lot of discussions going
on, and this legislation was the response to that scandal. I am glad to say that this was an initiative that shows that the
European Union heard the citizens’ voice and Parliament is reacting to the European Citizens’ Initiative to ban glypho-
sate and protect people from toxic pesticides.

We have been calling for a more transparent and independent system. We have succeeded in promoting timely public
access to information held by the European Food Safety Authority (EFSA). This will increase control over the process of
authorising substances that we unwittingly consume in our diet, whether these be pesticides, GMOs, food additives, food
contact materials or flavourings. Thanks to the new rules on the active and early disclosure of information during the
risk assessment, EFSA opens its doors to citizens and their scrutiny of data provided by the industry. Any information
relevant to safety assessment will always be disclosed to the public.

The S&D Group’s aim was to stop fraudulent practices such as concealing of unfavourable studies and data or buying
favourable results, and we succeeded. We want no more glyphosate-type cases in the European Union; no more deci-
sions behind closed doors and no more gambling with people’s health. In today’s world where the driving force is
money, the only hope for citizens is to have a robust system of authorisation that will be sufficiently resistant to
external pressure. I am glad that our Group has proved that we put consumers’ health and rights above any commercial
interests.

Anja Hazekamp, namens de GUE/NGL-Fractie. — Voorzitter, al decennialang bepalen bedrijven als Bayer, Monsanto en
Syngenta hoeveel van hun landbouwgif op onze akkers, velden en voedsel terechtkomt. De gevolgen zijn duidelijk
zichtbaar: bijensterfte, biodiversiteitsverlies, vervuiling van bodem en water, gezondheidsschade bij mens en dier, en
boeren die niet eens meer weten hoe ze voedsel kunnen produceren zénder chemische stoffen.

De landbouwgifmengers komen hiermee weg dankzij slappe wetgeving, belangenconflicten bij de Europese Autoriteit
voor voedselveiligheid, procedures die gebaseerd zijn op vooringenomen studies van de industrie en achterkamertjespo-
litiek.

Met het openbaar maken van de industriestudies brengen we een kleine verbetering aan, maar het is nog lang niet
genoeg. Gisteren nog werden opnieuw ruim dertig bewezen gevaarlijke pesticiden toegelaten zonder evaluatie of her-
beoordeling. Dat kan toch niet waar zijn!
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Commissaris, wanneer gaat u het voorzorgsbeginsel nu écht hanteren, in plaats van de aandelenkoersen van Bayer en
Syngenta?

Voorts ben ik van mening dat de Europese landbouwsubsidies moeten worden afgeschaft.

Martin Hausling, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ja, heute ist ein
guter Tag fiur Europa, weil wir die Gelegenheit haben, Vertrauen zuriickzugewinnen, das im Zulassungsprozess fiir
Glyphosat verlorengegangen ist. Ich darf mich ganz herzlich bei den 1,3 Millionen Biirgern bedanken, die unterschrieben
haben fur eine Biirgerinitiative ,Stoppt Glyphosat®, die diesen Prozess moglich gemacht haben, dass jetzt in den
Zulassungsprozess der Chemikalien Transparenz einkehrt, vor allem in Europa.

Wir wissen, dass das Thema Glyphosat ja nicht beendet ist. Das war ja der Ausloser, denn Glyphosat steht auch heute
noch in der Kritik. Wir sehen gerade in den USA, dass die Bedenken ernst zu nehmen sind, und wir werden sehen, was
bei einem neuen Zulassungsprozess herauskommt.

Was wir jetzt erreicht haben, ist: Es gibt Zugang zu allen Studien, jeder kann da reinschauen. Es miissen alle Studien
veroffentlicht werden, also auch die, die vielleicht nicht im Interesse eines Unternehmens sind, und die EFSA kann selber
iberpriifen. Das sind grof8e Schritte nach vorn, und es ist ein grofer Schritt, dass Biirgerinteressen, Umweltinteressen vor
Konzerninteressen gehen. Deshalb freuen wir uns iiber diese Vereinbarung, die wir getroffen haben, und stimmen dem
zu.

Sirpa Pietikiinen (PPE). — Arvoisa puhemies, innovaatiot tai liikesalaisuudet tai yritysten ostamat tutkimusten eivit
koskaan voi menni kansanterveyden edelle. Siksi tdimi saavutettu sopu ruokatuotteisiin liittyvien tutkimusten lapinaky-
vyydestd on niin olennaisen tirked. Mitd monimutkaisemmaksi ruokajirjestelmdmme kéyvit ja mitd enemmdn tietoa
meilld on ruokaan vaikuttavista osasista, kuten hormonihirikéist, eri kemikaalien kulkeutumismekanismeista tai vaik-
kapa nanomuoveista, siti enemmin tarvitsemme monialaista tutkimusta, sen julkistamista ja yleistd arviota siitd, mitd
voimme pitdd turvallisena ja terveellisend ruokana. Siihen timi lainsddddnto tdhtdd ja sithen itse asiassa aika rujolla
tavalla timd glyfosaattitapaus ajoi Euroopan unionin — niin neuvoston, parlamentin, kuin komission omalta osaltaan —
kun tiedot uusista arvioista, jotka olivat tdysin ristiriitaisia kansainvilisen terveysjdrjeston arvioiden kanssa, jaivat siltd
erdd salaisiksi. Nyt timd asia on kunnossa. Seuraavat askeleet liittyvat sithen, miten EFSA velvoitetaan kdyttdimain varo-
vaisuusperiaatetta nykyistd paremmin ruokariskejd arvioidessa ja tutkimuksia tilatessa.

Cristian-Silviu Busoi (PPE). - Madam President, I would like first to congratulate Commissioner Andriukaitis and the
whole European Commission for the excellent proposal, and our colleague, Madam Pilar Ayuso, for the comprehensive
report.

It is extremely important for the European Union to regain citizens' trust and maximise the transparency of scientific
studies in the field of food safety, especially after the well-known controversies regarding and related to the authorisation
of certain sensitive products such as genetically-modified organisms, or certain active substances such as neonicotinoids
and the already-famous glyphosate.

In the last trilogue, Parliament managed to reach a balanced, provisional agreement with the Council, establishing a
process of evaluation which is independent, transparent and inclusive and involves the online publication of all studies
by the European Food Safety Authority and a continuous dialogue with civil society in order to ensure the exclusive
predominance of public interest.

However, in order to ensure the full success of this legislative framework, it is of high importance, and I would like to
take this opportunity to appeal to the vast majority of Member States to encourage their experts to become members of
the scientific risk-assessment groups, for the reason that currently, only six Member States provide two-thirds of the
total number of experts.

,Catch the eye” eljdrds

Michaela Sojdrové (PPE). — Pani piedsedajici, v tom minulém bodé jsme hovofili o dvoji kvalité a nyni hovoiime také
o kvalité, a tou je bezpe¢nost potravin. Myslim, Ze to neni méné dulezité nez ta dvoji kvalita. Tato smérnice Fes
povolovaci rezim, ktery by se mél opirat o jasné védecké zdvéry. Nové nafizeni by mélo byt dobrym kompromisem,
ktery zvysi transparentnost hodnocent rizik provddéného Evropskym ufadem pro bezpecnost potravin.
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Zaroven by nemélo také ohrozit konkurenceschopnost evropskych firem. Vétsi transparentnost védeckych studii o
potravindch je nutnd, protoZe je potieba predchdzet dezinformacim ¢i dokonce konspiraénim teoriim a pfitom drzet
opravdu vysokou bezpe¢nost potravin. Na druhou stranu také firmy maji potiebu obchodnich tajemstvi, kterd musi byt
dodrzena. Tudiz lepsi vysledek by mohl byt dosazen také tim, ze bude EFSA pod vétsim politickym dohledem, véetné
Evropského parlamentu.

Notc Mapiag (ECR). — Kupia Tpoedpe, 1 akohdynon kwdivou oty aluctda tov tpogipey &xet baitepn onuaoia, dot
mpaypatikd vnapyouv cofapol kivduvol yia Ty uyela TeV KaTaveA@TdY Kal VOpile OTL mpEneL va Ej1a0Te ano@actotikol oTo
GUYKEKPLHEVO DEQL.

To Pactkd oToLXElO €lvar 1) ETIKETOMOINGN, OOTE Vo yvwpiloupe mpaypatika T mepiEyouv ta tpogiua. To deltepo elvar va
npootEoupe, kUpie Katainen, Tig eioayoyeg and tpiteg Yopes, don ekel dev mpouv Tig mpoimodéces. Ta napadetypa, oty
Toupkia kalhiepyoUvtal Topdteg kar GAAa aypotikd mpoiovta, pe Mmaopata Ta omoia anayopeVeTal va KUKAOQOPToouV oty
Euponaik Eveon. Tpitn mepintoor evar ot mapdvopes eAAnvomotoeig mpoioviwy, dnladn o yeyovog o epgaviCoviat
mpoiovta wg dndev eNnvikd, eve autd amayopevetar —To €y Kkatayyeilet enavehnupéva. Exoupe mapdvopr eAAnvomoinon
yahaktog mou eloayetar péow ANPaviag kar mapavopr) eNAnvomoinon kpedtev mou elodyovtal pEcw Tkomiwv. Ta Yépata autd
€lval OTHAVTIKG TOCO Yia TV TPOOTACIA TOU KATAVOA®T 000 KL Yl TV OVTIHETONION TG ANATS Kal, EMMALOV, yio Ty
npootacia kot oe eninedo dacpoloyiou. Apa mpénel va Angdouv cuykekpiiéva pétpa. AmokalUmtovtar peydha okavdala,
onwg eidape pe to glyphosate. H Eupwnaixkn Eveon npénet va Aafer anogaciotikd pétpa.

Katefina Kone¢nd (GUE|NGL). — Pani pfedsedajici, tento ndvrh je reakci na evropskou obcanskou iniciativu proti
glyfosdtu s velmi Sirokou podporou vefejnosti ¢i na kauzu Monsanto papers odkryvajici nezdravé prostredi tvorby védec-
kych studif na objedndvku spole¢nosti, o jejichZ vyrobcich md byt na jejich zdkladé rozhodnuto.

Komise navrhla posilit transparentnost procesu posuzovani rizik a poskytnout dostate¢né ujisténi, pokud jde o spolehli-
vost, objektivitu a nezdvislost studii, které Gfad EFSA pouZivd pfi posuzovani rizik. Musim Fici a neslysite to ode mé zde
fikat Casto, Ze konelny text je vyraznym zlepSenim soucasné situace, nebot hodnoceni a fizeni rizik md byt transpa-
rentnéj$i a odpovédngjsi. EFSA bude pod permanentni kontrolou, studie by mély byt konecné bez piekdzek zvefejio-
vény a dostupné pro Sirokou laickou a odbornou vefejnost, véetné piihldsek vyrobct a dalsi dopliujici dokumentace.
Nafizen{ dokonce obsahuje i urcité penalizace pro vyrobce v ptipadé netransparentniho chovani. Jednd se o prvni velmi
dualezity krok k znovuziskdni diivéry vefejnosti, proto jej moc rdda podpofim.

(,Catch the eye” eljdrds vége)

Jyrki Katainen, Vice-President of the Commission. — Madam President, I want to thank the House very much for this very
lively and good debate.

Just to conclude, I would like to reiterate that this provisional agreement, thanks to the co-legislators, will reinforce and
legitimise the important role played by the European Food Safety Authority (EFSA). That is very crucial because our
people want to trust the authorities and they want to apply — and EFSA has always wanted to apply — the precautionary
principle and it is very important for our citizens to know this. Because if you don’t trust our authorities then we can
always auction the truth, politically, which is not good for anybody. Also, this provisional agreement will increase
transparency and will strengthen consumer confidence.

So I really want to thank you for a good job, for your decisiveness on this issue. I also want to mention or reply to
some of the comments concerning the products sold on our market. All the products sold on the internal market, on
the European market, have to fulfil the European food safety criteria, no matter where they come from. This is another
point which is very important for our consumers: that the EU is the safest market and our rules, regulations and
standards also apply to the products coming from outside of Europe.

So once more, thank you very much for your engagement on this very important topic.
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Pilar Ayuso, ponente. — Sefiora presidenta, yo solamente quiero dar las gracias a todos los intervinientes y a los ponentes
alternativos; y muchas gracias, sefior Katainen. Y muy especialmente quiero darles las gracias a los servicios de la
Comision, particularmente al comisario Andriukaitis —le ruego que se lo transmita—, a la Presidencia rumana y a los
sabios, asi como a la sefiora Sommer, que inici6 este informe como ponente.

Por los esfuerzos que todos ellos han realizado durante la negociaciéon hemos llegado a un acuerdo, como he dicho,
razonablemente satisfactorio. Los servicios de las tres instituciones han trabajado muy duro en los dltimos meses. Se ha
hecho realmente en un tiempo récord, como usted bien ha dicho, y creo que es importante que reconozcamos el trabajo
que han hecho nuestros funcionarios en este informe, y me gustarfa agradecérselo ptiblicamente.

Elnok asszony. — A vitdt lezdrom.
A szavazdsra 2019. dprilis 17-én, szerddn keriil sor.
[rdsos nyilatkozatok (162. cikk)

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. — Le preoccupanti rivelazioni espresse in merito alla trasparenza degli studi scientifici
utilizzati per la valutazione del glifosato hanno determinato la necessita di ripristinare la fiducia dei cittadini nel sistema
di valutazione del rischio europeo.

Il «pacchetto trasparenza», che approveremo domani, si tradurra nella possibilita per i cittadini di avere accesso automa-
tico a tutte le ricerche scientifiche e alle informazioni presentate dall'industria nel processo di valutazione del rischio dei
pesticidi. Le parti interessate e il pubblico saranno consultati sugli studi presentati. Allo stesso tempo, quando sara
debitamente giustificato, sara garantita la riservatezza, stabilendo il tipo di informazioni che possono essere considerate
significativamente dannose per gli interessi commerciali e che pertanto non possono essere divulgate.

Presso I'EFSA verra istituita una banca dati europea contenente le notifiche di tutti gli studi commissionati in modo da
garantire che le societa richiedenti le autorizzazioni presentino tutte le informazioni pertinenti, senza omettere quelli
sfavorevoli. Non tutto quanto richiesto nel dossier consegnato dalla commissione PEST ¢ stato ancora attuato, bisogna
lavorare ancora molto, ma ¢ un importante passo in avanti per I'Europa, leader mondiale per gli elevati standard di
sicurezza alimentare.

Pavel Poc (S&D), pisemné. — Doséhli jsme skvélého vysledku, ktery zvysi bezpecnost potravin. Prosadili jsme v&asny
pfistup vefejnosti k informacim Evropského tfadu pro bezpecnost potravin. Diky tomu se zvysi kontrola procesu
autorizace latek, které nevédomky pfijimdme do téla nasi potravou. At uz jde o pesticidy, GMO, barviva, ochucovadla
a ostatni pridatné litky, tzv. écka. PF hodnoceni bezpecnosti se bude vychdzet z nejnovéjsich védeckych poznatkd.
Konzultace se tfetimi stranami zajist, Ze zddnd informace a Zddnd data neztstanou skryta. Zavadime castéjsi kontroly
vyzkumnych instituci a povinnou registraci studii o bezpecnosti latek. Je konec zatajovani nepohodlnych studii a kupo-
vani pfiznivych vysledki. To se v nékterych pifpadech prokazatelné délo. Soudni piipad tykajici se herbicidu glyfosit to
potvrdil. Do tivodnich prohldSen{ se mi navic podafilo prosadit, aby orgdny vefejné moci informovaly o pfipadech, kdy
je zamérnym klamdnim vyrobct ohroZzovdno nase zdravi. Neni fér, kdyZ za potraviny poctivé platime a jsme $izeni. A
uZ vibec neni fér, kdyz se takto pro zisky nékolika firem hazarduje s nasimi Zivoty. Jsem rdd, Ze se pfi vyjedndvani
projevilo, Ze my, socidlni demokraté, jsme na strané vefejného zdravi, nikoliv na strané ekonomickych zdjmi. Nyni je
fada na clenskych stdtech, aby zvysily transparentnost i na své drovni. Abychom se kone¢né dozvédéli, jak rozhoduji o
nasem zdravi.

25. Dodatkowe $wiadectwo ochronne dla produktéw leczniczych (debata)

Elnok asszony. — A kovetkezd napirendi pont a Luis de Grandes Pascual dltal a Jogi Bizottsdg nevében készitett, a
gyobgyszerek kiegészit§ oltalmi tandsitvdnydra irdnyuld javaslatrél szold jelentésrdl folytatott vita (COM(2018)0439 —
(8-0257/2018 — 2018/0229(COD)) (A8-0482/2018).
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Luis de Grandes Pascual, ponente. — Sefiora presidenta, sefior vicepresidente de la Comisién —muchas gracias por su
presencia—, sefiorias, cuando abordamos la aventura de este informe no parecia posible: me encontré con una division
territorial y politica que resultaba insalvable.

Después, en el dmbito de los didlogos tripartitos —Comision, Parlamento y Consejo—, tras arduas negociaciones conc-
luimos un acuerdo equilibrado el pasado 14 de febrero. El acuerdo de compromiso, que modifica la propuesta inicial de
la Comision, se alcanzd en un tiempo récord de dos semanas, fue aprobado por la mayoria de los Estados miembros y
se confirmé nuevamente en la Comisién de Asuntos Juridicos. Y ahora tiene la palabra el Pleno del Parlamento Europeo.

La Unién Europea introdujo el certificado de proteccién complementario para traer e impulsar la investigacién en
Europa. Aproximadamente la mitad de la vida de la patente de un tratamiento nuevo se pierde durante los procesos
de investigacion, desarrollo y regulacion, y el certificado contribuyé a restaurar parte de esa vida de la patente.

Pero el mercado ha evolucionado, sefiorias, y los genéricos fabricados dentro de Europa habian quedado en la indefen-
sién porque, durante el periodo de la patente y durante este tiempo complementario de proteccién, no podian ni
producir ni almacenar los productos protegidos, incluso cuando es exclusivamente para fines de exportacion a terceros
paises en los que la proteccién no existe o ha expirado. Mientras tanto, en otros terceros paises que no tienen este
periodo complementario, si lo pueden hacer.

Esto se traduce en que aquellos productores de genéricos que deciden fabricar fuera de Europa tienen una ventaja
competitiva en el resto del mundo y, ademds, sus productos entrardn antes que los genéricos europeos en nuestro
mercado.

La industria innovadora, sefiorias, en Europa es clave y cuando se habla de la estrategia de Europa debemos inexcusab-
lemente seguir defendiendo una economia del conocimiento. No olvidemos que esta parte de nuestra industria invierte
aproximadamente 35 000 millones de euros en [+D en Europa, aprueba miles de medicamentos y nuevos principios
activos cada aflo, por lo que es evidente que nuestro sistema de incentivos de propiedad intelectual existe, estd funcio-
nando para fabricar y brindar tratamientos nuevos, mejorados a los pacientes que los necesitan.

Pero la industria biofarmacéutica de genéricos debe desempefiar un papel fundamental en el desempefio de las exporta-
ciones de Europa y ser uno de los pilares mds competitivos de la economia de la Unidn, ayudando a restaurar el
crecimiento europeo. La excepcion del certificado supone un esfuerzo de equidad del marco existente, para liberar el
campo de juego entre los fabricantes de genéricos de la Unién y terceros paises.

A partir de ahora, sefiorfas, los fabricantes de genéricos y biosimilares establecidos en la Unién podrin fabricar estos
productos para fines de exportaciéon a mercados de terceros paises en los que esta proteccién no existe o ha expirado,
ayudando con ello a esos fabricantes a competir de manera eficaz en mercados terceros.

Este Reglamento, ademds, permitird que estos mismos fabricantes establecidos en la Unién almacenen los productos en
el Estado miembro donde los han fabricado durante los dltimos seis meses de la proteccion. El fin es la entrada en el
mercado de cualquier Estado miembro, una vez expirado el certificado, ayudando con ello a competir eficazmente en la
Uni6n inmediatamente después de que expire la proteccion.

Hemos incluido las salvaguardas adecuadas para no debilitar nuestro compromiso con la propiedad intelectual y la
innovacién. En ese sentido, se requerird que los fabricantes de medicamentos genéricos y biosimilares publiquen y
envien informacién al titular del certificado complementario de proteccién, para evitar que la industria eluda las reglas
de la excepcion, y con al menos tres meses de anticipacién. La notificacién garantizard la transparencia del sistema y
aumentard la competencia en los mercados europeos, pero, al mismo tiempo, el Reglamento respeta el mantenimiento
de la confidencialidad de una informacién especialmente sensible.

La aprobacion de este Reglamento supondrd un gran beneficio para la industria europea y para el ahorro farmacéutico.
La Comisién ha calculado que en 2025 supondrd un incremento en la produccién de entre 7 300 y 9 500 millones de
euros y la creacién de entre 20 000 y 25 000 puestos de trabajo en el territorio de la Unibn, asi como ahorros en el
gasto farmacéutico de hasta un 4 %.
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Sefiorfas, este informe no ha sido ficil. Todos hemos tenido que hacer un esfuerzo de comprensién de las posiciones
distintas hasta alcanzar un equilibrio y un consenso.

Gracias de verdad a los ponentes alternativos y gracias a nuestros colaboradores, que tanto han trabajado. Especialmente
quiero recordar a mi colaboradora, Mercedes, que trabajé de forma intensa. Gracias a la Presidencia rumana por haber
estado a la altura de una gran cuestion.

Jyrki Katainen, Vice-President of the Commission. — Madam President, the supplementary protection certificate (SPC)
waiver was an important element of the Commission’s single market strategy. This regulation is likewise an important
deliverable for this Parliament. It was explicitly called for in the report by Ms Lara Comi in 2016 on the single market
strategy. A positive vote tomorrow will send a strong and clear message to Europe’s citizens and to the business
community, a positive message on EU competitiveness, a positive message on strong industrial property protection
and a positive message on access to affordable medicines for citizens.

Delivering for our citizens and being seen to do so is important. It is also important in the context of Europe’s rendez-
vous with its citizens next month. The Commission is therefore very happy with the outcome of your successful
negotiations. Parliament and the Romanian Presidency did an excellent job.

This has not been an easy fight, far from it. So I would like to thank the rapporteur, Mr de Grandes Pascual, for his
tireless work in difficult political circumstances and under severe time constraints. I would also like to mention the
rapporteurs for the committee opinions, Mr Wolken and Ms Sdnchez and the various rapporteurs.

I say to Members: through your inputs you have contributed to an economically useful waiver and to a clear and
balanced legal text. The robust text that you have agreed with the Council will allow EU companies to take part in,
and become leaders of, the emerging global market in generic and biosimilar medicines on the basis of a level playing
field with manufacturers based outside the EU, delivering upwards of 25 000 net new jobs in the pharmaceutical sector
in the EU over the years ahead. And, ultimately, reaffirming Europe’s position as a hub for pharmaceutical R&D and
manufacturing.

I will now say a few words about the main elements of the regulation on which the plenary is due to vote tomorrow.
Firstly, on stockpiling, a sensitive issue for Parliament. I welcome the flexibility shown by the Council, and also by the
Commission, in accepting this inclusion. Stockpiling will be allowed during the final six months of the SPC in order to
better ensure day-one entry of EU-produced generics and biosimilars after the expiry of SPC protection in the EU. In
addition, every five years, an evaluation will take special account of whether the provisions on stockpiling are sufficient,
specifically the review clause in Article 21A of the Regulation mandates the Commission to examine, inter alia, whether
the six-month stockpiling period is sufficient to satisfy the objectives of the waiver.

Secondly, on the date of application, all three institutions showed flexibility. The waiver will now become an effective
reality by 1 July 2022 at the latest. This date respects the dual imperative of being both legally sound and economically
useful. That being said, there will be no retroactive impact on acquired rights and, likewise, the core rights in the EU of
SPC holders are not affected since market inclusivity in the EU remains intact during the SPC term. In addition, there
will be a transitional regime so due account is taken of legitimate expectations of right-holders.

Thirdly, on safeguards. The final compromise is robust and transparent. Exceptions will be accompanied by important
but proportionate safeguards. These include appropriate notification rules which come on top of the new classified
medicines rules that entered into force in February 2019. But, at same time, the regulation respect the needs of makers
of generics and biosimilars to keep certain commercially sensitive information confidential and it complies with our
obligation to promote healthy competition both in the EU and beyond. Because in the long run that means lower prices
for patients.

Let me conclude. I believe you have reached a good compromise. It reflects a good balance between the various political
views and between the sometimes-competing interests of stakeholders. I hope that Parliament will endorse it in the vote
tomorrow.
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Tiemo Wolken, Berichterstatter ENVI. — Frau Prisidentin! Zunichst mochte ich mich beim Berichterstatter und bei den
anderen Kolleginnen und Kollegen, den Schattenberichterstattern fur die gute Zusammenarbeit bedanken. Es war eine
doch zeitlich sehr anspruchsvolle Aufgabe.

Was haben wir mit diesem Bericht erreicht? Ich glaube, dass wir mit diesem Bericht sicherstellen, dass Patientinnen und
Patienten in der Europiischen Union besseren Zugang zu giinstigeren und sicheren Arzneimitteln bekommen. Damit
haben wir einen Auftrag des Parlaments aus verschiedenen Berichten endlich erfiillt. Wir schaffen damit, dass in Europa
Generika und Biosimilars hergestellt werden, die wir im Moment nicht in der Europiischen Union produzieren konnen,
weil die rechtlichen Voraussetzungen dafiir nicht gegeben sind. Wir erhohen damit die Sicherheit fir die Patientinnen
und Patienten. Wir erinnern uns: Es gab verunreinigte Arzneimittel in den letzten Jahren, es gab Knappheit von bes-
timmten Arzneimitteln. Wenn wir hier in der Europiischen Union produzieren, konnen wir die Qualitit besser begu-
tachten, konnen wir auch dafiir sorgen, dass bei Knappheit die Medikamente hier vorhanden sind. Also insofern sind wir
einen echten Schritt nach vorne gegangen.

Der Knackpunkt dieser Verordnung war allerdings das sogenannte stockpiling, also die Lagerhaltung fiir den ersten Tag
des Ablaufs des erginzenden Schutzzertifikats. Und hier haben grofle Teile im Haus, aber leider auch die Europiische
Kommission, versucht, alles zu tun, dass es zu diesem stockpiling nicht kommt — und das, obwohl die Folgenabschitzung
der Europdischen Kommission selber gesagt hat, dass der grofite Nutzen bei einer Herstellung und bei einem stockpiling
existiert. Wer das nicht glaubt: Seite 42 der Folgenabschitzung.

Insofern haben wir uns sehr lange um etwas gestritten, was eigentlich den besten Nutzen fiir die Patientinnen und
Patienten gebracht hat. Am Ende haben wir jetzt sechs Monate stockpiling bekommen. Das ist ein erster guter Schritt,
und durch die starke review clause haben wir die Moglichkeit, zeitnah zu gucken, ob das wirklich reicht. Ich hoffe, dass
wir dann fur alle Patientinnen und Patienten wirklich sichere und gute Arzneimittel auf Dauer hinbekommen.

Zuletzt noch ein Dank an alle Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter, die wirklich unter Zeitdruck gearbeitet haben.

Kosma Zlotowski, w imieniu grupy ECR. — Pani Przewodniczgca! Panie Komisarzu! Ja si¢ do tych podzigkowan oczy-
wiscie réwniez przylaczam. To rozporzadzenie jest jednym z nielicznych przykladéw tego, ze prawo europejskie moze
by¢ przyjazne réwniez dla polskich przedsigbiorcow. W tej kadencji Parlamentu Europejskiego podobne propozycje
bardzo rzadko zyskiwaly wigkszo$c.

Na szczgscie w przypadku dodatkowych $wiadectw ochronnych dla produktéw leczniczych bylo inaczej. Udalo nam sie
przyjaé, a pbzniej wynegocjowal z Radg i Komisjg Europejska bardzo dobry tekst, ktéry otwiera nowe rynki i szerokie
perspektywy przed europejskimi producentami lekéw generycznych i biopodobnych. Zmiana tego rozporzadzenia to
réwniez bardzo dobra wiadomos$¢ dla pacjentéw, to szybszy dostep do nowoczesnych i przystepnych cenowo lekéw.
Jestem pewien, ze polskie firmy farmaceutyczne w pelni wykorzystaja mozliwosci, jakie ten projekt przed nimi otwiera.
To ogromna szansa na nowe inwestycje i miejsca pracy w bardzo innowacyjnym sektorze gospodarki.

Oczywiscie nasza grupa poprze jutro ten projekt.

Lieve Wierinck, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, in deze speech zou ik willen onderlijnen dat ik sceptisch blijf over
de mogelijke positieve impact van dit voorstel op de patiént en de farmaceutische sector. Voor mij staat het belang van
de patiént centraal in de wetgeving. En als kankeroverlever blijft de patiént de blauwe draad door mijn carriére.

Toch vraag ik de Commissie om deze nieuwe maatregel in de gaten te houden en indien nodig opnieuw te bekijken. De
patenten die de farmaceutische industrie kregen, zijn er niet zomaar. Dit is een beloning voor het jarenlange werk dat
het bedrijf er vooraf heeft ingestoken voordat een nieuw medicijn op de markt kan komen. Ik spreek hier van beloning,
waar ik misschien eerder moet spreken van verzekering. De investeringen die bedrijven in nieuwe medicijnen steken, zijn
enorm. Om bijvoorbeeld een nieuw antibioticum te vinden, zal slechts een op tienduizend moleculen leiden tot een
succesvol medicijn. Toch ga je de 9 999 andere moleculen tot op een bepaalde hoogte ook moeten onderzoeken en
ontwikkelen. Om de innovatie te vrijwaren, die zo broodnodig is om nieuwe medicijnen aan te bieden aan de patiént,
moeten we voorzichtig omgaan met patenten en de bescherming van intellectuele eigendom.

Ik vraag u dan ook om niet blind te zijn voor de mogelijke gevolgen die de sector kan ondervinden.
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Katefina Kone¢nd, za skupinu GUE/NGL. — Pani pfedsedajici, vyrobci generickych a biologicky podobnych 1é¢iv se
sidlem v EU v soucasné dobé nesméji piipravky chranéné dodatkovym ochrannym opatfenim vyrdbét pro export do
tietich zemi, a to ani v pfipadé, Ze ochrana pfipravkim jiz vyprsela. Je jasné, Ze jde o velké penize, jde o pracovni mista,
ale jde i o pFistup k 1éCiviim a inovace. Ve vyboru ENVI jsme se snazili najit mezi vSemi témito sloZitymi elementy
néjakou rovnovéhu. Jak se vSak dalo pfedpoklddat, vysledek interinstituciondlnich vyjedndvani je smiSeny. Nejvétsi prob-
1ém, ktery na vysledku textu vidim j4, je datum jeho vstupu v platnost, resp. G¢innost. Aby mohli ob¢ané a systémy
zdravotni péce tézit z tohoto nového nafizeni, musi byt jeho vstup v platnost co nejdiive. 3leté pfechodné obdobi se
zdd z tohoto pohledu jako hrani¢ni. Nicméné z celkového pohledu by mélo dojit k pozvolnému zlepseni postaveni
nasich vyrobcti generik, z ¢ehoz by méli mit prospéch vichni. Proto jsem schopna vysledek podpofit.

Julia Reda, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, this is my last speech in this European Parliament. [ am
proud that it is on a file where the European Parliament has stood up to the so-called intellectual property industries,
which are sometimes putting profits above access to medicines — which is, after all, a fundamental right.

Supplementary Protection Certificates (SPCs) are not economically justified at all. They just prolong patents on medici-
nes that are already too long. This proposal at least allows the manufacture of generic medicines for sale where they are
already legal. This is a small step, but it’s a step in the right direction. It comes with an ambitious revision clause to
investigate if this 6-month stockpiling waiver is enough to achieve public health or whether we need to question the
SPC regime altogether and have a more fundamental reform. So long, and thanks for all the fish.

,Catch the eye” eljdrds

Cristian-Silviu Busoi (PPE). — Madame la Présidente, chers collégues, ce nouveau réglement est d'une importance
primordiale, car il prévoit pour nos entreprises européennes une dérogation grice a laquelle elles pourront fabriquer
une version générique ou biosimilaire d'un médicament protégé si cette version est exclusivement destinée a
lexportation vers les pays tiers ou a étre stockée en attendant l'entrée dans le marché de I'Union dés le premier jour
suivant l'expiration du certificat complémentaire correspondant.

Cette mesure permettra a nos producteurs d’étre compétitifs sur le marché des pays tiers ol la protection complémen-
taire n'existait pas ou a expiré et donnera aussi a nos citoyens acces en temps utile a des médicaments a prix réduit, en
particulier dans les Etats membres ot les prix des médicaments essentiels sont vraiment trop élevés.

Je voudrais finir en remerciant le rapporteur, Luis de Grandes Pascual, pour son excellent travail.

Note Mapiag (ECR). — Kupia [Tpoedpe, dev mpémet va Eeyvoupie Ott to faokod dépa mou oulntolpe kat 0To Omoio MPEmeL va
enkevTpedoupe eival 1) mpootacia TG dnpoctag vyelac. AeUTEPOV, TO GUUPEPOV TV IOV TOV acUevav, TOU MPOUNOVETEL TV
npoofaot] Toug oe PINVa pappaka. Enopévac, ot omoteg pudpicels yivovtat yia ta SimAepata eUpeottexviag Kat yio | otrpiEn
TIG AVTAYWVIOTIKOTITAG TG EUPMMAIKNG PAPHAKOPLOPNYAVIAG TPEMEL VA UTIPETOUY AUTOUG TOUG OTOXOUG. Aot dev mpémet va
@tacoupe oto a\o akpo, va égoupe dnhadr akpifd gappaka ota omoia va v pmopolv va €ouv mpoofacn ot acVevei.
Eépoupe OTL £xouv yivel diapopa TPk and TG YUPHAKEUTIKEG oty Euponm, mpokelpévou va avefacouy Ty Tipr] Tou Qappikou.
K\aowr) nepintwon eivat o okavdalo Novartis, To onoio éxet anokalugdel —ding otv EANMada— kat yia To omoio mpénet va
nape péxpt to TAog, va amokalu@Uolv OAeg ot euduveg kar —@uoka— va emPAdolv MOWEC Kal OTN OUYKEKPLLEVN

pappakofropnyavia.

[pénet va npoottete kupie Enitpone, kUpie Katainen, to dépa tev anodepdtov ot gappaka, doT eivar faoikd. ‘Onwg emiong, to
va pnv aonototy o1 moAuedvikeg v eukaipia yia eEayoyn Tev @apuakev, mou odnyel ot eN\ewyn péoa oty Eupomnaiki
Eveon. Av ta mprooupe ONa autd, TOTE HTOPOULE Va EXOUHE KAl QVTAYOVIOTIKOTNTA TG EUPONAIKTS QappakoPopnyaviag
al\a, KUpiwg, TPOOTAGIA TWV ACVEVGV.

Alojz Peterle (PPE). — Gospa predsedujoca, spostovani kolegi, gospod podpredsednik. Kolegu de Grandesu Cestitam za
odli¢no opravljeno zahtevno delo in pozdravljam spremembe evropske zakonodaje na podroc¢ju dodatnega varstvenega
certifikata za zdravila.
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Dosezen kompromis je velik uspeh — zagotovili smo tako razvoj novih zdravil v Evropi kot enake konkurencne pogoje
za proizvajalce generi¢nih in podobnih bioloskih zdravil s sedezem v Evropi in tiste, ki imajo sedez drugje. Evropskim
proizvajalcem generikov smo omogodili izvoz v tretje drzave, v katerih ni veljavnega dodatnega varstvenega certifikata,
prav tako pa smo jim tudi bistveno olajsali vstop na evropsko trzi§¢e na prvi dan po izteku veljavnosti certifikata.

Spostovani, cene zdravil in stroski zdravljenj so v zadnjih desetletjih tako narasli, da so le-ta za nove bolnike postala
prakti¢no nedostopna. Hitrej$i vstop zdravil na evropski trg pomeni zato za nase ljudi tudi hitrejsi dostop do cenovno
dostopnih zdravil. S tem zakonodajnim predlogom smo ponovno dokazali, da Evropska zveza deluje, da ji ni vseeno za
bolnega ¢loveka, ki potrebuje naSo pomoc.

(,Catch the eye” eljdrds vége)

Jyrki Katainen, Vice-President of the Commission. — Madam President, very briefly I want to thank you for this good
debate and once more thank and congratulate the rapporteur on a very good job. It's been politically a very sensitive
file, but the solution is a showcase of pragmatism, a very practical solution, meaning that EU generic and biosimilar
producers have a level playing field vis-a—vis the other producers. At the same time, the patent protection will cover all
the innovators.

This is a very simple description of the solution | compromise. We will show the innovators clearly that this continent is
all in favour of new innovations. We want to protect you, and at the same time we have created a level playing field for
those who are producing generics and biosimilars.

So this is a very good decision for our patients, for our consumers and also a very good decision for producers, for
industry and innovators. Thank you very much for your cooperation.

Luis de Grandes Pascual, ponente. — Sefiora presidenta, sefior vicepresidente de la Comision, le agradezco su presencia,
sus palabras y su rigor. Reiterar mi agradecimiento a los ponentes alternativos.

Ha habido veces, a lo largo de este trabajo, en que me he sentido solo, porque los ponentes alternativos han sido muy
exigentes. Y han hecho muy bien. Han exigido que el equilibrio fuera verdad. A veces, en el Parlamento Europeo, la
necesidad de los consensos hace que produzcamos acuerdos menores sencillamente por salir adelante. Es el viejo cuento
del parto de los montes. Con mucho ruido y, a veces, el parto es un pequefio ratén. No ha sido este el caso. El producto
resultante es realmente riguroso y serio, y produce un equilibrio y una posiciéon de equidad.

Innovadores y fabricantes de genéricos han pugnado en defensa de sus intereses legitimos, pero al final el éxito no ha
sido en favor de unos o de otros: ha sido en favor de la sanidad europea. Yo, por eso, apuesto y brindo por que sea
eficiente este Reglamento.

Y, como aqui se ha dicho, si no fuera suficiente, para eso hemos establecido esa cldusula de revisién; para poder analizar,
y, si es necesario, completar, rectificar o modificar algo que yo creo que cumple los objetivos de este final de legislatura,
en el que yo también me marcho para no volver. Pero ha sido un honor trabajar con todos ustedes.

Elnok asszony. — A vitdt lezdrom.
A szavazasra 2019. dprilis 17-én, szerddn keriil sor.
[rdsos nyilatkozatok (162. cikk)

Claudiu Ciprian Tadndsescu (S&D), in scris. — Avand in vedere importanta deosebitd a disponibilititii si accesibilititii
medicamentelor pentru sinitatea publicd si pentru cheltuielile publice, disparitdtile existente in legislatia nationald, care
ingreuneazd libera circulatie a medicamentelor pe piata internd trebuie si fie eliminate.

De asemenea, la nivelul UE trebuie si fie promovate investitiile in cercetare si inovare necesare pentru dezvoltarea unei
noi generatii de medicamente care sd sprijine tratarea unor boli noi sau si genereze efecte terapeutice mai importante,
precum si prevenirea relocdrii cercetdrii in domeniul farmaceutic in afara Uniunii, citre tdri care ar putea oferi o pro-
tectie mai bund, asigurand in acelasi timp accesul la medicamente in UE.
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Stimularea competitivititii industriilor reglementate, cum ar fi industria farmaceuticd, conform Strategiei privind piata
unicd, poate fi realizatd prin brevet si certificate suplimentare de protectie (CSP). Astfel, un producitor care detine o linie
de productie pentru export va putea cu usurintd, dupd expirarea CSP, s utilizeze aceeasi linie pentru productia medi-
camentelor generice sau biosimilare cu scopul de a aproviziona rapid piata UE.

Jarostaw Walesa (PPE), na pismie. — Europa jest i powinna pozostaé w czoldwce w dziedzinie badaf i wytwarzania
farmaceutykéw, a SPC wspiera réwniez prekursorska role Europy w badaniach i rozwoju farmaceutycznym. Przepisy te
sprzyjaja kreatywnosci oraz pozwalajg utrzymad $wiatowej klasy potencjal innowacyjny przemystu farmaceutycznego.
W pelni popieram zatem proponowane wprowadzenie wyjatku dotyczacego ochrony SPC jako sposobu na wyelimino-
wanie nie zamierzonej przeszkody prawnej, ktéra uniemozliwiala producentom generycznych i biopodobnych produk-
téw leczniczych majacych siedzibe w UE konkurowanie na rynkach eksportowych, na ktérych konkurencja jest jak
wiadomo - zaciekla, oraz na przywrdcenie réwnych warunkéw dzialania dla produkeji w UE i poza UE. Dodatkowe
$wiadectwa ochronne (Supplementary Protection Certificates, SPC) rozszerzaja ochrong patentowa produktéw leczni-
czych, ktére przed dopuszczeniem do obrotu musza zosta¢ poddane dlugotrwalym testom i badaniom klinicznym.
Dzigki zwolnieniu przedsi¢biorstwa z siedziba w UE beda mogly w przysztosci wytwarzaé generyczng lub biopodobna
wersje leku objetego ochrong w okresie wazno$ci $wiadectwa ochronnego, jezeli odbywa si¢ to wylacznie w celu
wywozu na rynek poza UE, na ktérym ochrona wygasta lub nigdy nie istniata.

Tadeusz Zwiefka (PPE), na pismie. — Celem wprowadzanych przepiséw jest wyréwnanie szans na rynku $wiatowym dla
malych i $rednich producentéw farmaceutycznych z UE przy jednoczesnym utrzymaniu ochrony producentéw lekow
oryginalnych. Sg to niezwykle wazne zmiany dla polskich producentéw farmaceutycznych. Do tej pory ochrona SPC
obejmowala zaréwno sprzedaz, jak i produkcje leku generycznego na terenie calej UE. Natomiast firmy farmaceutyczne
usytuowane poza UE po 20 latach ustania ochrony patentowej moga dany lek produkowac i sprzedawaé na calym
$wiecie poza UE, a w momencie zakoficzenia 5-letniego okresu ochronnego moga wejs¢ z generykiem réwniez na
rynek unijny. To stawia unijne mniejsze firmy na niekorzystnej pozycji.

Dzigki wyréwnaniu szans na rynkach trzecich male i $rednie unijne firmy farmaceutyczne bedg mogly gromadzi¢ kapi-
tal, by juz nie tylko produkowa w sektorze lekéw generycznych i biopodobnych, ale tez budowac¢ wiasne zaplecze R&D
(badan i rozwoju) dla produkcji nowych lekéw. Poza tym nie bedg zmuszone do wyprowadzania produkcji poza teren
UE, co oczywiscie da szanse na nowe miejsca pracy dla wysoko wykwalifikowanej kadry. Docelowo takze wprowadzone
zmiany maja zagwarantowac pacjentom szybszy i szerszy dostep do bezpiecznych lekéw generycznych produkowanych
na terenie UE zaraz po ustaniu ochrony SPC.

26. Ewentualna ekstradycja Juliana Assange’a (debata)

Elnok asszony. — A kovetkezd pont a Tandcs és a Bizottsdg nyilatkozatai Julian Assange lehetséges kiadatdsdrdl
(2019/2704(RSP)).

Melania Gabriela Ciot, President-in-Office of the Council. — Madam President, thank you for this opportunity to discuss
the issue of the possible extradition of Julian Assange. We are all aware that, when acting for the purpose of protecting
the general public interest, whistle-blowers play an essential role by disclosing wrongdoing and dangers to society.
Therefore they deserve legal protection. I know you discussed this yesterday in the debate on the whistle-blowers’
directive. We have all been following recent events related to Mr Assange’s case.

Julian Assange took refuge in the Ecuadorian Embassy in London in 2012 to avoid being taken to Sweden to be
questioned on charges of rape, molestation and unlawful coercion. He argued that his asylum claim aimed to prevent
his being ultimately extradited to the United States and put on trial for publishing thousands and thousands of classified
US documents.

As you all know, on 11 April, Ecuador withdrew Mr Assange’s asylum, which led to his arrest by the British police.
Westminster Magistrates’ Court subsequently found him guilty on British charges of breaching bail. In addition to
charges in the United Kingdom, Mr Assange currently faces charges in the United States, and the Swedish judicial
authorities have indicated that investigations may be resumed into charges of rape against him.
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Let me clearly point out that the Council as such has not discussed the issue of Mr Assange’s possible extradition and
does not have a position on it. As a matter of fact, extraditions are a matter of the exclusive competence of Member
States. Therefore, the matter now lies in the hands of the British judiciary and of the UK Home Secretary.

But let me take this opportunity to stress once more that the Council attaches very high importance to the protection of
whistle-blowers. As a matter of fact, during the last month, Parliament and the Council focused their efforts on ensuring
that an agreement on the whistle-blowers’ directive was reached before the end of the current legislative term. That
objective was achieved and this plenary voted today on the text agreed by the negotiators of the two co-legislators.

Véra Jourovd, Member of the Commission. — Madam President, honourable Members, the European Parliament asked the
Commission to make a statement on the possible extradition of Julian Assange from the United Kingdom.

We can inform you that extradition between the United Kingdom and the United States is governed by a bilateral treaty
and a subsequent EU-US extradition agreement. The latter does not allow extradition in cases where there are reasons to
believe it may lead to the application of the death penalty. In addition, the Court of Justice has also decided that a
Member State must refrain from an extradition if there are serious risks that fundamental rights of the suspect are
affected.

If Sweden decides to issue a new European arrest warrant following the one that it had revoked in 2017, the UK court
would have to consider whether to give precedence to this European arrest warrant over the US extradition request.
There are no clear-cut EU rules in this respect but rather a list of factors to be taken into account by the court.

As a general remark, I must note that the European Commission does not have the competence to intervene on judicial
proceedings pending in front of the courts of Member States. We fully rely on the independence and professionalism of
the UK courts to take the right decision, having in front of them the appropriate evidence.

Jifi PospiSil, za skupinu PPE. — Pani predsedajici, ja chci potvrdit slova pani komisatky, jd v zdsadé viibec nechdpu, pro¢
tento bod projedndvame na pdé Parlamentu. Tady jde o konkrétni trestni kauzu, konkrétni extradici, o té se bude
rozhodovat podle mezindrodnich smluv o extradici. Na jedné strané bude rozhodovat britsky justiéni systém, na druhé
strané jsou Spojené stity americké jako zemé, kterd zZddd o vydani. Obé zemé jsou pravnimi stity, neni pochyby o tom,
Ze tedy ten proces probéhne fadné, podle mezindrodnich smluv pfi respektu principu pravniho statu.

My jako politici si miizeme myslet o skutcich pana Assange urcitou véc, mtizeme to bud schvalovat, nebo odsuzovat. Ja
osobné s jeho skutky nesouhlasim. Domnivim se, Ze svoboda projevu md své limity a nemtZe ohroZovat stitni
tajemstvi. A v piipadé tfeba aktivit pana Assange pak vojdky, kteff bojuji proti mezindrodnimu terorismu. Ale to je
muj politicky ndzor. A to, zda pan Assange spachal trestny ¢in, musi rozhodovat jenom soudy. To je nase zdkladni
stanovisko. Je tedy spravné, ze Evropskd komise jako politicky organ nemd zddné pravomoci, kterymi by mohla néjakym
zptisobem zasahovat do justi¢niho systému jednoho z ¢lenskych sttt

TakZe prosim: nechme to na britskych soudech, aby danou véc procesné posoudily, aby zvazily, zda jsou splnény
dtvody k extradici. Pokud ano, bude pan Assange vyddn do Spojenych stdt americkych. Ja plné véffm americké justici,
ze véc posoudi, zda pro mé nepfijatelné jednani pana Assange je piipadné i trestnym ¢inem.

Ana Gomes, em nome do Grupo S&D. — Senhora Presidente, a extradi¢do de Julian Assange para os Estados Unidos deve
ser impedida. S6 assim poderemos garantir que a Europa protege quem defende transparéncia e verdade e quem quer
exprimir-se em sociedades livres e plurais.

Com uma Administracio como a de Trump, que faz dos media alvo de estimagdo, Assange nunca teria julgamento
imparcial. O julgamento nos Estados Unidos seria instrumentalizdvel para a destrui¢do da liberdade de imprensa e de
expressdo, como dizem organiza¢des como a Human Rights Watch e a ACLU.
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Assange correria riscos de ser condenado a pena capital. E s6 ver o que pena hoje a fonte de Assange, Chelsea Manning,
sob tortura em confinamento na priso. Julian Assange deu decisivos contributos para revelar a verdade. Revelou atro-
cidades no Iraque e no Afeganistdo e outros crimes em Guantinamo e nas prisdes secretas, e a podridio, a hipocrisia e a
criminalidade em sucessivas administracdes americanas e até também em governos ctimplices, incluindo na Europa.

Eu prépria beneficiei das revelagdes do WikiLeaks. O ministro que me acusou de enganar quando entreguei a comissio
de inquérito do Parlamento Europeu as listas de voos da tortura cometidos pela CIA e de militares que foram autoriza-
dos por Portugal com destino e origem em Guantdnamo acabou exposto como um rematado mentiroso pelo WikiLeaks.
Mas se Julian Assange enfrenta as acusagdes de crime que lhe sdo feitas na Suécia, deve responder por essas acusagdes
na Justica sueca que oferece garantias de imparcialidade. Importa dizer que confiamos na independéncia dos tribunais do
Reino Unido e da Suécia, mas, a0 mesmo tempo, pedir-lhes que ndo cedam as pressdes de extradi¢do para os Estados
Unidos.

Nio desvalorizo, e devo dizer que me inquieta, que um Julian Assange perturbado por sete anos de enclausuramento na
embaixada do Equador, pais que acabou por o entregar, violando o direito de asilo concedido, possa ter colaborado com
a cleptocracia de Putin para interferir nas elei¢bes americanas e atacar o Partido Democrético, como poderd indiciar o
procurador especial Muller. Mas ¢ aos tribunais europeus dos Estados-Membros da Unido Europeia que cabe a respon-
sabilidade de julgar Assange e garantir-lhe justica, e desde jd a protecio como whistleblower na linha da diretiva que hoje
acabamos também de aprovar.

Proteger Assange é afirmar e proteger os valores e principios europeus, as garantias dos direitos fundamentais aos
acusados em justica, é dar esperanca a todos os que arriscam as vidas pela verdade, pela integridade e contra a crimi-
nalidade que tudo infiltra e até captura governos.

Julian Assange merece essa protecdo e merece beneficiar de todos esses direitos fundamentais na Unido Europeia.
O orador aceita responder a uma pergunta «cartdo azub» — artigo 162.°, n.° 8, do Regimento

Jifi Pospisil (PPE), otdzka polozend zvednutim modré karty. — Pan{ kolegyné, jd jsem se zdjmem vyslechl Vase vystoupeni a
jako byvaly ministr spravedlnosti se ptdm: Jak mizZe Parlament jako politické téleso zasahovat do konkrétni trestni kauzy
a konkrétni extradice? My na toto jedndn{ miZeme mit urcity ndzor, jo mdm tieba jiny, ale toto je extradi¢ni trestni
kauza a my jsme politici. My pfece nemtzeme né&jakym zptsobem ,chranit“ — Vy jste tento termin pouzila — a zasahovat
do soudniho fizeni v zemi, kde ta extradice probihd. Mij dotaz proto zni: Jak byste ho chtéla chrénit?

Ana Gomes (S&D), blue-card answer. — (inaudible) ... we know that No European country should extradite to a country
that has the death penalty. That's exactly the case of the United States, I'm very sorry. Indeed Assange, if extradited to
the United States, could face an accusation of spying, which would entail the death penalty. That’s a very strong reason —
political and juridical — why he shouldn’t be extradited by a court, be it in the UK, in Sweden or in your own country.

(Applause)

Miguel Urbdn Crespo, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefiora presidenta, la detencién de Julian Assange marca un
momento muy oscuro para la libertad de la informacién: su detencién, nos afecta a todas y a todos.

Los datos que se han hecho publicos gracias a Julian Assange y WikiLeaks, han permitido desvelar crimenes de guerra,
asesinatos de periodistas y numerosas violaciones de derechos humanos en el mundo.

El Grupo de Trabajo sobre la Detencion Arbitraria considerd ilegal la detencién de Assange. Asimismo, la relatora
especial de las Naciones Unidas sobre ejecuciones extrajudiciales alertaba sobre los peligros de la extradicion de Julian
Assange a Estados Unidos.

Hoy hemos aprobado en esta Cdmara una Directiva para la proteccién de filtradores como Julian Assange. Exijamos que
se cumpla.
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La extradicion de Julian Assange mandarfa un mensaje muy peligroso. Quienes se enfrentan a la corrupcién, quienes se
enfrentan a los abusos del poder, lo pagan caro.

Si permitimos que Julian Assange sea extraditado a los Estados Unidos, estaremos renunciando a una parte fundamental
de nuestra democracia, estaremos renunciando al derecho a la informacion.

No lo permitamos, sefiorias.

Eva Joly, au nom du groupe Verts/ALE. — Madame la Présidente, en débattant de la possible extradition de Julian Assange,
le fondateur de WikiLeaks, vers les Etats-Unis, nous n’abordons pas seulement le sort d'un homme, nous esquissons
aussi I'avenir de nos démocraties. Nous devons défendre haut et fort la liberté d'information et la transparence, car c’est
de cela quil s'agit. Julian Assange a rendu publiques des informations qui dérangent, notamment sur des crimes de
guerre perpétrés par les Etats-Unis. Plutot que de rendre compte de leurs crimes, les gouvernements veulent faire taire
les voix qui s’élévent. Nous devons opposer a cela notre attachement intact a des démocraties ouvertes, transparentes et
responsables de leurs actes. Cest son courage qui est jugé aujourd’hui. Si nous acceptons d'extrader Assange, nous
extraderons demain tous ceux qui publient des informations sensibles: les journalistes du Guardian, du Monde, du
Spiegel qui ont publié les documents fuités par WikiLeaks. La France doit accorder lasile a Julian Assange et défendre
les couleurs de la transparence.

William (The Earl of) Dartmouth, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, let us start off with one proposi-
tion. It is not a good idea for politicians to seek to intervene in the legal process. In fact it's a very bad idea. The
separation of politics and law is central to western democracy. In the case of Mr Julian Assange, he was taken into
custody, came before a court and sentenced, because he was found guilty of jumping bail. There are entirely separate
charges of hacking and the like that have been filed against him in the United States. It is these charges that are to be the
subject of an extradition hearing. The hearing will take place before an English judge, and what the Council said was
factually wrong: the Home Secretary does not decide. Many people, including me, have disliked and disagreed with some
rulings of judges in the UK, but no serious person doubts the objectivity and professionalism of the English judiciary.
Nevertheless, Ms Gomes and other colleagues want the legal process to be subject to political interference. This is my
last speech in the Parliament, but I have to disagree. To debase the legal process to politics is entirely contrary not just to
Western values but, Ms Joly, to all the institutions of democracy. We as politicians should leave the legal matter of Julian
Assange well alone.

Now, what were the original legal proceedings that caused Mr Assange to jump bail? Well, it was the European arrest
warrant, and this warrant was brought not by a Swedish judge but by the Swedish prosecutor. Despite this, with the
European arrest warrant there is no real defence against extradition, and this is very worrying. We hear a lot in this
place about human rights, but it is the S&D, the ALDE Group, the British Liberal Democrats — all the unthinking
supporters of a European superstate — who are also the same people who are big supporters of the European arrest
warrant. Their commitment to civil liberties and the European arrest warrant is highly flawed, as it probably was in the
case of Mr Assange. Your commitment to civil liberties and legal due process comes to a grinding halt at Calais, and all
in the name of yet more integration. If only these people would think again, and I beg you and urge you to do so.

Stelios Kouloglou (GUE/NGL). — Madam President, well I have listened to Pontius Pilate today. We are in favour of
whistle-blowers but we have no competence at all — neither the Council nor the Commission. But here we are a political
body, we can have our political opinion about the facts. Listen to what’s happening. Let’s say a European journalist
writes something or makes a disclosure on Iran. If Assange is extradited then there is a precedent. Iran — or Turkey —
will be able to demand the extradition of the European journalist, or capture or kidnap the European journalist!

What are you going to say? Because they will say that he or she violated the secrets of Iran or Turkey or whatever. So
don’t play Pontius Pilate when freedom of information and whistle-blowers are crucified.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))
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Ana Gomes (S&D), blue-card question. — 1 agree with my colleague Kouloglou that, indeed, this is a political body and
we are entitled to make a political judgment, and we are doing that, saying that there should be no extradition to the
US. But, on the other hand, we are expecting that the courts — namely in the UK, that fortunately is still and will stay in
the EU — are bound by the Charter of Fundamental Rights and by the European Union Treaties. Therefore, it's on the
basis of juridical legal grounds, and not political grounds, that a resolution is expected to prevent extradition to a
country that still has capital punishment. Do you agree, Mr Kouloglou?

Stelios Kouloglou (GUE/NGL), blue-card answer. — 1 fully agree. We have to make a statement. We have made state-
ments and statements and statements, about Venezuela, Turkey, about everything.

And you are talking my colleague about the legal procedure. Was the legal procedure respected in the case of other
countries? We are making interventions. We are making statements. Why not now? Why? Because the British
Government is in a mess because of Brexit, and now the government is trying to escape with an Assange exit.

This is not fair. This is not right. You are a politician and you have to take a position. You are either against the
extradition or for it.

William (The Earl of) Dartmouth (EFDD). — Madam President, [ very much appreciate you giving me the opportunity
to respond. It is a legal matter; that is it. Period. It is a legal matter.

Now if you're an advocate of politicians’ interfering and intervening in legal due process that is a perfectly understan-
dable and legitimate point of view, although one that I don’t happen to agree with, but that is your privilege. That is
your privilege to argue that, but it is completely contrary to the way in which Western democracy and democratic
institutions are organised. The separation of the executive and the judiciary is absolutely fundamental.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Stelios Kouloglou (GUE/NGL), blue-card question. — I would like to ask this question of my colleague, William (The Earl
of) Dartmouth. What about the processes in Turkey? Is Turkey right when it says that this is a legal action and you have
to respect the legal procedure in Turkey and not interfere? Then why have we done so many statements against proces-
ses in Turkey? Why?

William (The Earl of) Dartmouth (EFDD), blue-card answer. — I'll answer in just a few seconds. What colleagues are
advocating is that the British government intervenes in the judicial process in England. What you're advocating about
Turkey is that we intervene or seek to intervene.

[ entirely agree with you on your criticisms of Turkey and I only wish my government and other governments would
make it clear that Turkey will never become a Member of the European Union, irrespective of whether the UK is a
Member or not.

Ana Miranda (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, este lunes tenia una cita con Julian Assange en la embajada de Ecuador
en Londres. No fui, porque fue arrestado. Pero fui igualmente a esa ciudad a denunciar la vulneracién de su derecho al
asilo, enfrente de la cdrcel de Belmarsh.

El derecho al asilo significa proteccién de la pena de muerte y proteccion integral de derechos. El asilo otorgado por
Ecuador a Assange no es solo para salvarlo de una silla eléctrica, sino para protegerlo de la cércel por ejercer el derecho
a la libertad de prensa en un pais donde no tendria un juicio justo.

El traidor Gobierno de Lenin Moreno se ha vendido. Y ha degradado el principio de asilo que protege la integralidad de
los derechos del asilado, aceptando una cadena perpetua o largas décadas de confinamiento en una cdrcel norteameri-
cana para alguien cuyo delito ha sido publicar abusos de poder y violaciones de lesa humanidad.

El Gobierno britdnico no estd exigiendo las garantias a los Estados Unidos sobre la no aplicacién final de la pena de
muerte, por lo que las cartas exhibidas por la cancillerfa de Ecuador, en las que afirman que sus pares britdnicos citan
una estipulacién sobre no extradicién en casos de pena de muerte, no constituyen ni compromiso ni garantia de no
extraditar a Julian Assange a los Estados Unidos.
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El Reino Unido nunca ofrecié ninguna garantfa de no extradicién, y denunciamos en este Parlamento que Ecuador, el
Reino Unido y los Estados Unidos coordinaron la entrega de Assange.

Lo que estd ocurriendo, sefiora comisaria, es muy grave. Ataca a la libertad de prensa y de expresién. Assange no debe
ser extraditado a los Estados Unidos. Si €l es extraditado, cualquier periodista denunciante estd en peligro. En peligro por
denunciar injusticias, corrupcién y abuso de poder.

,Catch the eye” eljdrds

Katefina Konend (GUE/NGL). — Pani pfedsedajici, dnes jsme zde odhlasovali smérnici, ve které se mimo jiné pravi
toto: ,Oznamovatelé hraji klicovou tlohu pfi odhalovani pfipadi poruseni prava, pii nichZ je poskozovan vefejny
zdjem, a jejich pfedchdzeni, jakoZ i zajistovani blaha spole¢nosti jako celku.“ To jsme dnes odhlasovali. V této souvislosti
povazuji za nutné zdaraznit, Ze vSechny velké skandaly, které byly odhaleny vefejnosti od roku 2014, jako napiiklad
Luxleaks nebo Panama Papers, vysly najevo diky jedndni oznamovateld a byly zcela ocividné ve vefejném zdjmu. Je mi
upimné zcela jedno, jestli je pro vés Julian Assange hrdinou ¢i dezertérem, zda zrddcem ¢i bojovnikem za svobodu
slova. To v soucasné situaci povazuji za podruzné. Za jediné opravdu zdsadni povazuji, Ze pokud chceme chrdnit
oznamovatele, musime chranit Assange. Ten md byt vyddn do zemé, na jejiZ zlo¢iny upozornil a ve které je v soucas-
nosti prezidentem nékdo, kdo povazuje novindfe za nepfdtele lidu. Nevéfim, Ze by se mu tam dostalo spravedlivého
soudu.

(,Catch the eye” eljdrds vége)

Véra Jourovd, Member of the Commission. — Madam President, honourable Members, thank you very much for this
discussion. I would like to repeat that we fully rely on the independence and professionalism of the courts in the
United Kingdom. And I remain convinced that the fundamental rights and the right to a fair trial will be fully respected
in the decision of the court.

Melania Gabriela Ciot, President-in-Office of the Council. — Madam President, to conclude, [ wish to thank you for the
opportunity to debate this topical issue of high importance. We will all closely follow the developments of Mr Assange’s
case. Thank you very much once again for your attention.

Elnok asszony. — A vitit lezdrom.
27. Porzadek obrad nastgpnego posiedzenia: Patrz protokol

28. Zamkniecie posiedzenia

(Az iilést 23.15-kor rekesztik be.)
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Skrty i symbole
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Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni
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